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English 3

Introduction

Congratulations on your purchase and welcome to Philips! To fully benefit from
the support that Philips offers, register your product at
www.philips.com/welcome. Read this user manual, the important information
leaflet, and the quick start guide carefully before you use the appliance. Save
them for future reference.

Product overview
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Water tank lid

Steam selector

Water spray

Cord

Cord winding

Indicator light

Steam boost trigger
Temperature dial

Quick Calc Release collector
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Using the appliance

Type of water to use

Note: The iron may give off some steam when you use it for the first time. This
stops after a short while.

Type of water to use

The appliance is suitable to be used with tap water. However, if you live in an
area with hard water, we recommend that you mix an equal amount of tap
water with distilled or demineralized water. This will prevent fast scale build up
and prolong the lifetime of the appliance.

Do not add perfume, water from the tumble dryer, vinegar, starch,
descaling agents, ironing aids, chemically descaled water or other
chemicals, as they may cause water spitting, brown staining or
damage to your appliance.

Filling the water tank

1 Do not plug in the iron.
X
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2 Slide the steam selector to the right to select no steam mode/dry ironing
mode SR,

3 Flip open the water tank lid.

4 Fill water tank up to the MAX indication mark. Do not add any additives like
perfume, fragrances, soap or vinegar.

5 Close the water tank lid firmly.

5
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Setting the temperature and steam

@ Eco OR
€« >
= MAX I
LINEN
= Y PP
COTTON
a o0 ECO
SILK
/A o R
SYNTHETICS

ECO setting: Minimum constant steam is delivered continuously for garments
with less creases. This setting also saves energy.

Two steam clouds: More constant steam is delivered continuously for tough
creases.

For stubborn creases, set the steam setting to two steam clouds @ and press
and hold the steam boost trigger below the handle. Maximum constant steam
will be delivered continuously.
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Preparing for use

Smoke can be visible during the first use, and it is normal. This ceases after a
short while.
1 Check the garment label to ensure that the fabric is ironable and its

x appropriate temperature setting.

v

2 Turn the temperature dial to the appropriate ironable temperature indication
according to the garment label.

3 Allow the iron to rest on its heel.

4 Insert the plug into an earthed socket and allow the iron rest on its heel. If
using an extension plug, ensure that the power rating of the extension plug is
suitable for the iron.

5 Wait for the iron to heat up. The indicator light will turn steady on while it is
heating up.
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6 Once theironis ready to be used, the indicator light will switch off. The
indicator light may turn on and off during ironing as the iron heats up
periodically to maintain its temperature.

Ironing with steam

1 Slide the steam selector to ECO mode ECO or steam mode @.

2 Turn the temperature dial to between silk and linen based on the image.

3 Steam will be released during ironing.
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No steam mode/dry ironing mode

1 Setthe steam setting to no steam mode/dry ironing mode .

2 After a short while, steam will cease during ironing.

Water spray

1 Press and release the water spray button at the top of the handle. Water will
be sprayed out of the nozzle.

Horizontal & vertical steam boost

1 Settemperature dial to MAX setting between cotton and linen.
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2 Vertical steam boost: Press and release the steam boost trigger in the vertical
position to release shots of steam on hanging garments. Holding down the
steam boost trigger in the vertical position will not deliver constant steam.

3 Vertical steam boost: Pull and stretch your hanging garment while using the
steam boost to remove stubborn creases.

4 Do not use your bare hand as a supporting surface when you iron.

5 Do not position the iron towards yourself or others.
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Auto shut off (DST7030, DST7040, DST7050, DST7060, DST7510
only)

1 To give you a peace of mind, the appliance will cool down on its own if it is
@ left unattended for a period of time.

2 When the iron is not in use for more than 30 seconds while resting on its
soleplate or 8 minutes while resting on its heel/ base, the iron will enter auto
shut off mode.

3 The temperature of the iron will decrease in auto shut off mode. The Auto
Shut Off light will also blink quickly to indicate the iron is at auto-off status.
To completely switch off the iron, plug out the iron/ switch off the mains
plug.

4 Picking up or moving the iron will reactivate it.

5 The indicator light will turn steady ON, indicating that the iron is heating up
again.
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6 Once the indicator light switches OFF, the iron is ready for use.

Cleaning and maintenance

1 Ensure theironis not plugged in.

2 Ensure theiron is cooled down.

3 Wipe the soleplate with a damp cloth.

Note: To keep the soleplate smooth, avoid hard contact with metal objects.
Never use a scouring pad, vinegar or other chemicals to clean the soleplate.
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4 Do notwash/ clean the iron under running water as it may damage the
electrical components within.

Calc-Clean
Tip: The Quick Calc Release function can be used at any time. If you live in a hard
water area, use the function more frequently.
[ e o | 1 Itis recommended to descale your iron after every 1 to 3 months of use to

prolong its lifetime, or when brown stains/water is observed.

IMPORTANT: The Quick Calc Release automatically collects loose scale
particles during ironing.

o [Avoust Serreame
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2 Ensure theironis not plugged in.

3 Ensure the ironis cooled down.
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4 Slide up the Quick Calc Release collector lever.

5 Pull out the Quick Calc Release collector lid.

6 Clean the Quick Calc Release collector lid with water.

7 Shake the iron to drain the water and scale particles from the opening of the

iron.

8 Do not run water into the opening of the iron.
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9 Shake the iron to drain the water and scale particles from the opening of the
iron.

10 Push down the lever to lock the Quick Calc Release collector. You will hear a
‘click” sound.

1 Slide the steam selector to select no steam mode/dry ironing mode .

2 Unplug theiron.

‘ 3 Lettheiron cool down.
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4 Pour any remaining water out of the water tank.

5 Wind the power cord around the main body of the iron.

Trouble shooting

This chapter summarizes the most common problems you could encounter with
the appliance. If you are unable to solve the problem with the information
below, visit www.philips.com/support for a list of frequently asked questions or
contact the Consumer Care Center in your country.

Problem Possible cause Solution

My Philips Steam Iron There is no water/not If there is no water in the water tank of your Philips

does not produce steam. enough water in the Steam Iron, your iron is not able to generate steam.
tank. Please refill the water tank with water. After this,

your iron should produce steam again.

The iron is not ready to Your iron is ready to produce steam when the
steam. indicator light switches off.

The steam settingisset ~ Aways ensure that the temperature dial is at the

to no steam mode/dry 2-dot @ @, 3-dot @ @ @ or the LINEN setting. Then,

ironing mode &R. select a steam setting (ECO setting and 2-cloud
setting @) on the steam selector at the top of the
handle.
Ironing with steam with the temperature dial at the
1-dot or SYNTHETIC setting may cause wet
spots/leaking as the temperature of the iron may not
be hot enough to convert water to steam




My Philips Steam Iron
does not remove creases.

The temperature is set
too low.

English 17

For irons with a temperature dial, please set the
temperature according to the fabric that you are
ironing. You can use the following table as a
reference.

Note: For some fabrics such as silk, wool, cotton and
linen, steam would be needed to remove creases
more efficiently.

Steam is not used.

Switch the steam selector to ECO or 2-cloud setting
@. Your Philips Iron does not produce steam when
the temperature dial is at the 1-dot position,
SYNTHETIC or Calc-Clean setting. You can get more
steam by changing to a stronger steam setting, or
using the steam boost function to help remove
tough wrinkles.

To remove creases in the vertical position, press and
release the steam boost trigger or button to release
a shot of steam. Holding down the trigger or button
will not produce a continuous steam boost.

Note that repeated usage of the steam boost in a
short period of time may cause spitting or a
reduction in the amount of steam produced. If this
happens, wait for a short while before using the
steam boost function again.

The steam boost in my
Philips Steam Iron is not
working.

The steam boost trigger
has not been pressed and
released.

To activate the steam boost in your Philips Steam
Iron, press and release the steam boost
button/trigger. Holding onto the steam boost
button/trigger does not produce continuous steam
boost. You may need to press the steam boost
button/trigger several times on the first use for the
pump to draw sufficient water.

Note: We recommend to use the steam boost at the
3-dot temperature setting or higher. Using the steam
boost at lower temperature settings may result in
wet spots forming as the temperature of the iron
may not be high enough to convert water into
steam.

The steam boost function
was used too often
within a short period of
time.

When you use the steam boost function of your
Philips Steam Iron too often within a short period,
the steam boost function will stop working for a
while. In this case, please wait a couple of minutes
before you use the steam boost again.

For stubborn wrinkles, we recommend to use the
steam boost with the steam setting at the no steam
mode/dry ironing mode & for the best effect.

The iron is not ready to
steam.

The iron is ready to steam when the indicator light
switches off.
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My Philips Steam Iron
produces smoke when
heating up.

First usage.

During production, some parts of the iron have been
slightly greased. As a result of this, your iron may
produce some smoke when it is switched on for the
first few times, this is normal and should dissipate
shortly.

There is water in the
soleplate.

Sometimes, there might still be some remaining
water in your iron’s soleplate after the last usage.
This water will evaporate when your iron’s soleplate
heats up, and the steam generated may look like
smoke. This is normal and should dissipate shortly.

My iron is still producing
smoke even after
checking the above.

There could be an issue with the iron, we
recommend you to contact us.

There are water
droplets/leaking on my

garment during ironing.

First time usage.

If you experience leaking/spitting during your first
usage, perform the Calc Clean function once. If this
does not resolve the leaking on your next use, we
recommend you to contact us.

The steam boost function
was used too often
within a short period of
time.

Continue ironing in horizontal position and wait a
while before you use the steam boost function
again.

There is a build up of
scale/calcification in the
iron.

If there is brown water or white flakes coming out of
the iron, this may indicate a build up of calcification
in the iron. Perform the Calc Clean function to clear
this. If you live in an area with hard water, we
recommend to use distilled water (or 50% distilled
and 50% tap water) and perform the calc clean
function once a month to prolong the lifetime of the
iron.

Note: the presence of white flakes on the very first
use of the iron is normal.

You have added other
chemicals or additives
into the water tank.

Fragrances/oils/chemicals/additives/descaling
solutions should not be added into the water tank as
they are damaging to the device. Please rinse the
water tank, fill it up with water and descale your
iron.

You have not closed the
water tank lid properly.

Close the lid firmly after filling.




Steam has condensed
onto the ironing board.
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Steam may condense on the board cover, particularly
when using irons that produce powerful levels of
steam for a prolonged period of time. This can look
like your iron is leaking from the soleplate. To
prevent this, you can do the following:

1 Select a lower steam setting than the setting you
have been using or use steam during the first
ironing strokes and then finish up with the dry-
ironing strokes.

2 You can also put an extra layer of cloth between
the ironing board and the ironing board cover to
minimize condensation.

3 Replace the ironing board cover if the sponge
material has worn out.

Small droplets/wet spots
that occur during start of
ironing session.

If small droplets or wet spots occur during the start
of the ironing session, this is normal as water might
have collected in the soleplate from the previous
ironing session, and the iron was used before it had
fully heated up. Iron over the droplets/wet spots

We recommend that the iron be stored in a vertical
position with the steam setting set to no steam
mode/dry ironing mode @ before it is unplugged to
minimize the collection of water in the soleplate.

The iron leaks after
ironing.

If your iron leaks after unplugging/during storage, it
may be because water has collected in the soleplate
from leaving the steam setting on before the anti-
drip feature activates. We recommend to set the
steam selector to no steam mode/dry ironing mode
& before unplugging the iron. Empty the water
tank and place the iron in the vertical position when
cooling down/for storage.

The iron leaves a shine or
animprint on the
garment.

The surface to be ironed
was uneven.

The iron is safe to use on all ironable garments. The
shine or imprint is not permanent and disappears
when you wash the garment. Avoid ironing over
seams or folds. You can also place a cotton cloth over
the area to be ironed to avoid imprints.

You have set a higher
temperature than
recommended for the
fabric type.

Using a higher than recommended temperature
setting for the fabric type may cause the iron to burn
the fabric. Check your garment and that your iron is
set to the correct temperature setting before ironing.

The iron is safe to use on all ironable garments with
the correct temperature setting. The shine or imprint
is not permanent and disappears when you wash the
garment. Avoid ironing over seams or folds. You can
also place a cotton cloth over the area to be ironed
to avoid imprints.
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Auto shut-off has been
activated.

The iron has stopped
heating up.

When your iron has not been used in 30 seconds in
the horizontal position or 8 minutes in the vertical
position), the iron will automatically shut-off. This is
indicated by a constant blinking of the indicator
light. To re-activate the iron, move the iron and the
indicator light will light up again, indicating that the
iron is heating up.

If your iron has a dedicated Auto Shut Off light, the
ASO light will blink when the iron enters the ASO
state. When the iron is moved, the ASO light will
switch off and the temperature indicator light will
turn on, indicating that it is heating up again.

There is a power
connection problem.

Please check the mains cord, the plug and the wall
socket. Ensure that everything is properly connected.
If you are using an extension plug, please ensure that
power rating is suitable for the iron.

The iron does not switch
on anymore (I have tried
the above but my iron
still does not heat up).

If this is the case, there might be a problem with your
iron. We recommend you to contact us.

The indicator light on the
ironis
blinking/breathing.

Iron is heating up.

The indicator light may turn on and off during
ironing as the iron heats up periodically to maintain
its temperature.
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Philips-dan alis-veris etdiyiniz G¢ln sizi tabrik edirik va "Philips-a xos galmisiniz"
deyirik! Philips-in taklif etdiyi dastakdan tam sakilda yararlanmaq Ggln
mahsulunuzu www.philips.com/welcome sahifasinda geydiyyatdan kecirin.
Cihazdan istifadaya baslamazdan avval bu talimat kitabgasini, vacib malumatlar
bukletini va baslamaqg hagginda gisa talimati oxuyun. Onlari galacakds istinad
etmak Uglin saxlayin.

Product overview
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Water tank lid

Steam selector

Water spray

Cord

Cord winding

Indicator light

Steam boost trigger
Temperature dial

Quick Calc Release collector
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Cihazdan istifado

Type of water to use

Note: The iron may give off some steam when you use it for the first time. This
stops after a short while.

Type of water to use

The appliance is suitable to be used with tap water. However, if you live in an
area with hard water, we recommend that you mix an equal amount of tap
water with distilled or demineralized water. This will prevent fast scale build up
and prolong the lifetime of the appliance.

Do not add perfume, water from the tumble dryer, vinegar, starch,
descaling agents, ironing aids, chemically descaled water or other
chemicals, as they may cause water spitting, brown staining or
damage to your appliance.

Filling the water tank

1 Do not plug in the iron.
X
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2 Slide the steam selector to the right to select no steam mode/dry ironing
mode SR,

3 Flip open the water tank lid.

4 Fill water tank up to the MAX indication mark. Do not add any additives like
perfume, fragrances, soap or vinegar.

5 Close the water tank lid firmly.
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Setting the temperature and steam

@ Eco OR
€« >
= MAX I
LINEN
= Y PP
COTTON
a o0 ECO
SILK
/A o R
SYNTHETICS

ECO setting: Minimum constant steam is delivered continuously for garments
with less creases. This setting also saves energy.

Two steam clouds: More constant steam is delivered continuously for tough
creases.

For stubborn creases, set the steam setting to two steam clouds @ and press
and hold the steam boost trigger below the handle. Maximum constant steam
will be delivered continuously.
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Preparing for use

Smoke can be visible during the first use, and it is normal. This ceases after a
short while.
1 Check the garment label to ensure that the fabric is ironable and its

x appropriate temperature setting.

v

2 Turn the temperature dial to the appropriate ironable temperature indication
according to the garment label.

3 Allow the iron to rest on its heel.

4 Insert the plug into an earthed socket and allow the iron rest on its heel. If
using an extension plug, ensure that the power rating of the extension plug is
suitable for the iron.

5 Wait for the iron to heat up. The indicator light will turn steady on while it is
heating up.
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6 Once theironis ready to be used, the indicator light will switch off. The
indicator light may turn on and off during ironing as the iron heats up
periodically to maintain its temperature.

v

Ironing with steam

1 Slide the steam selector to ECO mode ECO or steam mode @.

2 Turn the temperature dial to between silk and linen based on the image.

3 Steam will be released during ironing.




Azarbaycanca 27

No steam mode/dry ironing mode

1 Setthe steam setting to no steam mode/dry ironing mode .

2 After a short while, steam will cease during ironing.

Water spray

1 Press and release the water spray button at the top of the handle. Water will
be sprayed out of the nozzle.

Horizontal & vertical steam boost

1 Settemperature dial to MAX setting between cotton and linen.
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2 Vertical steam boost: Press and release the steam boost trigger in the vertical
position to release shots of steam on hanging garments. Holding down the
steam boost trigger in the vertical position will not deliver constant steam.

3 Vertical steam boost: Pull and stretch your hanging garment while using the
steam boost to remove stubborn creases.

5 Do not position the iron towards yourself or others.
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Auto shut off (DST7030, DST7040, DST7050, DST7060, DST7510
only)

1 To give you a peace of mind, the appliance will cool down on its own if it is
@ left unattended for a period of time.

2 When the iron is not in use for more than 30 seconds while resting on its
soleplate or 8 minutes while resting on its heel/ base, the iron will enter auto
shut off mode.

3 The temperature of the iron will decrease in auto shut off mode. The Auto
Shut Off light will also blink quickly to indicate the iron is at auto-off status.
To completely switch off the iron, plug out the iron/ switch off the mains
plug.

4 Picking up or moving the iron will reactivate it.

5 The indicator light will turn steady ON, indicating that the iron is heating up
again.
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6 Once the indicator light switches OFF, the iron is ready for use.

Cleaning and maintenance

1 Ensure theironis not plugged in.

2 Ensure theiron is cooled down.

3 Wipe the soleplate with a damp cloth.

Note: To keep the soleplate smooth, avoid hard contact with metal objects.
Never use a scouring pad, vinegar or other chemicals to clean the soleplate.
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4 Do notwash/ clean the iron under running water as it may damage the
electrical components within.

Calc-Clean
Tip: The Quick Calc Release function can be used at any time. If you live in a hard
water area, use the function more frequently.
[ e o | 1 Itis recommended to descale your iron after every 1 to 3 months of use to

prolong its lifetime, or when brown stains/water is observed.

IMPORTANT: The Quick Calc Release automatically collects loose scale
particles during ironing.

o [Avoust Serreame
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2 Ensure theironis not plugged in.

3 Ensure the ironis cooled down.
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4 Slide up the Quick Calc Release collector lever.

5 Pull out the Quick Calc Release collector lid.

6 Clean the Quick Calc Release collector lid with water.

7 Shake the iron to drain the water and scale particles from the opening of the
iron.

8 Do not run water into the opening of the iron.
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9 Shake the iron to drain the water and scale particles from the opening of the
iron.

10 Push down the lever to lock the Quick Calc Release collector. You will hear a
‘click” sound.

1 Slide the steam selector to select no steam mode/dry ironing mode .

2 Unplug theiron.

(

Lo
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4 Pour any remaining water out of the water tank.

5 Wind the power cord around the main body of the iron.

Trouble shooting

This chapter summarizes the most common problems you could encounter with
the appliance. If you are unable to solve the problem with the information
below, visit www.philips.com/support for a list of frequently asked questions or
contact the Consumer Care Center in your country.

Problem Possible cause Solution

My Philips Steam Iron There is no water/not If there is no water in the water tank of your Philips

does not produce steam. enough water in the Steam Iron, your iron is not able to generate steam.
tank. Please refill the water tank with water. After this,

your iron should produce steam again.

The iron is not ready to Your iron is ready to produce steam when the
steam. indicator light switches off.

The steam settingisset ~ Aways ensure that the temperature dial is at the

to no steam mode/dry 2-dot @ @, 3-dot @ @ @ or the LINEN setting. Then,

ironing mode &R. select a steam setting (ECO setting and 2-cloud
setting @) on the steam selector at the top of the
handle.
Ironing with steam with the temperature dial at the
1-dot or SYNTHETIC setting may cause wet
spots/leaking as the temperature of the iron may not
be hot enough to convert water to steam




My Philips Steam Iron
does not remove creases.

The temperature is set
too low.
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For irons with a temperature dial, please set the
temperature according to the fabric that you are
ironing. You can use the following table as a
reference.

Note: For some fabrics such as silk, wool, cotton and
linen, steam would be needed to remove creases
more efficiently.

Steam is not used.

Switch the steam selector to ECO or 2-cloud setting
@. Your Philips Iron does not produce steam when
the temperature dial is at the 1-dot position,
SYNTHETIC or Calc-Clean setting. You can get more
steam by changing to a stronger steam setting, or
using the steam boost function to help remove
tough wrinkles.

To remove creases in the vertical position, press and
release the steam boost trigger or button to release
a shot of steam. Holding down the trigger or button
will not produce a continuous steam boost.

Note that repeated usage of the steam boost in a
short period of time may cause spitting or a
reduction in the amount of steam produced. If this
happens, wait for a short while before using the
steam boost function again.

The steam boost in my
Philips Steam Iron is not
working.

The steam boost trigger
has not been pressed and
released.

To activate the steam boost in your Philips Steam
Iron, press and release the steam boost
button/trigger. Holding onto the steam boost
button/trigger does not produce continuous steam
boost. You may need to press the steam boost
button/trigger several times on the first use for the
pump to draw sufficient water.

Note: We recommend to use the steam boost at the
3-dot temperature setting or higher. Using the steam
boost at lower temperature settings may result in
wet spots forming as the temperature of the iron
may not be high enough to convert water into
steam.

The steam boost function
was used too often
within a short period of
time.

When you use the steam boost function of your
Philips Steam Iron too often within a short period,
the steam boost function will stop working for a
while. In this case, please wait a couple of minutes
before you use the steam boost again.

For stubborn wrinkles, we recommend to use the
steam boost with the steam setting at the no steam
mode/dry ironing mode & for the best effect.

The iron is not ready to
steam.

The iron is ready to steam when the indicator light
switches off.
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My Philips Steam Iron
produces smoke when
heating up.

First usage.

During production, some parts of the iron have been
slightly greased. As a result of this, your iron may
produce some smoke when it is switched on for the
first few times, this is normal and should dissipate
shortly.

There is water in the
soleplate.

Sometimes, there might still be some remaining
water in your iron’s soleplate after the last usage.
This water will evaporate when your iron’s soleplate
heats up, and the steam generated may look like
smoke. This is normal and should dissipate shortly.

My iron is still producing
smoke even after
checking the above.

There could be an issue with the iron, we
recommend you to contact us.

There are water
droplets/leaking on my

garment during ironing.

First time usage.

If you experience leaking/spitting during your first
usage, perform the Calc Clean function once. If this
does not resolve the leaking on your next use, we
recommend you to contact us.

The steam boost function
was used too often
within a short period of
time.

Continue ironing in horizontal position and wait a
while before you use the steam boost function
again.

There is a build up of
scale/calcification in the
iron.

If there is brown water or white flakes coming out of
the iron, this may indicate a build up of calcification
in the iron. Perform the Calc Clean function to clear
this. If you live in an area with hard water, we
recommend to use distilled water (or 50% distilled
and 50% tap water) and perform the calc clean
function once a month to prolong the lifetime of the
iron.

Note: the presence of white flakes on the very first
use of the iron is normal.

You have added other
chemicals or additives
into the water tank.

Fragrances/oils/chemicals/additives/descaling
solutions should not be added into the water tank as
they are damaging to the device. Please rinse the
water tank, fill it up with water and descale your
iron.

You have not closed the
water tank lid properly.

Close the lid firmly after filling.




Steam has condensed
onto the ironing board.
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Steam may condense on the board cover, particularly
when using irons that produce powerful levels of
steam for a prolonged period of time. This can look
like your iron is leaking from the soleplate. To
prevent this, you can do the following:

1 Select a lower steam setting than the setting you
have been using or use steam during the first
ironing strokes and then finish up with the dry-
ironing strokes.

2 You can also put an extra layer of cloth between
the ironing board and the ironing board cover to
minimize condensation.

3 Replace the ironing board cover if the sponge
material has worn out.

Small droplets/wet spots
that occur during start of
ironing session.

If small droplets or wet spots occur during the start
of the ironing session, this is normal as water might
have collected in the soleplate from the previous
ironing session, and the iron was used before it had
fully heated up. Iron over the droplets/wet spots

We recommend that the iron be stored in a vertical
position with the steam setting set to no steam
mode/dry ironing mode @ before it is unplugged to
minimize the collection of water in the soleplate.

The iron leaks after
ironing.

If your iron leaks after unplugging/during storage, it
may be because water has collected in the soleplate
from leaving the steam setting on before the anti-
drip feature activates. We recommend to set the
steam selector to no steam mode/dry ironing mode
& before unplugging the iron. Empty the water
tank and place the iron in the vertical position when
cooling down/for storage.

The iron leaves a shine or
animprint on the
garment.

The surface to be ironed
was uneven.

The iron is safe to use on all ironable garments. The
shine or imprint is not permanent and disappears
when you wash the garment. Avoid ironing over
seams or folds. You can also place a cotton cloth over
the area to be ironed to avoid imprints.

You have set a higher
temperature than
recommended for the
fabric type.

Using a higher than recommended temperature
setting for the fabric type may cause the iron to burn
the fabric. Check your garment and that your iron is
set to the correct temperature setting before ironing.

The iron is safe to use on all ironable garments with
the correct temperature setting. The shine or imprint
is not permanent and disappears when you wash the
garment. Avoid ironing over seams or folds. You can
also place a cotton cloth over the area to be ironed
to avoid imprints.




38 Azarbaycanca

Auto shut-off has been
activated.

The iron has stopped
heating up.

When your iron has not been used in 30 seconds in
the horizontal position or 8 minutes in the vertical
position), the iron will automatically shut-off. This is
indicated by a constant blinking of the indicator
light. To re-activate the iron, move the iron and the
indicator light will light up again, indicating that the
iron is heating up.

If your iron has a dedicated Auto Shut Off light, the
ASO light will blink when the iron enters the ASO
state. When the iron is moved, the ASO light will
switch off and the temperature indicator light will
turn on, indicating that it is heating up again.

There is a power
connection problem.

Please check the mains cord, the plug and the wall
socket. Ensure that everything is properly connected.
If you are using an extension plug, please ensure that
power rating is suitable for the iron.

The iron does not switch
on anymore (I have tried
the above but my iron
still does not heat up).

If this is the case, there might be a problem with your
iron. We recommend you to contact us.

The indicator light on the
ironis
blinking/breathing.

Iron is heating up.

The indicator light may turn on and off during
ironing as the iron heats up periodically to maintain
its temperature.
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Pendahuluan

Terima kasih telah membeli produk Philips! Untuk mendapatkan manfaat
dukungan Philips secara penuh, daftarkan produk Anda di
www.philips.com/welcome. Baca petunjuk pengguna ini, selebaran informasi
penting, dan panduan mulai singkat dengan saksama sebelum Anda
menggunakan alat ini. Simpanlah sebagai referensi jika dibutuhkan kelak.

Gambaran umum produk
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Tutup tangki air

Pemilih uap

Semprotan air

Kabel

Tempat menggulung kabel
Lampu indikator

Pemicu semburan uap

Kenop suhu

Penampung Quick Calc Release

O 0O NOULEA WN =

Menggunakan alat

Jenis air yang digunakan

Catatan: Setrika mungkin mengeluarkan uap saat pertama kali digunakan. Hal
ini akan berhenti setelah beberapa saat.

Jenis air yang digunakan

Alat ini dapat menggunakan air keran. Namun, jika Anda tinggal di daerah yang
memiliki tingkat kesadahan air yang tinggi, sebaiknya campurkan air keran
dengan air suling/demineralisasi dengan perbandingan yang sama. Hal ini akan
mencegah terbentuknya kerak dengan cepat dan memperpanjang masa pakai
alat.

Jangan tambahkan pewangi, air dari pengering pakaian, cuka,
kaniji, zat pembersih kerak, pelicin, air bebas kerak dengan proses
kimia, atau bahan kimia lain karena dapat menimbulkan percikan
air, noda cokelat, atau kerusakan pada alat.

Mengisi tangki air

1 Jangan colokkan steker setrika ke stopkontak.
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2 Geser pemilih uap ke kanan untuk memilih mode tanpa uap/mode
penyetrikaan kering &,

3 Buka tutup tangki air.

4 |si tangki air hingga mencapai tanda MAX (MAKS). Jangan tambahkan zat
tambahan apa pun, seperti parfum, wewangian, sabun, atau cuka.

5 Tutup tangki air dengan benar.
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Mengatur suhu dan uap

@ Eco OR
€« >
= MAX (MAKS) I
LINEN
@ (X X} R/ F
COTTON (KATUN)
a o0 ECO
SILK (SUTRA)
A . 0

SYNTHETICS (SINTETIS)

Pengaturan ECO: Uap konstan minimal dikeluarkan terus-menerus untuk
menghilangkan kusut ringan pakaian. Pengaturan ini juga hemat energi.

Dua awan uap: Lebih banyak uap konstan dikeluarkan terus-menerus untuk
menghilangkan kusut parah.

Untuk kusut yang parah, atur pengaturan uap ke dua awan uap @, lalu tekan
dan tahan pemicu semburan uap di bawah gagang. Uap konstan maksimal akan
dikeluarkan terus-menerus.
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Persiapan sebelum menggunakan

Mungkin muncul asap saat alat digunakan pertama kali. Hal ini normal. Ini akan

berhenti setelah beberapa saat.

1 Lihat label pada pakaian untuk mengetahui bahannya aman disetrika atau
tidak serta pengaturan suhu yang sesuai.

2 Putar kenop suhu ke indikator suhu penyetrikaan yang tepat sesuai dengan
label pada pakaian.

3 Letakkan setrika pada posisi berdiri.

4 Colokkan steker ke stopkontak berarde dan berdirikan setrika. Jika
menggunakan stopkontak ekstensi, pastikan kapasitas dayanya sesuai untuk
setrika.

5 Tunggu hingga setrika memanas. Lampu indikator akan menyala konstan
selama proses pemanasan.
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6 Begitu setrika siap digunakan, lampu indikator akan padam. Lampu indikator
mungkin akan menyala dan padam saat menyetrika karena setrika
menjalankan proses pemanasan secara berkala untuk mempertahankan
suhunya.

v

Menyetrika dengan uap
1 Geser pemilih uap ke mode ECO ECO atau mode uap @.

2 Putar kenop suhu ke posisi antara SILK (SUTRA) dan LINEN seperti yang
ditunjukkan pada gambar.

3 Uap akan keluar saat menyetrika.
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Mode tanpa uap/mode penyetrikaan kering

1 Atur pengaturan uap ke mode tanpa uap/mode penyetrikaan kering .

2 Setelah beberapa saat, uap akan berhenti dikeluarkan saat menyetrika.

1 Tekan dan lepaskan tombol semprotan air yang ada di bagian atas gagang.
Air akan menyemprot keluar dari nozel.

Semburan uap horizontal & vertikal

1 Atur kenop suhu ke pengaturan MAX (MAKS) (posisi antara COTTON
[KATUN] dan LINEN).
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Semburan uap vertikal: Tekan dan lepaskan pemicu semburan uap pada
posisi vertikal untuk mengeluarkan semburan uap pada pakaian yang
digantung. Menahan pemicu semburan uap pada posisi vertikal tidak akan
mengeluarkan uap konstan.

Semburan uap vertikal: Tarik dan rentangkan pakaian yang digantung saat
menggunakan semburan uap untuk menghilangkan kusut parah.

Jangan gunakan tangan kosong untuk mengalasi pakaian saat menyetrika.

5 Jangan arahkan setrika menghadap Anda atau orang lain.
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Mati otomatis (DST7030, DST7040, DST7050, DST7060, DST7510
saja)

1 Agar Anda tetap merasa tenang, alat akan mendingin secara otomatis jika
@ ditinggalkan tanpa pengawasan selama beberapa saat.
N\

2 Jika setrika tidak digunakan selama lebih dari 30 detik dengan posisi
tapaknya menyentuh meja setrika atau 8 menit pada posisi berdiri, setrika
akan memasuki mode mati otomatis.

3 Suhu setrika akan menurun dalam mode mati otomatis. Lampu Mati
Otomatis juga akan berkedip cepat yang menandakan bahwa setrika berada
dalam status mati otomatis. Untuk mematikan setrika sepenuhnya, cabut
steker setrika dari stopkontak atau matikan sakelar stopkontak.

4 Untuk membuat setrika siap digunakan kembali, angkat atau gerakkan
setrika.

5 Lampu indikator akan menyala konstan yang menandakan bahwa setrika
sedang dipanaskan kembali.
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6 Setelah lampu indikator padam, setrika siap digunakan.

v

Pembersihan dan pemeliharaan

1 Pastikan steker setrika tidak dicolokkan ke stopkontak.

2 Pastikan setrika sudah dingin.

3 Seka tapak setrika dengan kain lembap.

Catatan: Agar tapak setrika tetap licin, hindari kontak dengan benda
berbahan logam. Jangan sekali-kali menggunakan sabut gosok, cuka, atau
bahan kimia lain untuk membersihkan tapak setrika.
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4 Jangan mencuci atau membersihkan setrika di bawah air mengalir karena
dapat merusak komponen listrik yang ada di dalamnya.

Pembersihan kerak

Tip: Fungsi Quick Calc Release dapat digunakan kapan saja. Jika Anda tinggal di
daerah yang memiliki tingkat kesadahan air yang tinggi, gunakan fungsi ini lebih

sering.
[ e o | 1 Sebaiknya bersihkan kerak pada setrika setiap 1-3 bulan sekali untuk
i memperpanjang masa pakainya, atau ketika terdapat noda atau air yang
— berwarna kecokelatan.
3 PENTING: Quick Calc Release secara otomatis menampung partikel kerak
& yang rontok saat menyetrika.
—

2 Pastikan steker setrika tidak dicolokkan ke stopkontak.

@ 3 Pastikan setrika sudah dingin.
IX
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4 Geser tuas penampung Quick Calc Release ke atas.

5 Tarik tutup penampung Quick Calc Release ke luar.

6 Bersihkan tutup penampung Quick Calc Release dengan air.

7 Goyangkan setrika untuk mengeluarkan air beserta partikel kerak melalui
lubang setrika.

8 Jangan mengisi air melalui lubang setrika.
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9 Goyangkan setrika untuk mengeluarkan air beserta partikel kerak melalui
lubang setrika.

10 Dorong tuas ke bawah untuk mengunci penampung Quick Calc Release.
Pastikan terdengar bunyi “klik".

Penyimpanan

1 Geser pemilih uap untuk memilih mode tanpa uap/mode penyetrikaan
kering .

2 Cabut steker setrika dari stopkontak.

3 Biarkan setrika mendingin.

51
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4 Keluarkan sisa air dari dalam tangki air.

5 Gulung kabel listrik di sekeliling bodi setrika.

Pemecahan masalah

Masalah

Bab ini berisi ringkasan masalah yang paling umum ditemui terkait alat. Jika
masalah tidak teratasi setelah mengikuti informasi di bawah, kunjungi
www.philips.com/support untuk mengetahui daftar pertanyaan umum atau
hubungi Pusat Layanan Konsumen di negara Anda.

Kemungkinan
penyebab

Solusi

Setrika Uap Philips saya
tidak mengeluarkan uap.

Tidak ada atau tidak
cukup air di dalam
tangki.

Jika tidak ada air di dalam tangki Setrika Uap Philips,
setrika tidak dapat mengeluarkan uap. Isi tangki
dengan air. Setelah itu, setrika Anda seharusnya
dapat mengeluarkan uap kembali.

Setrika belum siap
mengeluarkan uap.

Setrika Anda siap mengeluarkan uap ketika lampu
indikatornya padam.

Pengaturan uap diatur ke
mode tanpa uap/mode
penyetrikaan kering .

Selalu pastikan bahwa kenop suhu berada pada
pengaturan 2 titik @ @, 3 titik @ @ @, atau LINEN.
Kemudian, pilih pengaturan uap (pengaturan ECO
dan pengaturan 2 awan @) pada pemilih uap di
bagian atas gagang.

Menyetrika dengan uap dengan kenop suhu berada
pada pengaturan 1 titik atau SYNTHETICS (SINTETIS)
dapat menimbulkan noda air atau kebocoran karena
suhu setrika mungkin tidak cukup tinggi untuk
memanaskan air hingga menjadi uap.




Setrika Uap Philips saya
tidak menghilangkan
kusut.

Pengaturan suhu terlalu
rendah.
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Untuk setrika yang memiliki kenop suhu, atur suhu
sesuai dengan jenis kain yang Anda setrika. Anda
dapat menggunakan tabel berikut sebagai acuan.
Catatan: Untuk jenis kain tertentu, seperti sutra, wol,
katun, dan linen, uap mungkin diperlukan untuk
menghilangkan kusut secara lebih efisien.

Uap tidak digunakan.

Atur pemilih uap ke pengaturan ECO atau 2 awan
@. Setrika Philips Anda tidak mengeluarkan uap
saat kenop suhu berada pada posisi 1 titik,
pengaturan SYNTHETICS (SINTETIS), atau Calc-Clean
(Pembersihan Kerak). Anda dapat memilih lebih
banyak uap dengan mengubah ke pengaturan uap
yang lebih kuat. Atau, gunakan fungsi semburan uap
untuk membantu menghilangkan kusut parah.

Untuk menghilangkan kusut pada posisi vertikal,
tekan dan lepaskan tombol atau pemicu semburan
uap untuk menghasilkan semburan uap. Menahan
tombol atau pemicu tersebut tidak akan
menghasilkan semburan uap terus-menerus.

Perlu diperhatikan, penggunaan semburan uap
secara berulang dalam jangka waktu singkat dapat
menimbulkan percikan air atau berkurangnya
jumlah uap yang dihasilkan. Jika hal ini terjadi,
tunggu beberapa saat sebelum Anda kembali
menggunakan fungsi semburan uap.

Semburan uap di Setrika
Uap Philips saya tidak
berfungsi.

Pemicu semburan uap
belum ditekan dan
dilepas.

Untuk mengaktifkan semburan uap di Setrika Uap
Philips Anda, tekan dan lepaskan tombol atau
pemicu semburan uap. Menahan tombol atau
pemicu semburan uap tidak menghasilkan
semburan uap terus-menerus. Anda mungkin perlu
menekan tombol atau pemicu semburan uap
beberapa kali pada penggunaan awal hingga alat
memompa cukup air.

Catatan: Sebaiknya gunakan semburan uap pada
pengaturan suhu 3 titik atau yang lebih tinggi.
Menggunakan semburan uap pada pengaturan
suhu yang lebih rendah dapat menimbulkan noda
air karena suhu setrika mungkin tidak cukup tinggi
untuk memanaskan air hingga menjadi uap.
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Fungsi semburan uap
terlalu sering digunakan
dalam jangka waktu
singkat.

Apabila Anda terlalu sering menggunakan fungsi
semburan uap Setrika Uap Philips dalam jangka
waktu singkat, fungsi tersebut akan berhenti
berfungsi sementara. Dalam hal ini, tunggu
beberapa menit sebelum Anda kembali
menggunakan fungsi semburan uap.

Untuk mengatasi kusut yang parah, sebaiknya
gunakan semburan uap dengan pengaturan uap
pada mode tanpa uap/mode penyetrikaan kering (o)
untuk hasil terbaik.

Setrika belum siap
mengeluarkan uap.

Setrika siap mengeluarkan uap ketika lampu
indikator padam.

Setrika Uap Philips saya
mengeluarkan asap
selama proses
pemanasan.

Penggunaan pertama
kali.

Selama proses produksi, beberapa komponen setrika
diberi sedikit pelumas. Oleh karena itu, setrika Anda
mungkin mengeluarkan asap saat dinyalakan
beberapa kali di awal penggunaan. Hal ini normal
dan akan menghilang segera.

Terdapat air di dalam
tapak setrika.

Terkadang, mungkin terdapat sisa air di dalam tapak
setrika setelah penggunaan terakhir. Air ini akan
menguap ketika tapak setrika dipanaskan, dan uap
yang dikeluarkan mungkin terlihat seperti asap. Hal
ini normal dan akan menghilang segera.

Setrika saya masih
mengeluarkan asap
meski telah melakukan
pemeriksaan di atas.

Mungkin terdapat masalah pada setrika Anda. Kami
sarankan Anda untuk menghubungi kami.

Terdapat tetesan air atau
air yang bocor pada kain
saat menyetrika.

Penggunaan pertama
kali.

Jika ada kebocoran atau percikan air selama
penggunaan pertama kali, jalankan fungsi Calc-
Clean sekali. Jika hal ini tidak mengatasi kebocoran
pada penggunaan berikutnya, kami menyarankan
Anda untuk menghubungi kami.

Fungsi semburan uap
terlalu sering digunakan
dalam jangka waktu
singkat.

Teruskan menyetrika pada posisi horizontal dan
tunggu sebentar sebelum Anda menggunakan
kembali fungsi semburan uap.




Terdapat tumpukan
kerak atau terjadi
kalsifikasi pada setrika.
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Air berwarna kecokelatan atau serpihan putih yang
keluar dari setrika menandakan terjadinya kalsifikasi
pada setrika. Jalankan fungsi Calc-Clean untuk
mengatasi masalah tersebut. Jika Anda tinggal di
daerah yang memiliki tingkat kesadahan air yang
tinggi, kami menyarankan Anda menggunakan air
suling (atau 50% air suling dan 50% air keran) dan
menjalankan fungsi Calc-Clean sebulan sekali untuk
memperpanjang masa pakai setrika.

Catatan: munculnya serpihan putih pada setrika

selama penggunaan pertama kali adalah hal yang
normal.

Anda telah
menambahkan bahan
kimia atau zat aditif lain
ke dalam tangki air.

Pewangi, minyak, bahan kimia, zat aditif, atau
larutan pembersih kerak tidak boleh ditambahkan ke
dalam tangki air karena dapat merusak setrika. Bilas
tangki air, isi dengan air, lalu bersihkan kerak pada
setrika.

Tangki air belum ditutup
dengan benar.

Tutup tangki air hingga kencang setelah diisi air.

Uap mengembun pada
papan setrika.

Uap dapat mengembun pada sarung papan,
khususnya saat menggunakan setrika dengan
tingkat uap yang kuat dalam waktu yang lama. Hal
ini membuat tapak setrika Anda seolah-olah
mengalami kebocoran. Untuk mencegahnya,
lakukan hal-hal berikut:

1 Pilih pengaturan uap yang lebih rendah daripada
pengaturan yang kini Anda gunakan. Atau,
gunakan uap selama penyetrikaan awal, lalu
selesaikan sisanya dengan penyetrikaan kering.

2 Anda juga dapat meletakkan lapisan kain
tambahan di antara papan setrika dan sarung
papan setrika untuk meminimalkan
pengembunan.

3 Ganti sarung papan setrika jika busanya telah
menipis.

Timbul sedikit tetesan
atau noda air saat mulai
menyetrika.

Timbulnya sedikit tetesan atau noda air saat mulai
menyetrika merupakan hal yang normal. Hal ini
disebabkan oleh air yang mungkin terkumpul di
dalam tapak setrika dari penggunaan sebelumnya,
dan setrika digunakan sebelum benar-benar panas.
Cukup setrika tetesan atau noda air tersebut.

Sebaiknya simpan setrika pada posisi vertikal dengan
pengaturan uap diatur ke mode tanpa uap/mode
penyetrikaan kering 9% sebelum dicabut dari sumber
listrik untuk mencegah terkumpulnya air di dalam
tapak setrika.
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Setrika mengalami
kebocoran setelah
digunakan.

Jika setrika Anda mengalami kebocoran setelah
mencabutnya dari sumber listrik atau selama
penyimpanan, mungkin ada air yang terkumpul di
dalam tapak setrika karena setrika disimpan pada
pengaturan uap aktif sebelum fitur anti-menetes
diaktifkan. Sebaiknya atur pemilih uap ke mode
tanpa uap/mode penyetrikaan kering M sebelum
mencabut steker setrika. Kosongkan tangki air dan
tempatkan setrika pada posisi vertikal saat
didinginkan atau untuk disimpan.

Setrika meninggalkan
bekas mengilap atau
bekas setrika pada
pakaian.

Permukaan yang
disetrika tidak rata.

Setrika ini dapat digunakan pada semua jenis kain
yang aman disetrika. Bekas mengilap atau bekas
setrika tidak bersifat permanen dan akan hilang
setelah pakaian dicuci. Jangan menyetrika di bagian
keliman atau lipatan pakaian. Anda juga bisa
mengalasi area yang akan disetrika dengan kain
katun agar tidak meninggalkan bekas setrika.

Anda menggunakan
pengaturan suhu yang
lebih tinggi dari yang
disarankan untuk jenis
kain yang disetrika.

Menggunakan pengaturan suhu yang lebih tinggi
dari yang disarankan untuk jenis kain yang disetrika
dapat menyebabkan kain terbakar. Ketahui jenis
kain yang hendak Anda setrika dan atur setrika ke
pengaturan suhu yang benar sebelum menyetrika.

Setrika ini dapat digunakan pada semua jenis kain
yang aman disetrika dengan pengaturan suhu yang
benar. Bekas mengilap atau bekas setrika tidak
bersifat permanen dan akan hilang setelah pakaian
dicuci. Jangan menyetrika di bagian keliman atau
lipatan pakaian. Anda juga bisa mengalasi area yang
akan disetrika dengan kain katun agar tidak
meninggalkan bekas setrika.

Setrika berhenti
memanas.

Mati otomatis telah
diaktifkan.

Jika setrika Anda tidak digunakan selama 30 detik
pada posisi horizontal atau 8 menit pada posisi
vertikal, setrika akan mati secara otomatis. Hal ini
ditunjukkan melalui lampu indikator yang berkedip
konstan. Gerakkan setrika untuk membuatnya siap
digunakan kembali. Lampu indikator akan menyala
yang menandakan bahwa setrika sedang melakukan
pemanasan.

Jika setrika Anda memiliki lampu Mati Otomatis
khusus, lampu tersebut akan berkedip saat setrika
memasuki status mati otomatis. Saat setrika
digerakkan, lampu Mati Otomatis akan padam dan
lampu indikator suhu akan menyala yang
menandakan bahwa setrika sedang melakukan
pemanasan kembali.




Terdapat masalah pada
sambungan daya.
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Periksa kabel listrik, steker, dan stopkontak dinding.
Pastikan semuanya tersambung dengan benar. Jika
Anda menggunakan stopkontak ekstensi, pastikan
kapasitas dayanya sesuai untuk setrika.

Setrika tidak lagi menyala
(saya telah mencoba
cara-cara di atas tetapi
setrika saya tetap tidak
memanas).

Jika hal ini terjadi, mungkin terdapat masalah pada
setrika Anda. Kami menyarankan Anda untuk
menghubungi kami.

Lampu indikator pada
setrika berkedip lambat.

Setrika sedang
dipanaskan.

Lampu indikator mungkin akan menyala dan padam
saat menyetrika karena setrika menjalankan proses

pemanasan secara berkala untuk mempertahankan

suhunya.




58 Bahasa Melayu

Pengenalan

Tahniah atas pembelian anda dan selamat menggunakan Philips! Untuk
mendapatkan manfaat sepenuhnya daripada sokongan yang ditawarkan oleh
Philips, daftar produk anda di www.philips.com/welcome. Baca manual
pengguna ini, risalah maklumat penting dan panduan permulaan ringkas
dengan teliti sebelum anda menggunakan perkakas. Simpan untuk rujukan
masa hadapan.

Gambaran keseluruhan produk
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Penutup tangki air

Pemilih stim

Penyembur air

Kord

Menggulung kord

Lampu penanda

Picu pancutan stim

Tombol suhu

Pengumpul Pelepasan Kerak Pantas

O 0O NOULEA WN =

Menggunakan perkakas

Jenis air untuk digunakan

Nota: Seterika mungkin mengeluarkan sedikit stim apabila anda
menggunakannya buat kali pertama. Stim akan berhenti setelah seketika.

Jenis air untuk digunakan

Perkakas sesuai untuk digunakan dengan air paip. Walau bagaimanapun, jika
anda tinggal di kawasan dengan air liat, kami menasihatkan agar anda
mencampurkan air paip dengan air suling atau air tanpa mineral dalam jumlah
yang sama. Langkah ini akan menghalang pembentukan karat yang cepat dan
memanjangkan hayat perkakas anda.

Jangan tambahkan pewangi, air dari mesin pengering pakaian,
cuka, kanji, agen penyahkerak, bahan bantu penyeterikaan, air
dinyahkerak secara kimia atau bahan kimia lain kerana bahan ini
boleh menyebabkan air tersembur, kesan kotoran perang atau
kerosakan pada perkakas anda.

Mengisi tangki air

1 Jangan pasang palam seterika.
X
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2 Leret pemilih stim ke kanan untuk memilih mod tiada stim/mod
penyeterikaan kering $%.

3 Selak buka tudung tangki air.

4 |si tangki air hingga tanda penunjuk MAX. Jangan tambahkan apa-apa bahan
tambahan seperti minyak wangi, wangian, sabun atau cuka.

5 Tutup penutup tangki air dengan ketat.
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Menetapkan suhu dan stim

@ Eco R
iy

= MAX I
LINEN

A (X X J @ DF
KAPAS

a o0 ECO
SUTERA

/A o &
SINTETIK

Tetapan ECO: Stim berterusan yang minimum akan dikeluarkan secara
berterusan untuk pakaian dengan sedikit kedutan. Tetapan ini turut
menjimatkan tenaga.

Dua gumpalan stim: Lebih banyak stim berterusan akan dikeluarkan secara
berterusan untuk kedutan degil.

Untuk kedutan degil, tetapkan tetapan stim kepada dua gumpalan stim @ dan
tekan dan tahan picu galak stim di bawah pemegang. Stim tetap yang
maksimum akan dikeluarkan secara berterusan.
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Bersedia untuk menggunakan

Asap akan keluar semasa penggunaan pertama tetapi ini perkara biasa. Asap

akan berhenti setelah seketika.

1 Periksa label pakaian untuk memastikan fabrik boleh diseterika dan tetapan
suhu yang sesuai.

2 Putarkan tombol suhu kepada penunjuk suhu yang boleh diseterika yang
sesuai mengikut label pakaian.

3 Biarkan seterika didirikan pada tumitnya.

4 Pasangkan palam pada soket yang dibumikan dan biarkan seterika berdiri
pada tumit seterika. Jika menggunakan palam sambungan, pastikan
pengadaran kuasa palam sambungan sesuai untuk seterika.

5 Tunggu seterika menjadi panas. Lampu penanda akan menyala dengan stabil
apabila seterika sedang memanas.
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6 Sebaik sahaja seterika sedia digunakan, lampu penanda akan padam. Lampu
penanda mungkin hidup dan mati semasa menyeterika kerana seterika
memanas secara berkala untuk mengekalkan suhu.

v

Menyeterika dengan stim
1 Luncurkan pemilih stim kepada mod ECO ECO atau mod stim @,

2 Putarkan tombol suhu kepada bahagian di antara sutera dengan linen
mengikut imej.

3 Stim akan dilepaskan semasa penyeterikaan.
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Mod tiada stim/mod penyeterikaan kering

1 Tetapkan tetapan stim kepada mod tiada stim/mod penyeterikaan kering &%.

2 Selepas seketika, stim akan berhenti semasa proses penyeterikaan.

1 Tekan dan lepaskan butang penyembur air pada bahagian atas pemegang.
Air akan tersembur keluar daripada muncung.

Galak stim mendatar & menegak

1 Tetapkan tombol suhu kepada tetapan MAX antara kapas dan linen.
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2 Galak stim menegak: Tekan dan lepaskan picu galak stim pada kedudukan
menegak untuk melepaskan pancutan stim pada pakaian yang tergantung.
Tindakan menekan dan menahan picu penggalak stim pada kedudukan
menegak tidak akan menghasilkan stim yang tetap.

3 Galak stim menegak: Tarik dan regangkan pakaian anda yang tergantung
sambil menggunakan galak stim untuk menghilangkan kedutan degil.

4 Jangan gunakan tangan anda sebagai permukaan sokongan semasa anda
menyeterika.

5 Jangan halakan seterika ke arah diri anda sendiri atau orang lain.
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Automati (DST7030, DST7040, DST7050, DST7060, DST7510
sahaja)

1 Untuk memberi anda ketenangan fikiran, perkakas akan menyejukkan sendiri
@ jika dibiarkan tanpa pengawasan untuk suatu tempoh masa.

2 Apabila seterika tidak digunakan dan dibiarkan mendatar di atas tapak lebih
daripada 30 saat atau dibiarkan menegak di atas tumitnya lebih daripada 8
minit, seterika akan memasuki mod automati.

3 Suhu seterika akan berkurangan dalam mod automati. Lampu penanda
Automatijuga akan berkelip dengan pantas untuk menandakan seterika

f dalam status automati. Untuk mematikan seterika sepenuhnya, cabut palam
seterika/matikan palam sesalur kuasa.

4 Mengangkat atau menggerakkan seterika akan mengaktifkan seterika
semula.

5 Lampu penanda akan MENYALA dengan stabil, yang menandakan seterika
sedang memanas kembali.
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6 Sebaik sahaja lampu penanda MATI, seterika sedia digunakan.

v

Pembersihan dan penyelenggaraan

1 Pastikan palam seterika tidak dipasang.

2 Pastikan seterika telah disejukkan.

3 Lap tapak dengan kain lembap.

Nota: Untuk memastikan tapak kekal licin, elakkan daripada terlanggar
dengan bahan logam. Jangan sekali-kali menggunakan pad penyental, cuka
atau bahan kimia lain untuk membersihkan tapak plat.
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4 Jangan cuci/bersihkan seterika di bawah air yang mengalir kerana ini boleh
merosakkan komponen elektrik di dalam seterika.

Pembersihan Kerak

Petua: Fungsi Pelepas Kerak Pantas boleh digunakan pada bila-bila masa. Jika air
di kawasan anda sangat liat, gunakan fungsi ini dengan lebih kerap.

1 Anda disyorkan untuk menyahkerak seterika anda selepas setiap 1 hingga 3
bulan penggunaan untuk memanjangkan jangka hayat seterika atau apabila
terdapat kotoran/air perang.

PENTING: Pelepas Kerak Pantas akan mengumpulkan partikel kerak sewaktu
penyeterikaan secara automatik.

2 Pastikan palam seterika tidak dipasang.

3 Pastikan seterika telah disejukkan.
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4 Luncurkan ke atas tuil pengumpul Pelepas Kerak Pantas.

5 Keluarkan penutup pengumpul Pelepas Kerak Pantas.

6 Bersihkan penutup pengumpul Pelepas Kerak Pantas menggunakan air.

7 Goncang seterika untuk mengeluarkan air dan partikel kerak daripada
bukaan seterika.

8 Jangan masukkan air ke dalam bukaan seterika.

69
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9 Goncang seterika untuk mengeluarkan air dan partikel kerak daripada
bukaan seterika.

10 Tolak tuil ke bawah untuk mengunci pengumpul Pelepasan Kerak Pantas.
Anda akan mendengar bunyi ‘klik’.

Penyimpanan

1 Leret pemilih stim untuk memilih mod tiada stim/mod penyeterikaan kering

2 Cabut palam seterika.

3 Biarkan seterika menyejuk.
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4 Buang lebihan baki air daripada tangki air.

5 Lilitkan kord kuasa di sekeliling bahagian utama seterika.

Penyelesaian masalah

Masalah

Bab ini meringkaskan masalah paling lazim yang anda hadapi dengan perkakas.
Jika anda tidak dapat menyelesaikan masalah dengan maklumat di bawah,
lawati www.philips.com/support untuk mendapatkan senarai soalan lazim atau
hubungi Pusat Layanan Pelanggan di negara anda.

Penyebab yang
mungkin

Penyelesaian

Seterika Stim Philips saya
tidak menghasilkan stim.

Air di dalam tangki air
tiada atau tidak
mencukupi.

Jika tiada air di dalam tangki air Seterika Stim Philips
anda, seterika anda tidak dapat menjana stim. Sila isi
tangki air dengan air. Selepas ini, seterika anda
sepatutnya akan mengeluarkan stim sekali lagi.

Seterika belum sedia
untuk mengeluarkan
stim.

Seterika anda telah sedia untuk menghasilkan stim
apabila lampu penanda mati.

Tetapan stim ditetapkan
kepada mod tiada
stim/mod penyeterikaan
kering R9.

Pastikan tombol suhu sentiasa pada tetapan 2 titik
@ @ 3titik ® @ @ atau LINEN. Kemudian, pilih
tetapan stim (tetapan ECO dan tetapan 2 gumpalan
awan @) pada pemilih stim pada bahagian atas
pemegang.

Tindakan menyeterika dengan stim dengan tombol
suhu pada tetapan 1 titik atau SYNTHETIC boleh
menyebabkan bintik-bintik basah/kebocoran kerana
suhu seterika mungkin tidak cukup panas untuk
menukar air menjadi stim
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Seterika Stim Philips saya
tidak menghilangkan
kedutan.

Suhu ditetapkan terlalu
rendah.

Untuk seterika dengan tombol suhu, sila tetapkan
suhu menurut fabrik yang sedang diseterika. Anda
boleh menggunakan jadual yang berikut sebagai
rujukan.

Nota: Untuk sesetengah fabrik seperti sutera,
benang bulu, kapas dan linen, stim akan diperlukan
untuk menghilangkan kedutan dengan lebih cekap.

Stim tidak digunakan.

Tukar pemilih stim kepada ECO atau tetapan 2
gumpalan awan @. Seterika Philips anda tidak
mengeluarkan stim apabila tombol suhu ditetapkan
kepada kedudukan 1 titik, SYNTHETIC atau tetapan
Pembersihan Kerak. Anda boleh mendapatkan lebih
banyak stim dengan menukar tetapan kepada
tetapan stim yang lebih kuat, atau menggunakan
fungsi penggalak stim untuk membantu anda
menghilangkan kedutan kasar.

Untuk menghilangkan kedutan pada kedudukan
menegak, tekan dan lepaskan picu atau butang
galak stim untuk melepaskan galak stim. Tindakan
menahan picu atau butang tidak akan menghasilkan
galak stim yang berterusan.

Sila ambil perhatian bahawa penggunaan penggalak
stim yang berulang kali dalam tempoh yang pendek
boleh menyebabkan detusan atau pengurangan
dalam jumlah stim yang dikeluarkan. Jika hal ini
berlaku, tunggu sebentar sebelum menggunakan
fungsi penggalak stim sekali lagi.

Galak stim pada Seterika
Stim Philips saya tidak
berfungsi.

Picu penggalak stim tidak
ditekan dan dilepaskan.

Untuk mengaktifkan galak stim pada Seterika Stim
Philips anda, tekan dan lepaskan butang/picu galak
stim. Tindakan memegang butang/picu galak stim
tidak akan menghasilkan galak stim yang berterusan.
Anda mungkin perlu menekan butang/picu galak
stim beberapa kali apabila menggunakan pam untuk
kali pertama untuk mengeluarkan air yang
mencukupi.

Nota: Kami mengesyorkan agar anda menggunakan
galak stim pada tetapan suhu 3 titik atau lebih
tinggi. Tindakan menggunakan galak stim pada
tetapan suhu yang lebih rendah boleh menyebabkan
tompok basah terbentuk kerana suhu seterika
mungkin tidak cukup tinggi untuk menukarkan air
menjadi stim.




Fungsi penggalak stim
digunakan dengan
terlalu kerap dalam
tempoh masa yang
pendek.
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Apabila anda menggunakan fungsi penggalak stim
Seterika Stim Philips anda dengan terlalu kerap
dalam tempoh yang pendek, fungsi penggalak stim
akan berhenti berfungsi sebentar. Dalam keadaan
ini, sila tunggu dua minit sebelum anda
menggunakan galak stim sekali lagi.

Untuk kedutan degil, kami mengesyorkan agar anda
menggunakan galak stim dengan tetapan stim pada
mod tiada stim/mod penyeterikaan kering &R untuk
kesan terbaik.

Seterika belum sedia
untuk mengeluarkan
stim.

Seterika sedia untuk mengeluarkan stim apabila
lampu penanda mati.

Seterika Stim Philips saya

mengeluarkan asap
semasa memanas.

Penggunaan pertama.

Semasa pengeluaran, beberapa bahagian seterika
telah digris sedikit. Oleh sebab ini, seterika anda
mungkin mengeluarkan sedikit asap semasa
dihidupkan pada beberapa kali yang pertama, ini
perkara biasa dan akan lesap tidak lama lagi.

Terdapat air di dalam
tapak.

Kadangkala, mungkin masih terdapat sedikit air lagi
di dalam tapak seterika anda selepas penggunaan
terakhir. Air ini akan menyejat apabila tapak seterika
anda memanas, dan stim yang dijana mungkin
kelihatan seperti asap. Hal ini adalah biasa dan akan
lesap tidak lama lagi.

Seterika saya masih
mengeluarkan asap
walaupun selepas
pemeriksaan di atas.

Mungkin terdapat masalah pada seterika itu, kami
mengesyorkan anda menghubungi kami.

Terdapat titisan
air/kebocoran pada
pakaian saya semasa
penyeterikaan.

Penggunaan kali
pertama.

Jika anda mengalami kebocoran/detusan semasa
penggunaan pertama anda, lakukan fungsi
Pembersihan Kerak sekali. Jika hal ini tidak
menyelesaikan kebocoran semasa penggunaan anda
yang seterusnya, kami mengesyorkan anda
menghubungi kami.

Fungsi penggalak stim
digunakan dengan
terlalu kerap dalam
tempoh masa yang
pendek.

Terus menyeterika dalam kedudukan mendatar dan
tunggu seketika sebelum anda kembali
menggunakan fungsi penggalak stim.
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Terdapat pengumpulan
kerak/pengapuran di
dalam seterika.

Jika air perang atau emping putih keluar daripada
seterika, hal ini mungkin menunjukkan pengapuran
di dalam seterika. Lakukan fungsi Pembersihan Kerak
untuk menghilangkannya. Jika anda tinggal di
kawasan dengan bekalan air liat, kami
mengesyorkan anda menggunakan air suling (atau
50% air suling dan 50% air paip) dan menjalankan
fungsi pembersihan kerak sebulan sekali untuk
memanjangkan hayat seterika.

Nota: kehadiran emping putih semasa
menggunakan seterika untuk kali pertamaialah
perkara biasa.

Anda telah
menambahkan bahan
kimia atau bahan tambah
lain ke dalam tangki air.

Wangian/minyak/bahan kimia/bahan
tambah/larutan penyahkerak tidak harus
ditambahkan ke dalam tangki air kerana bahan ini
merosakkan peranti. Sila bilas tangki air, isikan air
dan nyahkerak seterika anda.

Anda tidak menutup
tudung tangki air dengan
betul.

Tutup tudung tangki dengan kukuh selepas
mengisikan air.

Stil telah memeluwap ke
atas papan seterika.

Stim mungkin memeluwap pada alas papan seterika,
terutamanya apabila menggunakan seterika yang
menghasilkan paras stim yang berkuasa untuk
tempoh yang lama. Hal ini mungkin kelihatan
seakan-akan tapak seterika anda bocor. Untuk
mengelakkan hal ini, anda boleh melakukan yang
berikut:

1 Pilih tetapan stim yang lebih rendah daripada
tetapan yang anda gunakan atau gunakan stim
semasa gosokan penyeterikaan pertama,
kemudian akhiri dengan gosokan penyeterikaan
kering.

2 Anda juga boleh meletakkan lapisan tambahan
kain di antara papan seterika dengan alas papan
seterika untuk meminimumkan pemeluwapan.

3 Gantikan alas papan seterika jika bahan span
telah haus.




Titisan kecil/bintik-bintik
basah yang berlaku pada
permulaan sesi
penyeterikaan.
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Jika titisan kecil atau bintik-bintik basah berlaku
pada permulaan sesi penyeterikaan, hal ini ialah
perkara biasa kerana air mungkin terkumpul di
dalam tapak semasa sesi penyeterikaan sebelumnya
dan seterika digunakan sebelum seterika menjadi
panas sepenuhnya. Lalukan seterika di atas
titisan/bintik basah

Kami mengesyorkan agar seterika disimpan pada
kedudukan menegak dengan tetapan stim yang
ditetapkan kepada mod tiada stim/mod
penyeterikaan kering % sebelum palam dicabut
untuk meminimumkan pengumpulan air di dalam
tapak.

Seterika bocor selepas
penyeterikaan.

Jika seterika anda bocor selepas anda mencabut
palam/semasa penyimpanan, hal ini berlaku
mungkin kerana air telah terkumpul di dalam tapak
kerana membiarkan tetapan stim dihidupkan
sebelum ciri antititis diaktifkan. Kami mengesyorkan
agar anda menetapkan pemilih stim kepada mod
tiada stim/mod penyeterikaan kering % sebelum
mencabut palam seterika. Kosongkan tangki air dan
letakkan seterika dalam kedudukan menegak
apabila menyejuk/untuk penyimpanan.

Seterika meninggalkan
kilatan atau kesan pada
pakaian.

Permukaan yang hendak
diseterika tidak rata.

Seterika selamat untuk digunakan pada semua
pakaian yang boleh diseterika. Kilatan atau kesan ini
tidak kekal dan akan hilang setelah pakaian dicuci.
Elakkan menyeterika di atas kelim atau lipatan. Anda
juga boleh meletakkan kain kapas di atas kawasan
yang hendak diseterika untuk mengelakkan kesan.

Anda telah menetapkan
suhu yang lebih tinggi
daripada yang disyorkan
untuk jenis fabrik.

Penggunaan tetapan suhu yang lebih tinggi
daripada yang disyorkan untuk jenis fabrik boleh
menyebabkan seterika membakar fabrik. Periksa
pakaian anda dan pastikan seterika anda ditetapkan
kepada tetapan suhu yang betul sebelum
menyeterika.

Seterika selamat digunakan untuk semua pakaian
yang boleh diseterika dengan tetapan suhu yang
betul. Kilatan atau kesan ini tidak kekal dan akan
hilang setelah pakaian dicuci. Elakkan menyeterika di
atas kelim atau lipatan. Anda juga boleh meletakkan
kain kapas di atas kawasan yang hendak diseterika
untuk mengelakkan kesan.
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Automati telah
diaktifkan.

Seterika telah berhenti
memanas.

Apabila seterika anda tidak digunakan selepas 30
saat pada kedudukan mendatar atau 8 minit pada
kedudukan menegak, seterika akan mati secara
automatik. Hal ini ditunjukkan oleh cahaya penanda
yang sentiasa berkelip. Untuk mengaktifkan semula
seterika, gerakkan seterika dan lampu penanda akan
menyala semula, yang menunjukkan bahawa
seterika sedang memanas.

Jika pada seterika anda terdapat lampu automati
khusus, lampu ASO akan berkelip apabila seterika
memasuki keadaan ASO. Apabila seterika
digerakkan, lampu ASO akan mati dan lampu
penanda suhu akan menyala, yang menunjukkan
seterika sedang memanas semula.

Terdapat masalah
sambungan kuasa.

Periksa kord sesalur kuasa, palam dan soket dinding.
Pastikan semuanya disambungkan dengan betul.
Jika anda menggunakan palam sambungan, sila
pastikan pengadaran kuasa sesuai untuk seterika ini.

Seterika tidak hidup lagi
(saya telah mencuba
perkara di atas tetapi
seterika saya masih tidak
memanas).

Jika hal ini yang berlaku, mungkin terdapat masalah
dengan seterika anda. Kami mengesyorkan anda
menghubungi kami.

Lampu penanda pada
seterika
berkelip/bernafas.

Seterika sedang
memanas.

Lampu penanda mungkin hidup dan mati semasa
menyeterika kerana seterika memanas secara
berkala untuk mengekalkan suhu.
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Uvod

Gratulujeme k ndkupu a vitame vas mezi uzivateli vyrobkl spolecnosti Philips!
Chcete-li vyuzivat vech vyhod podpory nabizené spolecnosti Philips,
zaregistrujte svij vyrobek na strankach www.philips.com/welcome. Pred
pouzitim pfistroje si peclivé tuto uZivatelskou prirucku, letak s dilezitymi
informacemi a stru¢nou priruc¢ku. Uschovejte je pro budouci pouZiti.

Prehled vyrobku
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Vicko nadrzky na vodu
Voli¢ pary

Kropeni

Napajeci kabel

Navijeni $idry

Kontrolka

Spoust parniho razu
Regulator teploty

Sbérac Quick Calc Release

O 0O NOULEA WN =

Pouziti pristroje

Typ pouzitelné vody

Poznamka: Pri prvnim pouziti mtze z Zehlicky unikat slaba para. Brzy to vsak
prestane.

Typ pouzitelné vody

Pristroj je urcen pro pouziti s vodou z kohoutku. Pokud vsak Zijete v oblasti
s tvrdou vodou, doporucujeme smichat stejné mnozstvi vody z vodovodu
s destilovanou nebo demineralizovanou vodou. Zabrénite tak rychlému
usazovani vodniho kamene a prodlouzite Zivotnost pfistroje.

Nepfridavejte parfém, vodu ze susicky, ocet, Skrob, odvapnovaci
prostiedky, pripravky pro usnadnéni Zehleni, vodu s chemicky
odstranénym vodnim kamenem nebo jiné chemikalie, protoze by
mohlo dojit k vystfikovani, vzniku hnédych skvrn nebo poskozeni
zarizeni.

Naplnéni nadrzky na vodu

1 Zehli¢ku nezapojujte do zasuvky.
X
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2 Posurite voli¢em pary doprava a vyberte rezim bez pary / rezim suché Zehlenf

3 Odklopte vicko nadrzky na vodu.

4 Nadrzku na vodu naplrite vodou az po oznaceni MAX. Nepfidavejte zadné

prisady, jako jsou parfémy, vonné Iatky, mydlo nebo ocet.

5 Pevné zavfete vitko nadrzky na vodu.
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Nastaveni teploty a pary

@ Eco R
€« >

= MAX I
LEN

= Y PP
BAVLNA

a o0 ECO
HEDVABI

/A o R

SYNTETICKE TKANINY

Nastaveni ECO: Na odévy s mensim mnozstvim zahyb( se nepretrzité konstantné
aplikuje minimalni mnozstvi pary. Toto nastaveni také Setfi energii.

Dva oblacky pary: Na odolné zahyby se nepfretrzité konstantné aplikuje vétsi

mnozstvi pary.

U odolnych zahybt nastavte funkci pary na dva oblacky pary @ a podrte spoust
parniho rézu ve spodni ¢asti rukojeti. Spusti se maximalni mnozstvi nepretrzité

konstantni pary.
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Priprava k pouziti

Béhem prvniho pouziti se mlize objevit kout, je to normalni. Brzy to vsak

prestane.

1 Zkontrolujte cedulku odévu, abyste se ujistili, ze latku Ize zehlit a ze je
nastavena spravna teplota.

2 Nastavte teplotu zehli¢ky na hodnotu odpovidajici pokyndim na cedulce
odévu.

3 Zehli¢ku nechte poloZenou na zadni strané.

4 Zasunte zastrcku do uzemnéné zasuvky a nechte zehlicku stat na zadni
strané. Pokud pouzivate prodluZovaci kabel, ujistéte se, Ze je vykonové
dimenzovany na pouziti se zehli¢kou.

5 Pockejte, az se zehlicka zahteje. Kontrolka pfi zahfivani nepretrzité sviti.
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6 Jakmile je Zehlicka pfipravena k pouziti, kontrolka zhasne. Kontrolka se maze
béhem Zehleni rozsvécet a zhasinat, protoze zehlicka se pravidelné zahfiva,
aby udrzela svou teplotu.

Zehleni s parou

D&

1 Posufite voli¢ pary do rezimu ECO ECO nebo rezimu pary @.

2 Otocte voli¢ teploty mezi polohou pro hedvabi a len, jak je uvedeno na
obrazku.

3 Béhem Zehleni se uvolfiuje para.
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Rezim bez pary / rezim suché zehleni

1 Nastavte voli¢ pary na rezim bez péry / rezim suché zehleni &,

2 Pdra béhem Zehleni brzy ustane.

1 Stisknéte a uvolnéte tlacitko kropeni v horni ¢asti rukojeti. Z trysky vystrikne
voda.

Vodorovny a svisly parni raz

1 Nastavte voli¢ teploty do pozice MAX mezi bavinou a Inem.
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2 Svisly parni raz: Stisknéte a uvolnéte spoust parniho razu ve svislé poloze, aby
se aplikovala péra na zavésené odévy. Podrzenim spousté parniho razu ve
svislé poloze se pdra neuvoliiuje nepretrzité.

3 Svisly parni rdz: BEhem aplikace parniho razu pro odstranéni nejodolnéjsich
zahybU zavéseny odév jemné napinejte a natahujte.

4 PYizehleni odév nepodpirejte holyma rukama.

5 Nemirte Zzehlickou na sebe ani na ostatni.
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Automatické vypnuti (pouze modely DST7030, DST7040,
DST7050, DST7060, DST7510)

1 Pokud pfistroj ponechate delsi dobu bez dozoru, mdzete byt klidni, protoze

@ vychladne sam.

2 Kdyz zehli¢cku nepouzivate a ponechate ji polozenou na zehlici plose po dobu
delsi nez 30 sekund nebo na podstavci/zakladné po dobu 8 minut,
automaticky se vypne.

3 VreZzimu automatického vypnuti teplota zehlicky klesne. Kontrolka
Automatické vypnuti zacne také rychle blikat, coz znamena, ze se zehlicka
nachazi ve stavu automatického vypnuti. Odpojenim Zehli¢ky / vypnutim
sitové zastrcky zehlicku kompletné vypnete.

4 Zvednutim nebo premisténim zehlicky dojde k jeji opétovné aktivaci.

5 Kontrolka se rozsviti trvale, coz znamena, Ze se Zehlicka opét zahfiva.
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6 Jakmile kontrolka zhasne, Zehli¢ka je pfipravena k pouziti.

2 Ujistéte se, ze Zehli¢ka vychladla.

3 Zehlici plochu ottete vihkym hadtikem.

Pozndmka: Aby zlstala Zehlici plocha hladka, chrante ji pred primym
kontaktem s kovovymi predméty. K cisténi Zehlici plochy nikdy nepouzivejte
kovovou zinku, ocet nebo jiné chemikalie.
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4 Nemyjte/nedistéte zehlicku pod tekouci vodou, protoze by mohlo dojit
k poskozeni vnitfnich elektrickych soucasti.

Funkce Calc-Clean

Tip: Funkci rychlého odstranéni vodniho kamene Quick Calc je mozné pouzit
kdykoli. Pokud Zijete v oblasti s tvrdou vodou, pouzivejte tuto funkci ¢astéji.

1 Pro prodlouzeni zivotnosti zehlicky se doporucuje odstrariovat vodni kdmen
po kazdych 1 az 3 mésicich pouzivani nebo pfi vyskytu hnédych skvrn/vody.

DULEZITE: Funkce Quick Calc Release automaticky béhem zehleni hromadi
uvolnéné castecky vodniho kamene.

2 Ujistéte se, Ze Zehlicka nenf zapojena do sité.

3 Ujistéte se, Ze Zehli¢ka vychladla.
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4 Zvednéte packu sbérace Quick Calc Release.

5 Vyjméte viko sbérace Quick Calc Release.

6 Vyplachnéte viko shérace Quick Calc Release vodou.

7 Zatfeste zehlickou, aby z otvoru vytekla voda a odstranily se castice vodniho
kamene.

8 Nenalévejte vodu do otvoru zehlicky.
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9 Zatfeste zehli¢ckou, aby z otvoru vytekla voda a odstranily se castice vodniho
kamene.

10 Zatlacenim packy doll zajistéte sbéra¢ Quick Calc Release. Ozve se zacvaknuti.

Skladovani

1 Posurite voli¢em pary a vyberte rezim bez pary / rezim suché sehleni (R,

2 Zehli¢ku odpojte.

(

Lo
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4 \Vylijte veskerou zbyvajici vodu z nadrzky.

5 Napéjeci kabel obtocte kolem hlavniho téla Zehlicky.

Odstranovani potizi

V této kapitole najdete nejbéznéjsi problémy, s nimiz se mlzete u pristroje
setkat. Pokud se vam nepodafi problém vyfesit s pomoci nasledujicich informaci,
navstivte webové stranky www.philips.com/support, kde naleznete seznam
nejcastéjsich dotazl, nebo se obratte na stiedisko péce o zdkazniky ve své zemi.

Problémy Mozn4 pficina Regeni

Parni zehlicka Philips V nédrzce navodu neni  Pokud v nddrzce na vodu parni zehlicky Philips nenf

neprodukuje paru. 74dna voda nebo je ji voda, zehlicka neni schopna vytvaret paru. Nadrzku
nedostatek. na vodu doplrite vodou. Poté by Zehlicka méla opét

produkovat paru.

Zehli¢ka neni pipravena  Zehli¢ka je pfipravena produkovat péru, kdy?

na vytvareni pary. kontrolka zhasne.

Para je nastavena na Vzdy se ujistéte, ze je volic teploty nastaven na 2
rezim bez péry / rezim tecky @ @, 3 tecky @ @ @ nebo na nastaveni LINEN
suché zehleni . (len). Na volici pary v horni ¢asti rukojeti poté vyberte

nastaveni pary (nastaveni ECO a nastaveni se

2 oblacky @).

Zehleni s parou pfi nastaveni teploty na 1 te¢ku nebo
moznost SYNTHETIC (syntetické tkaniny) midze
zpUsobit mokré skvrny ¢i Uniky vody, protoze teplota
zehlicky nemusi byt dostatecné vysoka, aby
preménila vodu na paru.




Parni zehlicka Philips
neodstranuje zéhyby.

Je navolena pfilis nizkd
teplota.
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U zehlicek s volicem teploty nastavte teplotu podle
materialu, ktery Zehlite. Jako voditko muiZzete pouzit
nasledujici tabulku.

Poznamka: U nékterych materiald, jako je hedvabi,
vina, bavina a len, je pro Ucinnéjsi odstranéni zahybd
potreba para.

Nepouziva se para.

Pfepnéte voli¢ pary na moznost ECO nebo moznost
se 2 oblacky @. Zehlicka Philips nevytvaii paru, kdyz
je voli¢ teploty nastaven na 1 tecku, na nastaveni
SYNTHETIC (syntetické tkaniny) nebo na funkci Calc-
Clean. Vice pary mazete ziskat pfepnutim na silnéjsi
nastaveni pary nebo pouzitim funkce parniho razu,
kterd pomuze odstranit nepoddajné zéhyby.
Chcete-li odstranit zahyby ve svislé poloze, stisknéte
a uvolnéte spoust nebo tlacitko parniho razu, aby se
uvolnila davka pary. Podrzenim tlacitka nebo spousté
nedojde k nepretrzitému parnimu razu.
Upozorfiujeme, ze opakované pouziti funkce parniho
razu v kratkém casovém Useku muze zpUsobit
prskani nebo snizeni mnozstvi produkované pary.
Pokud k tomu dojde, pred dalSim pouzitim funkce
parniho razu chvili pockejte.

Parni rdz v parni zehlic¢ce
Philips nefunguje.

Nedoslo ke stisknuti
a uvolnéni spousté
parniho razu.

Chcete-li aktivovat parni rédz v parni zehlicce Philips,
stisknéte a poté uvolnéte tlacitko/spoust parniho
razu. Podrzenim tlacitka/spousté parniho razu
nedochazi k nepretrzitému parnimu razu. Pfi prvnim
pouziti mlze byt nutné nékolikrat stisknout
tlacitko/spoust parniho razu, aby ¢erpadlo nasalo
dostatecné mnozstvi vody.

Pozndmka: Doporucujeme pouzivat parni raz pfi
nastaveni teploty na 3 tecky nebo vyssi. Pouziti
parniho razu pfi nizsich teplotach mdze vést k tvorbé
mokrych skvrn, protoze teplota zehli¢cky nemusi byt
dostatecné vysoka k preméné vody na paru.

Funkce parniho rézu byla
pouzivana pfilis casto
béhem kratké doby.

Pokud pouzivate funkci parniho rdzu parni zehlicky
Philips prilis casto béhem kratké doby, funkce
parniho razu prestane na chvili fungovat. V takovém
pripadé pockejte nékolik minut, nez funkci parniho
rdzu opét pouzijete.

Pro odstranéni odolnych zdhybt doporucujeme
pouzit parni réz v rezimu bez pary / suché zehleni &R,
abyste dosahli co nejlepsiho ucinku.

Zehli¢ka neni ptipravena
na vytvareni pary.

Zehli¢ka je pripravena produkovat péru, kdy
kontrolka zhasne.




92 Cestina

Parni zehlicka Philips pfi
zahtivani produkuje kouft.

Prvni pouziti.

Pfi vyrobé byly nékteré ¢asti zehlicky mirné
promazany. V dlsledku toho miize vase zehlicka pfi
prvnim zapnuti vydavat trochu koure, coz je
normalni a kour by se mél brzy rozptylit.

V Zehlici plode je voda.

Nékdy se muze stat, Ze po poslednim pouziti Zzehlicky
zUstane v jeji Zzehlici plose zbytek vody. Tato voda se
odpati, kdyz se zehlici plocha zahteje, a vznikla para
mUze vypadat jako kout. To je normalni a para by se
méla brzy rozptylit.

Zehli¢ka i po vyse
uvedené kontrole stale
produkuje kour.

Mdze se jednat o problém s Zehlickou,
doporucujeme, abyste nas kontaktovali.

Bé&hem zehleni se na
odévu objevuji kapky
vody / prisaky.

Prvni pouziti.

Pokud béhem prvniho pouziti dojde

k prisaktm/prskani, provedte jednou funkci Calc-
Clean. Pokud se tim prasaky pfi dalsim pouziti
nevyresi, doporucujeme nas kontaktovat.

Funkce parniho razu byla
pouzivana pfilis casto
béhem kratké doby.

Pokracujte v zehleni ve vodorovné poloze a urcitou
dobu pockejte, nez znovu pouzijete funkci parniho
razu.

V Zehli¢ce se nahromadil
vodni kdmen / usazeniny
vapniku.

Pokud ze zehlicky vytékd hnéda voda nebo bilé
vlocky, mUZe to znamenat nahromadéni vodniho
kamene v zehli¢ce. Odstranéni provedte spusténim
funkce Calc—Clean. Pokud Zijete v oblasti s tvrdou
vodou, doporucujeme pouzivat destilovanou vodu
(nebo 50 % destilované a 50 % vody z vodovodu)
a jednou mésicné provést funkci Calc-Clean, aby se
prodlouZzila Zivotnost Zehlicky.

Poznamka: pritomnost bilych vlocek pfi prvnim
pouziti Zehlicky je normalni.

Pridali jste do nadrzky na
vodu jiné chemikalie
nebo pfisady.

Do nadrzky na vodu by se nesmi pridavat vonné
latky / oleje / chemikalie / pfisady / roztoky na
odstrafiovani vodniho kamene, protoze poskozuijf
zafizeni. Vyplachnéte nadrzku na vodu, naplite ji
vodou a odstrante z zehlicky vodni kdmen.

Nezavfeli jste fadné vicko
nadrzky na vodu.

Po naplnéni pevné zaviete vicko.




Na zehlicim prkné
zkondenzovala para.
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Na krytu zehliciho prkna mize kondenzovat para,
zejména pfi pouzivani zehlicek, které produkuji
silnou paru po delsi dobu. Mlze to vypadat, ze vam
z zehlici plochy unika pdra. Abyste tomu zabranili,
muUZete postupovat nasledovné:

1 Zvolte nizsi stupen pary, nez jaky jste pouzivali,
nebo pouZijte paru béhem prvnich tahl zehleni
a poté dokoncete tahy suchého zehleni.

2 Mezi zehlici plochu a potah zehliciho prkna
mUzete také vlozit dal$i vrstvu latky, abyste
minimalizovali kondenzaci.

3 Vyménte potah zehliciho prkna, pokud je pénovy
materidl opotiebovany.

Malé kapky / mokré
skvrny, které se objevuiji
na zacatku zehleni.

Pokud se na zac¢atku zehleni objevi malé kapky nebo
mokré skvrny, je to normalni. Na zehlici plose se
mohla nahromadit voda z pfedchoziho zehleni

a zehlicku jste mozna zacali pouzivat pred Uplnym
zahtatim. Kapky / mokré skvrny prezehlete

Pfed odpojenim zehlicky od elektrické sité ji
doporucujeme ulozit ve svislé poloze s nastavenim
péry na rezim bez pary / suché Zehleni &, aby se
minimalizovalo hromadéni vody na zehlici plose.

Zehli¢ka po Zehlenf
prosakuije.

Pokud zehlicka po odpojeni od elektrické sité /
béhem skladovani prosakuje, mdze to byt
zplsobeno tim, Ze se na zehlici plose nahromadila
voda, protoze byla ponechana zapnuté funkce pary
jesté pred aktivaci funkce proti odkapavani. Pred
odpojenim Zehli¢cky od elektrické sité doporucujeme
nastavit voli¢ pary na rezim bez pary / suché zehleni
. Vyprazdnéte nadrzku na vodu a zehli¢ku pfi
chladnuti/skladovani umistéte do svislé polohy.

Zehli¢ka nechavd na
odévu lesklé stopy nebo
otisky.

Zehlené plocha byla
nerovna.

Zehli¢ku je bezpecné pouzivat na véech typech
tkaniny. Potisk nebo zafivé efekty nejsou trvalé a pfi
prani obleceni mizi. Nezehlete vy ani sklady. Na
Zehlenou tkaninu muazete polozit bavinénou latku,
aby Zehlicka nezanechala stopy.

Nastavili jste vyssi
teplotu, nez je
doporuceno pro dany typ
tkaniny.

Pouziti vy$si nez doporucené teploty pro dany typ
tkaniny maze zpUsobit, Ze Zehlicka tkaninu spali.
Pfed Zehlenim zkontrolujte odév a nastaveni spravné
teploty Zehlicky.

Pfi spravném nastavenf teploty je Zehli¢cku bezpecné
pouzivat na vsech typech tkaniny. Potisk nebo zarivé
efekty nejsou trvalé a pfi prani obleceni mizi.
Nezehlete vy ani sklady. Na Zehlenou tkaninu
muUZzete polozit bavinénou latku, aby zehlicka
nezanechala stopy.
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Zehli¢ka se prestala Bylo aktivovéno
zahtivat. automatické vypnuti.

Pokud Zehlicka nebyla pouzivana po dobu 30 sekund
ve vodorovné poloze nebo 8 minut ve svislé poloze,
automaticky se vypne. To je signalizovano
nepfretrzitym blikdnim kontrolky. Chcete-li Zehlicku
znovu aktivovat, pohnéte s ni a kontrolka se znovu
rozsviti, coz znameng, Ze se zehlicka zahfiva.

Pokud ma vase Zehli¢ka vyhrazenou kontrolku
automatického vypnuti, po prechodu zehlicky do
rezimu automatického vypnuti bude kontrolka
automatického vypnuti blikat. Jakmile se Zehlickou
pohnete, kontrolka automatického vypnuti zhasne
a rozsviti se kontrolka teploty, coz znamen4, ze se
Zehlicka opét zahriva.

Jde o problém
s napajenim.

Zkontrolujte sitovy kabel, zastr¢ku a sitovou zasuvku.
Zkontrolujte, zda je vse spravné pfipojeno. Pokud
pouzivate prodluzovaci zastr¢ku, ujistéte se, ze ma
pro zehlicku vhodny vykon.

Zehli¢ka se jiz nezapina
(po vyzkouseni vyse
uvedeného se zehlicka
stale nezahfiva).

V takovém pripadé se mlze jednat o problém s vasi
zehlickou. Doporucujeme vam, abyste nas
kontaktovali.

Kontrolka na zehli¢ce Zehli¢ka se zahfiva.
bliké/pulzuje.

Kontrolka se maze béhem Zehleni rozsvécet
a zhasinat, protoze zehlicka se pravidelné zahtiva,
aby udrzela svou teplotu.
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Indledning

Tillykke med dit kab, og velkommen til Philips! Hvis du vil have fuldt udbytte af
den support, som Philips tilbyder, kan du registrere dit produkt pa
www.philips.com/welcome. Lzes denne brugervejledning, folderen med
vigtige oplysninger og lynhandbogen omhyggeligt igennem, inden apparatet
tages i brug. Gem dem til senere brug.

Produktoversigt
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Lag til vandtank
Dampveelger

Vandspray

Netledning

Ledningsvikling

Indikatorlys
Dampskududlgser
Temperaturveelger

Quick Calc Release-opsamler

O 0O NOULEA WN =

Sadan bruges apparatet

Type af vand, der skal bruges

Bemaerk: Strygejernet kan afgive lidt damp, nar det tages i brug ferste gang.
Dette stopper efter kort tid.

Type af vand, der skal bruges

Apparatet er velegnet til brug med postevand. Hvis du bor i et omrade med
hardt vand, anbefaler vi dog, at du blander lige dele postevand og destilleret
eller demineraliseret vand. Dette vil forhindre hurtig kalkaflejring og forleenge
apparatets levetid.

Tilseet ikke parfume, vand fra en terretumbler, eddike, stivelse,
afkalkningsmiddel, strygemiddel, kemisk afkalket vand eller andre
kemikalier, da de kan medfere vandstaenk, brune pletter eller
skader pa apparatet.

Pafyldning af vandtanken

1 Tilslut ikke strygejernet.
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2 Skub dampvaelgeren til hgjre for at veelge indstillingen for ingen
damp/tarstrygning GR.

3 Abn laget til vandtanken.

4 Fyld vand i vandtanken op til MAX-markeringen. Tilsaet ikke tilseetningsstoffer
som parfume, dufte, seebe eller eddike.

5 Luk vandtankens lag korrekt.
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Indstilling af temperatur og damp

@ Eco OR
€« >
= MAX I
HOR
= Y PP
BOMULD
a o0 ECO
SILKE
/A o R
SYNTETISK

ECO-indstilling: Der leveres kontinuerligt et minimum af damp til stoffer med
faerre folder. Denne indstilling sparer samtidig energi.

To dampskyer: Der leveres mere kontinuerligt maksimal damp til genstridige
folder.

Ved vanskelige folder skal du seette dampindstillingen til to dampskyer @ og
trykke pa dampskudsudleseren under handtaget og holde den nede. Maksimal
konstant damp tilferes kontinuerligt.
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Klargering

Rog kan veere synlig ved ferste brug, og det er normalt. Dette ophgrer efter kort

tid.

1 Se tojets vaskemaerke for at sikre, at stoffet kan stryges og ved hvilken
temperatur.

2 Drejtemperaturvaelgeren til den relevante temperatur, som er angivet pa
vaskemaerket.

3 Lad strygejernet sta pa hojkant.

4 St stikket i en stikkontakt med jord, og lad strygejernet sta pa hejkant. Hvis
du bruger et forlaengerstik, skal du serge for, at forleengerstikkets effekt
passer til strygejernet.

5 Vent, indtil strygejernet er varmet op. Indikatorlyset lyser konstant, mens det
opvarmes.
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6 Narstrygejernet er klar til brug, slukkes indikatorlyset. Kontrollampen teender
og slukker muligvis under strygningen, mens strygejernet varmer op
regelmaessigt for at opretholde temperaturen.

v

Strygning med damp

1 Skub dampvaelgeren til ECO-tilstand ECO eller damptilstand @.

2 Drej temperaturvaelgeren til mellem silke og her baseret pa billedet.

3 Dampen bliver frigivet under strygning.
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Ingen damp/terstrygning

1 Sat dampindstillingen til ingen damp/tarstrygning &%.

2 Efter kort tid vil dampen ophgre under strygningen.

1 Tryk pa og slip vandsprayknappen gverst pa handtaget. Vand sprojtes ud af
dysen.

Vandret og lodret dampskud

1 Drejtemperaturvaelgeren til MAX-indstillingen mellem bomuld og her.
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2 Lodret dampskud: Tryk pa og slip dampskudsudlgseren i lodret position for at
udlgse dampskud pa haengende tgj. Hvis du holder udlgseren til dampskud
nede i lodret position, frigives der ikke konstant damp.

3 Lodret dampskud: Traek og straek dit haengende tgj, mens du anvender
dampskud til at fijerne vanskelige folder.

4 Brug ikke din bare hand som stetteflade, nar du stryger.

5 Placer ikke strygejernet mod dig selv eller andre.
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Automatisk slukning (kun DST7030, DST7040, DST7050,
DST7060, DST7510)

1 Foratgive dig roisindet kaler apparatet ned af sig selv, hvis det efterlades

@ uden opsyn i et stykke tid.

2 Narstrygejernet ikke er i brug i mere end 30 sekunder, nar det star pa
strygesalen, eller 8 minutter, nar det star oprejst, slukker det automatisk.

3 Strygejernets temperatur vil falde i auto-sluk-tilstand. Auto-sluk-indikatorlyset
blinker ogsa hurtigt for at angive, at apparatet er i auto-sluk-tilstand. For at
slukke strygejernet helt skal du tage stikket ud af stikkontakten eller slukke
for stikkontakten.

4 Opsamling eller flytning af strygejernet vil genaktivere det.

5 Indikatorlyset taender og lyser fast for at indikere, at strygejernet opvarmes
igen.
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6 Narindikatorlyset slukker, er strygejernet klar til brug.

v

Renggring og vedligeholdelse

1 Kontrollér, at strygejernet ikke er sat i stikkontakten.
X

2 Kontrollér, at strygejernet er kolet af.

3 Tor strygesadlen med en fugtig klud.

Bemaerk: Undga kontakt med metalgenstande, sa strygesalen bevares glat.
Anvend aldrig skuremidler, eddike eller andre kemikalier til at rengore
strygesalen.
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4 Strygejernet ma ikke vaskes/renggres under rindende vand, da det kan
beskadige de elektriske komponenter.

Calc-Clean

Tip: Quick Calc Release-funktionen kan bruges nar som helst. Hvis du bor i et
omrade med hardt vand, skal du bruge funktionen oftere.

1 Det anbefales at afkalke strygejernet efter hver maned til tredje maned for at
forleenge levetiden, eller nar der observeres brune pletter/brunt vand.

VIGTIGT: Quick Calc Release opsamler automatisk lase kalkpartikler under
strygningen.

2 Kontrollér, at strygejernet ikke er sat i stikkontakten.

3 Kontrollér, at strygejernet er kolet af.
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4 Skub deekslet til Quick Calc Release-opsamleren op.

5 Traek daekslet til Quick Calc Release-opsamleren ud.

6 Rengor deekslet til Quick Calc Release-opsamleren med vand.

7 Ryst strygejernet for at temme det for vand og kalkpartikler fra strygejernets
abning.

8 Lad ikke vand lgbe ind i strygejernets abning.
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9 Ryst strygejernet for at tamme det for vand og kalkpartikler fra strygejernets
abning.

10 Tryk handtaget ned for at Iase Quick Calc Release-opsamleren. Der lyder et
klik.

Opbevaring

1 Skub dampvaelgeren for at vaelge ingen-damp/tarstrygning M.

2 Tag stikket ud af stikkontakten.
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Fejlfinding

4 Hezld overskydende vand ud af vandtanken.

5 Rul stremledningen rundt om strygejernets hovedenhed.

| dette kapitel beskrives de mest almindelige problemer, der kan opsta med dit
apparat. Hvis du ikke kan lase problemet ved hjeelp af nedenstaende
oplysninger, kan du se en liste over ofte stillede spargsmal pa
www.philips.com/support. Du er ogsa altid velkommen til at kontakte dit lokale

Philips Kundecenter.

Problem Mulig arsag Lesning
Mit Philips Der er ikke Hvis der ikke er vand i vandtanken pa dit Philips-
dampstrygejern vand/tilstreekkeligt vand i dampstrygejern, kan strygejernet ikke generere

producerer ikke damp.

vandtanken.

damp. Fyld vandtanken med vand. Derefter bor
strygejernet producere damp igen.

Strygejernet er ikke klar
til damp.

Strygejernet er klar til at producere damp, nar
indikatorlyset slukker.

Dampindstillingen er sat
tilingen damp/ter
strygning R,

Serg altid for, at temperaturvaelgeren star pa 2
prikker @ @, 3 prikker @ @ @ eller LINEN (har). Vaelg
derefter en dampindstilling (ECO-indstilling og
indstilling med 2 skyer @) pa dampveelgeren gverst
pa handtaget.

Strygning med damp med temperaturvaelgeren pa 1
prik eller SYNTHETIC (syntetisk) kan forarsage vade
pletter/lzekage, da strygejernets temperatur muligvis
ikke er hgj nok til at omdanne vand til damp




Mit Philips-
dampstrygejern fierner
ikke folder.

Temperaturen er sat for
lavt.
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Pa strygejern med temperaturvaelger skal du seette
temperaturen i henhold til den type stof, du stryger.
Du kan bruge folgende tabel som reference.
Bemaerk: For nogle stoftyper som f.eks. silke, uld,
bomuld og her skal der dampes for at fjerne folder
mere effektivt.

Der anvendes ikke damp.

Seet dampvaelgeren pa ECO eller 2 skyer @, Dit
Philips-strygejern producerer ikke damp, nar
temperaturvaelgeren er sat pa 1 prik, SYNTHETIC
(syntetisk) eller Calc-Clean. Du kan fa mere damp ved
at skifte til en hejere dampindstilling eller bruge
dampskudsfunktionen til at fijerne vanskelige folder.

For at fjerne folder i lodret position skal du trykke pa
dampskudsudlgseren eller -knappen og slippe den
igen for at udlese et dampskud. Hvis du holder
udlgseren eller knappen nede, far du ikke
kontinuerligt dampskud.

Bemaerk, at gentagen brug af dampskuddet pa kort
tid kan forarsage sprutten eller en reduktion i
maengden af damp. Hvis dette sker, skal du vente et
kort gjeblik, for du bruger dampskudsfunktionen
igen.

Dampskud pa mit Philips- Udlgseren til dampskud

dampstrygejern virker
ikke.

er ikke blevet trykket ned
og sluppet.

For at aktivere dampskud pa dit Philips-
dampstrygejern skal du trykke pa og slippe knappen
til dampskud. Hvis du holder knappen/udlgseren til
dampskud nede, far du ikke kontinuerligt dampskud.
Det kan vaere ngdvendigt at trykke pa
knappen/udlgseren flere gange ved farste brug, for
at pumpen kan suge tilstraekkeligt vand.

Bemaerk: Vi anbefaler at bruge dampskud ved en
temperaturindstilling pa 3 prikker eller hgjere. Brug
af dampskud ved lavere temperaturindstillinger kan
resultere i dannelse af vade pletter, da strygejernets
temperatur muligvis ikke er hgj nok til at omdanne
vand til damp.

Dampskudsfunktionen
blev brugt for ofte inden
for kort tid.

Nar du bruger dampskudsfunktionen pa dit Philips-
dampstrygejern for ofte inden for en kort periode,
holder dampskudsfunktionen op med at fungere i et
stykke tid. | dette tilfeelde skal du vente et par
minutter, inden du bruger dampskud igen.

Ved vanskelige folder anbefaler vi, at du bruger
dampskud med dampindstillingen sat til ingen
damp/terstrygning M for at opna det bedste
resultat.

Strygejernet er ikke klar
til damp.

Strygejernet er klar til damp, nar indikatorlyset
slukkes.
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Mit Philips-
dampstrygejern laver rog,
nar det opvarmes.

Forste brug.

Under produktionen er nogle dele af strygejernet
blevet smurt. Det betyder, at dit strygejern kan lave
lidt reg, nar det teendes de forste par gange. Dette er
normalt og ber forsvinde efter kort tid.

Der ervand pa
strygesalen.

Nogle gange kan der stadig vaere vand tilbage pa
strygesalen efter forrige brug. Dette vand fordamper,
nar strygejernets strygesal varmes op, og dampen
kan ligne r@g. Dette er normalt og ber hurtigt
forsvinde.

Mit strygejern laver
stadig reg, selv efter at
have kontrolleret
ovenstaende.

Der kan veere et problem med strygejernet. Vi
anbefaler, at du kontakter os.

Der er kommer vand pa
mit tej under
strygningen.

Forste brug.

Hvis du oplever lzekage/sprutten under forste brug,
skal du udfgre Calc Clean-funktionen én gang. Hvis
dette ikke lgser problemet ved naeste brug, anbefaler
vi, at du kontakter os.

Dampskudsfunktionen
blev brugt for ofte inden
for kort tid.

Fortsaet strygningen i vandret position, og vent lidt,
for du bruger dampskudsfunktionen igen.

Der er ophobning af kalk
i strygejernet.

Hvis der kommer brunt vand eller hvide flager ud af
strygejernet, kan det indikere, at der er ophobet kalk
i strygejernet. Udfer Calc Clean-funktionen for at
fierne kalken. Hvis du bor i et omradde med hardt
vand, anbefaler vi, at du bruger destilleret vand (eller
50 % destilleret vand og 50 % postevand) og udferer
Calc Clean-funktionen en gang om maneden for at
forlaenge strygejernets levetid.

Bemaerk: Tilstedevaerelsen af hvide flager ved farste
brug af strygejernet er normalt.

Du har tilsat kemikalier
eller tilsaetningsstoffer i
vandtanken.

Duftstoffer/olier/kemikalier/additiver/afkalknings-
midler ma ikke tilseettes i vandtanken, da de er
skadelige for enheden. Skyl vandtanken, fyld den op
med vand, og afkalk strygejernet.

Vandtankens lag er ikke
lukket ordentligt.

Luk laget helt til efter pafyldning.




Dampen har dannet
kondens pa
strygebreettet.
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Damp kan kondensere pa beklaedningen pa
strygebreettet, iseer nar der anvendes strygejern, der
producerer kraftige dampniveauer i en laengere
periode. Det kan se ud, som om strygejernet laekker
fra strygesalen. Du kan forhindre dette ved at gore
folgende:

1 Veelg en lavere dampindstilling end den
indstilling, du har brugt, eller brug damp under
de forste strygestrag, og afslut derefter med
tgrstrygning.

2 Du kan ogsa leegge en ekstra klud mellem
strygebreettet og beklaedningen pa strygebraettet
for at minimere dannelsen af kondens.

3 Udskift bekleedningen pa strygebraettet, hvis
skummaterialet er slidt.

Sma draber/vade pletter,
der opstar under
strygning.

Hvis der forekommer sma draber eller vade pletter
under strygning, er det normalt, da der kan have
samlet sig vand i strygesalen fra den forrige
strygning, og strygejernet blev brugt, for det var helt
varmet op. Stryg hen over dradberne/de vade pletter
Vianbefaler, at strygejernet stilles i lodret position
med dampindstillingen sat til ingen
damp/terstrygning 9, for stikket tages ud af
stikkontakten, for at minimere opsamling af vand i
strygesalen.

Strygejernet laekker efter
strygning.

Hvis strygejernet laekker efter frakobling/opbevaring,
kan det skyldes, at der har samlet sig vand i
strygesalen, fordi dampindstillingen er slaet til, for
anti-dryp-funktionen aktiveres. Vi anbefaler, at
dampveelgeren szettes til ingen damp/terstrygning
O, for stikket tages ud af stikkontakten. Tom
vandtanken, og anbring strygejernet i lodret
position, nar det keles ned/opbevares.

Overfladen, der skulle
stryges, var ujaevn.

Strygejernet efterlader
glans eller maerker pa
stoffet.

Strygejernet er sikkert at bruge pa alt tgj, der taler
strygning. Glansen eller maerket er ikke permanent
og forsvinder, nar du vasker tgjet. Undga at stryge
hen over semme og folder. Du kan ogsa anbringe et
stykke bomuldsstof over omradet, der skal stryges,
for at undgd meaerker.
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Du har indstillet en
hojere temperatur end
anbefalet for stoftypen.

Hvis du bruger en hgjere temperatur end den
anbefalede for stoftypen, kan strygejernet braende
stoffet. Kontrollér tejet, og at strygejernet er
indstillet til den korrekte temperatur, for du stryger.

Strygejernet er sikkert at bruge pa alt tgj, der taler
strygning, med den korrekte temperaturindstilling.
Glansen eller maerket er ikke permanent og
forsvinder, nar du vasker tgjet. Undga at stryge hen
over ssmme og folder. Du kan ogsa anbringe et
stykke bomuldsstof over omradet, der skal stryges,
for at undgd maerker.

Strygejernet er stoppet
med at varme op.

Auto-sluk er blevet
aktiveret.

Nar strygejernet ikke har veeret i brug i 30 sekunder i
vandret position eller i 8 minutter i lodret position,
slukker strygejernet automatisk. Dette angives ved,
at kontrollampen blinker konstant. For at aktivere
strygejernet igen skal du bevaege strygejernet,
hvorefter kontrollampen lyser igen, hvilket angiver,
at strygejernet varmer op.

Hvis dit strygejern har et dedikeret auto-sluk-lys
(ASO), blinker ASO-lyset, nar strygejernet gar i ASO-
tilstand. Nar strygejernet bevaeges, slukkes ASO-
lampen, og temperaturindikatoren teendes, hvilket
angiver, at det varmer op igen.

Der kan veaere problemer
med stromtilslutningen.

Kontrollér netledning, stik og stikkontakt. Serg for, at
alt er tilsluttet korrekt. Hvis du bruger et
forlaengerstik, skal du serge for, at stremkapaciteten
passer til strygejernet.

Strygejernet taendes ikke
laengere (jeg har provet
ovenstaende, men mit
strygejern varmer stadig
ikke op).

Hvis det er tilfaeldet, kan der vaere et problem med
dit strygejern. Vi anbefaler, at du kontakter os.

Indikatorlyset pa
strygejernet blinker.

Strygejernet varmer op.

Kontrollampen teender og slukker muligvis under
strygningen, mens strygejernet varmer op
regelmaessigt for at opretholde temperaturen.
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Einfihrung

Herzlichen Gluckwunsch zu Ihrem Kauf und willkommen bei Philips! Um das
Kundendienstangebot von Philips vollstandig nutzen zu kénnen, sollten Sie Ihr
Produkt unter www.philips.com/welcome registrieren. Lesen Sie diese
Betriebsanleitung, das wichtige Informationsblatt und die Schnellstartanleitung
sorgfaltig durch, bevor Sie das Gerat verwenden. Bewahren Sie sie zur spateren
Verwendung auf.

Produktiibersicht
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Deckel des Wasserbehalters
Dampfregler

Wasserspray

Kabel

Kabelaufwicklung
Leuchtanzeige
DampfstoBausloser
Temperaturregler

Quick Calc Release-Einsatz

O 0O NOULEA WN =

Das Gerat benutzen

Zu verwendende Wasserart

Hinweis: Beim ersten Gebrauch kann das Biigeleisen etwas Dampf entwickeln.
Dies stellt sich jedoch nach kurzer Zeit ein.

Zu verwendende Wasserart

Das Gerat kann mit Leitungswasser verwendet werden. Wenn Sie jedoch in
einem Bereich mit hartem Wasser leben, empfehlen wir Ihnen, eine gleiche
Menge Leitungswasser mit destilliertem oder entmineralisiertem Wasser zu
mischen. Dadurch wird eine schnelle Kalkablagerung verhindert und die
Lebensdauer des Geréts verldngert.

Geben Sie kein Parfiim, Wasser aus dem Waschetrockner, Essig,
Starke, Entkalkungsmittel, Biigelhilfsmittel, chemisch entkalktes
Wasser oder andere Chemikalien hinzu, da dies zu Austreten von
Wasser, braunen Flecken oder Schiaden am Gerét fiihren kann.

Fullen des Wasserbehalters

1 SchlieBen Sie das Bugeleisen nicht an.
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2 Schieben Sie den Dampfregler nach rechts, um den Modus "Kein
Dampf/Trocken bligeln" % auszuwahlen.

3 Offnen Sie den Deckel des Wasserbehélters.

4 Fullen Sie den Wasserbehalter bis zur MAX-Markierung mit Wasser. Fligen Sie
keine Zusatzstoffe wie Parfim, Duftstoffe, Seife oder Essig hinzu.

5 SchlieBen Sie den Deckel des Wasserbehalters fest.
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Einstellen der Temperatur und des Dampfs

@ Eco OR
€« >
= MAX I
LEINEN
= Y PP
BAUMWOLLE
a o0 ECO
SEIDE
/A o R
SYNTHETIK

ECO-Einstellung: Es wird kontinuierlich die minimale Dampfmenge fur
Kleidungsstlicke mit wenig Falten ausgestoBen. Mit dieser Einstellung sparen Sie

auBerdem Energie.

Zwei Dampfwolken: Es wird kontinuierlich zusétzlicher, konstanter Dampf fur
hartnéckige Falten ausgestoBen.

Stellen Sie bei hartnackigen Falten die Dampfeinstellung auf zwei Dampfwolken
@ und halten Sie den DampfstoBausléser unter dem Griff gedriickt, Es wird
kontinuierlich maximaler, konstanter Dampf abgegeben.
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Fir den Gebrauch vorbereiten

Beim Erstgebrauch kénnte Rauch entstehen, und das ist ganz normal. Dieses

Problem stellt sich jedoch nach kurzer Zeit ein.

1 Uberpriifen Sie anhand des Etiketts des Kleidungsstiicks, ob das Gewebe
geblgelt werden darf und welche Temperaturstufe geeignet ist.

2 Drehen Sie den Temperaturregler gemaf des Etiketts des Kleidungsstiicks auf
die geeignete Blgeltemperatur.

3 Stellen Sie das Bligeleisen aufrecht auf.

4 Stecken Sie den Stecker in eine geerdete Steckdose und stellen Sie das
Bugeleisen aufrecht auf. Wenn Sie ein Verldngerungskabel verwenden,
stellen Sie sicher, dass die Leistungsabgabe fir das Bligeleisen geeignet ist.

5 Warten Sie, bis das Bligeleisen aufgeheizt ist. Die Anzeige leuchtet dauerhaft
wahrend der Aufheizphase.
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6 Sobald das Bligeleisen einsatzbereit ist, geht die Anzeige aus. Die Anzeige
kann sich wahrend des Bligelns ein- und ausschalten, wenn sich das
Bugeleisen regelmaBig aufheizt, um seine Temperatur zu halten.

v

Blgeln mit Dampf

1 Stellen Sie den Dampfregler auf ECO-Modus ECO oder Dampfmodus @.

2 Drehen Sie den Temperaturregler je nach Bild auf eine Stufe zwischen Seide
und Leinen.

3 Dampf wird beim Bugeln freigesetzt.
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Modus "Kein Dampf/Trocken biigeln"

1 Stellen Sie die Dampfeinstellung auf den Modus "Kein Dampf/Trocken

biigeln" &9 ein.

2 Nach kurzer Zeit wird der Dampfaussto3 wahrend des Biigelns eingestellt.

1 Drucken Sie die Wassersprihtaste oben am Griff und lassen Sie sie los. Wasser
wird aus der Dise gespriht.

Horizontaler und vertikaler Dampfsto3

1 Stellen Sie den Temperaturregler auf die MAX-Einstellung zwischen
Baumwolle und Leinen.
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Vertikaler Dampfstof: Driicken Sie den DampfstoBausldser in der vertikalen
Position und lassen Sie ihn wieder los, um DampfstdBe auf hdangende
Kleidungsstiicke abzugeben. Wenn Sie den DampfstoBausloser in
senkrechter Position gedrickt halten, wird kein konstanter Dampf erzeugt.

Vertikaler Dampfsto3: Ziehen und straffen Sie das hdngende Kleidungsstuck,
wahrend sie DampfstdBe nutzen, um hartnackige Falten zu entfernen.

Verwenden Sie wahrend des Blgelns lhre bloBe Hand nicht als stlitzende
Unterlage.

5 Richten Sie das Bugeleisen nicht auf sich selbst oder eine andere Person.
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Automatische Abschaltung (nur DST7030, DST7040, DST7050,
DST7060, DST7510)

1 Zu lhrer Sicherheit kihlt sich das Gerat selbst ab, wenn es flr eine gewisse
Zeit unbeaufsichtigt bleibt.

2 Wenn das Blgeleisen langer als 30 Sekunden auf der Bligelsohle oder
8 Minuten auf der Standflache/Basis steht und nicht verwendet wird, greift
die automatische Abschaltung.

3 Die Temperatur des Bugeleisens sinkt wahrend der automatischen
Abschaltung. Die Leuchte fir die automatische Abschaltung blinkt zudem
schnell, um anzuzeigen, dass das Blgeleisen sich automatisch abgeschaltet
hat. Um das Blgeleisen vollstdndig auszuschalten, ziehen Sie den
Netzstecker.

4 \Wenn Sie das Bligeleisen anheben oder bewegen, wird es wieder aktiviert.

5 Die Anzeige leuchtet dauerhaft, um anzuzeigen, dass das Bligeleisen sich
wieder aufheizt.
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6 Sobald die Anzeige erlischt, ist das Bligeleisen einsatzbereit.

v

Reinigung und Wartung

1 Stellen Sie sicher, dass das Biigeleisen nicht angeschlossen ist.
X

2 Stellen Sie sicher, dass das Bugeleisen abgekihlt ist.

3 Wischen Sie die Bligelsohle mit einem feuchten Tuch.

Hinweis: Damit die Bligelsohle glatt bleibt, sollte sie nicht mit
Metallgegenstanden in Beriihrung kommen. Verwenden Sie zur Reinigung
der Blgelsohle niemals Scheuerschwamme, Essig oder andere Chemikalien.
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4 \Waschen/reinigen Sie das Bligeleisen nicht unter flieBendem Wasser, da dies
die elektrischen Komponenten im Inneren beschadigen kann.

Calc-Clean-Funktion

Tipp: Die Quick Calc Release-Funktion kann jederzeit verwendet werden. Wenn
Sie in einer Region mit hartem Wasser leben, sollten Sie die Funktion haufiger

anwenden.
[ e o | 1 Um die Lebensdauer zu verlangern, wird empfohlen, das Bligeleisen alle 1 bis
3 Monate oder, wenn braune Flecken/braunes Wasser zu sehen sind, zu
entkalken.

WICHTIG: Dank "Quick Calc Release" werden lose Kalkpartikel wahrend des
BUgelns automatisch aufgefangen.

2 Stellen Sie sicher, dass das Bigeleisen nicht angeschlossen ist.

3 Stellen Sie sicher, dass das Bligeleisen abgekuhlt ist.
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4 Schieben Sie den Hebel des Quick Calc Release-Einsatzes hoch.

5 Ziehen Sie den Deckel des Quick Calc Release-Einsatzes heraus.

6 Reinigen Sie den Deckel des Quick Calc Release-Einsatzes mit Wasser.

7 Schutteln Sie das Bligeleisen, um das Wasser und die Kalkpartikel aus der
Offnung des Biigeleisens abzulassen.

8 Lassen Sie kein Wasser in die Offnung des Biigeleisens laufen.




Deutsch 125

9 Schutteln Sie das Bligeleisen, um das Wasser und die Kalkpartikel aus der
Offnung des Biigeleisens abzulassen.

10 Dricken Sie den Hebel nach unten, um den Quick Calc Release-Einsatz zu
verriegeln. Sie horen ein Klicken.

Aufbewahrung

1 Schieben Sie den Dampfregler, um den Modus "Kein Dampf/Trocken blgeln"
auszuwahlen &R,

2 Ziehen Sie den Netzstecker des Bligeleisens aus der Steckdose.

3 Lassen Sie das Bligeleisen abkuhlen.
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4 GieBen Sie verbleibendes Wasser aus dem Wasserbehalter.

5 Wickeln Sie das Netzkabel um das Hauptgeh&use des Bligeleisens.

Fehlerbehebung

In diesem Kapitel sind die haufigsten Probleme aufgefiihrt, die beim Gebrauch
Ihres Gerats auftreten kénnen. Sollten Sie ein Problem mithilfe der
nachstehenden Informationen nicht beheben kénnen, besuchen Sie unsere
Website unter www.philips.com/support, auf der Sie eine Liste mit haufig
gestellten Fragen finden, oder wenden Sie sich an das Service-Center in Ihrem

Land.
Problem Mogliche Ursache Lésung
Mein Philips Es befindet sich kein oder Wenn sich kein Wasser im Wasserbehalter Ihres
Dampfbugeleisen nicht genug Wasser im Philips Dampfbugeleisens befindet, kann Ihr
erzeugt keinen Dampf. Wasserbehalter. Bligeleisen keinen Dampf erzeugen. Fiillen Sie den

Wasserbehalter mit Wasser auf. Danach sollte Ihr
Bugeleisen wieder Dampf erzeugen.

Das Bligeleisen ist nicht Das Bligeleisen ist bereit, Dampf auszustoBen,
bereit, Dampf sobald die Anzeige erlischt.
auszustoBen.




Die Dampfeinstellung ist
auf den Modus "Kein
Dampf/Trocken blgeln"
et} eingestellt.
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Stellen Sie sicher, dass der Temperaturregler auf der
Einstellung mit 2 Punkten @ @, 3 Punkten @ @ @
oder "LEINEN" steht. Wé&hlen Sie dann eine
Dampfeinstellung (ECO-Einstellung und 2-Wolken-
Einstellung ) auf dem Dampfregler oben am Griff
aus.

Blgeln mit Dampf und dem Temperaturregler auf
der Einstellung "1 Punkt" oder "SYNTHETIK" kann zu
Wasserflecken flihren, da die Temperatur des
Bligeleisens moglicherweise nicht hoch genug ist,
um Wasser in Dampf umzuwandeln.

Das Philips
Dampfbligeleisen
entfernt keine Falten.

Die Temperatur ist zu
niedrig eingestellt.

Bitte stellen Sie die Temperatur bei Bligeleisen mit
Temperaturregler entsprechend des Stoffs ein, den
Sie bugeln. Sie kdnnen die folgende Tabelle als
Orientierung verwenden.

Hinweis: Bei einigen Stoffen wie Seide, Wolle,
Baumwolle und Leinen ware Dampf erforderlich, um
Falten effizienter zu entfernen.

Es wird kein Dampf
verwendet.

Stellen Sie den Dampfregler auf ECO oder die
2-Wolken-Einstellung @ ein. Ihr Philips Blgeleisen
erzeugt keinen Dampf, wenn der Temperaturregler
auf "1 Punkt","SYNTHETIK" oder "Calc-Clean"
eingestellt ist. Sie konnen mehr Dampf erhalten,
indem Sie auf eine starkere Dampfeinstellung
wechseln oder die DampfstoB3funktion verwenden,
um hartnackige Falten zu entfernen.

Um Falten in vertikaler Position zu entfernen,
driticken Sie den DampfstoBausloser oder die
DampfstoBtaste kurz, um einen Dampfstof3 zu
erzeugen. Wenn Sie den Ausldser oder die Taste
gedriickt halten, wird kein gleichmaBiger DampfstoR
erzeugt.

Beachten Sie, dass die wiederholte Verwendung des
DampfstoB3es innerhalb eines kurzen Zeitraums zu
einem unregelméBigen Dampfsto3 oder einer
Verringerung der produzierten Dampfmenge fihren
kann. Warten Sie in diesem Fall eine Weile, bevor Sie
die DampfstoBRfunktion erneut verwenden.
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Der Dampfstof3 des Der DampfstoBausloser
Philips Dampfbugeleisens wurde nicht gedriickt
funktioniert nicht. und losgelassen.

Um den DampfstoB Ihres Philips Dampfbigeleisen
zu aktivieren, driicken Sie die Dampfstotaste / den
DampfstoBausloser, und lassen Sie sie/ihn los. Wenn
Sie die DampfstoBtaste / den DampfstoBausloser
gedrickt halten, wird kein gleichmaBiger Dampfsto3
erzeugt. Moglicherweise mussen Sie die
DampfstoBtaste / den DampfstoBausloser bei der
ersten Verwendung mehrmals driicken, damit die
Pumpe gentigend Wasser saugt.

Hinweis: Wir empfehlen, den DampfstoB3 bei einer
3-Punkte-Temperatureinstellung oder hoher zu
verwenden. Wenn Sie den Dampfstol3 bei
niedrigeren Temperatureinstellungen verwenden,
kénnen Wasserflecken entstehen, da die Temperatur
des Bligeleisens moglicherweise nicht hoch genug
ist, um Wasser in Dampf umzuwandeln.

Die DampfstoBfunktion
wurde zu oft innerhalb
kurzer Zeit verwendet.

Wenn Sie die DampfstoBfunktion lhres Philips
Dampfbugeleisens innerhalb kurzer Zeit zu oft
verwenden, funktioniert die Dampfsto3funktion eine
Weile nicht mehr. Warten Sie in diesem Fall einige
Minuten, bevor Sie den Dampfsto3 erneut
verwenden.

Bei hartnackigen Falten empfehlen wir, den
Dampfsto3 mit der Dampfeinstellung im Modus
"Kein Dampf/Trocken biigeln" % zu verwenden, um
die beste Wirkung zu erzielen.

Das Bugeleisen ist nicht
bereit, Dampf
auszustofBen.

Das Bugeleisen ist bereit, Dampf auszustoBen,
sobald die Anzeige erlischt.

Mein Philips
Dampfbugeleisen
erzeugt beim Aufheizen
Rauch.

Erstmaliger Gebrauch.

Wahrend der Produktion wurden einige Teile des
Blgeleisens leicht geschmiert. Infolgedessen kann
Ihr Blgeleisen beim ersten Einschalten etwas Rauch
erzeugen. Dies ist normal und sollte sich schnell
verflchtigt haben.

Es befindet sich Wasser
auf der Bligelsohle.

Manchmal befindet sich nach der letzten
Verwendung noch etwas Wasser in der Blgelsohle
Ihres Bligeleisens. Dieses Wasser verdampft, wenn
sich die Bligelsohle lhres Bligeleisens aufheizt, und
der erzeugte Dampf kann wie Rauch aussehen. Dies
ist normal und sollte sich in Kiirze verflichtigt haben.

Mein Blgeleisen erzeugt
auch nach Uberpriifung
der oben genannten
Punkte noch Rauch.

Méglicherweise liegt ein Problem mit dem
Blgeleisen vor. Wir empfehlen lhnen, uns zu
kontaktieren.




Wahrend des Bugelns
sind
Wassertropfen/Wasser
aus meinem
Kleidungsstlick
ausgetreten.

Erstmaliger Gebrauch.
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Wenn Sie wahrend der ersten Verwendung undicht
sind oder verschittet wurden, fihren Sie die Calc-
Clean-Funktion einmal durch. Wenn sich die
Undichtigkeit bei der nachsten Verwendung nicht
beheben lasst, empfehlen wir Ihnen, uns zu
kontaktieren.

Die DampfstoBfunktion
wurde zu oft innerhalb
kurzer Zeit verwendet.

Blgeln Sie eine Zeit lang mit waagerecht
gehaltenem Blgeleisen weiter, bevor Sie die
DampfstoB3-Funktion erneut betatigen.

Im Blgeleisen hat sich
Kalk abgelagert/das
Bugeleisen ist verkalkt.

Wenn braunes Wasser oder wei3e Flocken aus dem
Bligeleisen austreten, kann dies auf eine Verkalkung
des Blgeleisens hinweisen. Flihren Sie die Calc-
Clean-Funktion aus, um dies zu beheben. Wenn Sie
in einem Gebiet mit hartem Wasser leben,
empfehlen wir die Verwendung von destilliertem
Wasser (oder 50 % destilliertem Wasser und 50 %
Leitungswasser) und die Calc-Clean-Funktion einmal
monatlich durchzufihren, um die Lebensdauer des
Bugeleisens zu verlangern.

Hinweis: Bei der ersten Verwendung des Bligeleisens
sind weil3e Flocken normal.

Sie haben eine andere
Chemikalie oder
Zusatzstoffe in den

Wasserbehélter gegeben.

Duftstoffe/Ole/Chemikalien/Zusatzstoffe/Entkal-
kungslésungen sollten nicht in den Wasserbehalter
gegeben werden, da sie das Gerat beschadigen.
Spulen Sie den Wasserbehalter aus, fullen Sie ihn mit
Wasser, und entkalken Sie Ihr Bligeleisen.

Sie haben den Deckel des
Wasserbehalters nicht
richtig geschlossen.

SchlieBen Sie den Deckel nach dem Beftillen fest.

Dampf hat sich auf dem
Blgelbrett kondensiert.

Der Dampf kann auf dem Bulgelbrettbezug

kondensieren, insbesondere bei der Verwendung

von Bugeleisen, die Gber einen ldngeren Zeitraum
starke Dampfmengen erzeugen. Dies kann den

Anschein erwecken, als ob Wasser aus der

Bugelsohle austritt. Um dies zu verhindern, kénnen

Sie Folgendes tun:

1 Wabhlen Sie eine niedrigere Dampfeinstellung als
die von lhnen verwendete Einstellung oder
verwenden Sie wahrend der ersten
Bugelbewegungen Dampf und zum Abschluss die
Trockenblgelfunktion.

2 Sie kdnnen auch eine zusatzliche Schicht Stoff
zwischen das Blgelbrett und den
Blgelbrettbezug legen, um die Kondensation zu
minimieren.

3 Tauschen Sie den Blgelbrettbezug aus, wenn der
Schaumstoff abgenutzt ist.
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Kleine
Tropfen/Wasserflecken,
die zu Beginn des
Bugelns auftreten.

Wenn zu Beginn des Bligelns kleine Tropfen oder
Wasserflecken auftreten, ist dies normal, da sich
beim vorherigen Biigelvorgang moglicherweise
Wasser in der Bligelsohle angesammelt hat und das
Bligeleisen verwendet wurde, bevor es vollstandig
aufgeheizt war. Blgeln tber
Tropfchen/Wasserflecken

Wir empfehlen, das Bligeleisen in einer vertikalen
Position zu lagern, wobei die Dampfeinstellung auf
"Kein Dampf/Trocken biigeln" & eingestellt sein
sollte, bevor der Stecker gezogen wird, um eine
Wasseransammlung in der Bligelsohle zu
minimieren.

Aus dem Blgeleisen tritt

nach dem Blgeln Wasser

aus.

Wenn lhr Blgeleisen nach dem Ausstecken /
wahrend der Aufbewahrung auslduft, kann dies
daran liegen, dass sich Wasser in der Bligelsohle
angesammelt hat, weil die Dampfeinstellung noch
eingeschaltet war, bevor sich die Anti-Tropf-Funktion
aktiviert hat. Wir empfehlen, den Dampfregler auf
"Kein Dampf/Trocken bigeln" &R zu stellen, bevor
Sie den Netzstecker ziehen. Leeren Sie den
Wasserbehalter und stellen Sie das Buigeleisen in die
senkrechte Position, wenn Sie es abkUhlen bzw.
lagern.

Das Bugeleisen
hinterlasst auf dem Stoff
gldnzende Stellen oder
einen Abdruck.

Die zu blgelnde

Oberflache war uneben.

Das Bugeleisen kann auf allen blgelechten
Kleidungsstiicken verwendet werden. Der Glanz
bzw. der Abdruck ist nicht von Dauer und
verschwindet beim Waschen. Bligeln Sie, wenn
maoglich, nicht Gber N&hte oder Falten. Legen Sie ein
Baumwolltuch auf den Bigelbereich, um Abdriicke
zu vermeiden.

Sie haben eine hohere
Temperatur als fir den
Stofftyp empfohlen
eingestellt.

Die Verwendung einer hoheren als der fur den
Stofftyp empfohlenen Temperatureinstellung kann
dazu fuhren, dass das Bugeleisen den Stoff
verbrennt. Uberprifen Sie vor dem Biigeln, ob Ihr
Bugeleisen auf die richtige Temperatur eingestellt ist.

Das Biigeleisen kann mit der korrekten
Temperatureinstellung auf allen btgelbaren
Kleidungssticken verwendet werden. Der Glanz
bzw. der Abdruck ist nicht von Dauer und
verschwindet beim Waschen. Bligeln Sie, wenn
moglich, nicht Gber Nahte oder Falten. Legen Sie ein
Baumwolltuch auf den Blgelbereich, um Abdriicke
zu vermeiden.




Das Bugeleisen heizt
nicht mehr auf.

Automatische
Abschaltung wurde
aktiviert.
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Wenn das Bugeleisen nicht verwendet wird, schaltet
es sich in horizontaler Position nach 30 Sekunden
und in vertikaler Position nach 8 Minuten
automatisch ab. Dies wird durch ein konstantes
Blinken der Anzeigeleuchte angezeigt. Um das
Blgeleisen wieder zu aktivieren, bewegen Sie es. Die
Anzeigeleuchte leuchtet erneut auf, um anzuzeigen,
dass das Bligeleisen aufgeheizt wird.

Wenn Ihr Bugeleisen Uber eine spezielle
automatische Abschaltanzeige verflgt, blinkt diese,
wenn das Blugeleisen sich automatisch abschaltet.
Wenn das Bugeleisen bewegt wird, erlischt die
automatische Abschaltanzeige und die
Temperaturanzeige leuchtet auf, um anzuzeigen,
dass das Bugeleisen wieder aufgeheizt wird.

Es gibt ein Problem mit
der Stromversorgung.

Uberpriifen Sie das Netzkabel, den Stecker und die
Steckdose. Stellen Sie sicher, dass alle Gerate
ordnungsgemaf angeschlossen sind. Wenn Sie
einen Netzstecker verwenden, stellen Sie sicher, dass
die Nennleistung fur das Blgeleisen geeignet ist.

Das Bigeleisen lasst sich
nicht mehr einschalten
(ich habe das oben
Genannte ausprobiert,
aber mein Bligeleisen
heizt sich immer noch
nicht auf).

In diesem Fall liegt moglicherweise ein Problem mit
Ihrem Bugeleisen vor. Wir empfehlen Ihnen, sich mit
uns in Verbindung zu setzen.

Die Anzeige auf dem
Blgeleisen blinkt.

Das Bugeleisen heizt sich
auf.

Die Anzeige kann sich wahrend des Bligelns ein- und
ausschalten, wenn sich das Blgeleisen regelmaBig
aufheizt, um seine Temperatur zu halten.
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Tutvustus

Onnitleme ostu puhul ja tervitame Philipsi poolt! Philipsi pakutava tootetoe
eeliste taielikuks kasutamiseks registreerige oma toode veebilehel
www.philips.com/welcome. Enne seadme kasutamist lugege hoolikalt
kaesolevat kasutusjuhendit, olulist teabelehte ja kiirkasutusjuhendit. Hoidke see
edaspidiseks alles.

Toote lUilevaade
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Veendu kaas

Auru valimine

Vee pihustamine
Toitejuhe

Toitejuhtme kerija
Margutuli

Lisaauru nupp
Temperatuuriregulaator
Quick Calc Release'i kogur

O 0O NOULEA WN =

Seadme kasutamine

Kasutatava vee tuup

Markus. Triikraud voib vélja anda auru, kui kasutate seda esimest korda. See
kaob mdne aja méoddudes.

Kasutatava vee tiilip

Seadmes voib kasutada kraanivett. Kui elate kareda veega piirkonnas, soovitame
teil segada vordses koguses kraanivett destilleeritud voi demineraliseeritud
veega. See hoiab ara katlakivi kiire moodustumise ja pikendab seadme t66iga.

Markus: arge kasutage veepaagis parfiilimi, trummelkuivatist
parinevat vett, dadikat, tarklist, katlakivieemaldusvahendit,
triikimist hélbustavaid vahendeid, keemiliselt katlakivist
puhastatud vett ega muid kemikaale, kuna need véivad tekitada
veepritsmeid, pruune plekke véi seadet kahjustada.

Veepaagi taitmine
x 1 Arge Ghendage triikrauda vooluvérku.
B
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2 Libistage auruvalijat paremale, et valida aurureziim / kuiv triikimine o%.

3 Keerake veepaagi kaas lahti.

4 Taitke veepaak veega margini MAX. Arge lisage lisandeid, naiteks jargmist:
parfllmi, [dhnaaineid, seepi ega dadikat.

5 Sulgege veendu kaas kindlalt.
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Temperatuuri ja auru seadistamine

@ Eco OR
€« >
= MAX I
LINANE
= Y PP
PUUVILLANE
a o0 ECO
SID
/A o R

SUNTEETILINE

ECO-seade: Kergemate kortsude eemaldamiseks valjutatakse pidevalt
minimaalset auru. See seadistus saastab ka energiat.

Kaks aurupilve: Tugevate kortsude eemaldamiseks véljutatakse pidevalt
maksimaalset auru.

Tugevate kortsude korral seadke auru seadistus kahele aurupilvele @ ning
vajutage ja hoidke all kdepideme all olevat lisaauru nuppu. Valjastatakse pidev
maksimaalne aurujuga.
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Kasutamiseks valmistumine

Esmakordsel kasutamisel voib eralduda suitsu, kuid see on normaalne. See kaob
mone aja méoddudes.
1 Kontrollige roiva etiketilt, kas kangas on triigitav ja milline on selle 6ige

V x temperatuuriseadistus.

2 Keerake temperatuuriregulaator réiva etiketi kohaselt digele
triikimistemperatuurile.

3 Laske triikimisraual kannale toetuda.

4 Uhendage pistik maandatud pistikupessa ja laske triikraual toetuda kannale.
Pikendusjuhtme kasutamisel veenduge, et selle nimivéimsus sobib
triikrauaga.

5 Oodake, kuni tritkraud kuumeneb. Margutuli pdleb kuumenemise ajal
pidevalt.
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6 Kui triikraud on kasutamiseks valmis, ltlitub margutuli valja. Margutuli voib
triikimise ajal sisse ja valja lulituda, kui triikraud temperatuuri sdilitamiseks
aeg-ajalt kuumeneb.

v

Triikimine auruga

1 Liigutage auruvalija ECO-reziimile ECO voi aurureziimile @.
N /

2 Keerake temperatuuriregulaator pildi jargi seadistusele siidi ja lina vahel.

3 Triikimise ajal eraldub auru.




138 Eesti

Ilma auruta reziim / kuivtriikimise reziim

1 Seadke auruseadistus ilma auruta reiimile / kuivtriikimise reziimile .

2 Mbne aja parast lakkab triikimisel aur.

1 Vajutage ja vabastage veepihustusnupp kdepideme Ulaosas. Vett
pihustatakse otsikust vélja.

Horisontaalne ja vertikaalne lisaaur

1 Seadistage temperatuurivalija MAX-i seadistusele puuvilla ja lina vahel.
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2 Vertikaalne lisaaur Vajutage lisaauru nuppu ja vabastage see vertikaalasendis,
et rippuvaid réivaid aurutada. Lisaauru nupu vertikaalses asendis all hoidmine
ei anna pidevat auru.

3 Vertikaalne lisaaur TdGmmake ja venitage rippuvat roivast, kasutades samal
ajal lisaauru, et eemaldada tugevad kortsud.

4 Arge kasutage triikimise ajal tugipinnana paljast katt.

5 Arge suunake triikrauda enda véi teiste suunas.
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Automaatne valjalulitus (ainult mudelitel DST7030, DST7040,
DST7050, DST7060, DST7510)

1 Andmaks teile meelerahu, on seade voimeline ise jahtuma, kui see jaetakse
maoneks ajaks jarelevalveta.

2 Kuitriikrauda ei kasutata rohkem kui 30 sekundit, kui see toetub tallale, voi 8
minutit, kui see toetub kannale/alusele, lUlitub triikraud automaatse
valjaltlituse reziimi.

3 Triikraua temperatuur alaneb automaatse valjaltlitamise reziimis.
Automaatse valjalUlituse margutuli vilgub samuti kiiresti, andes marku, et
triikraud on automaatse valjallituse olekus. Triikraua taielikuks
véljalulitamiseks tdmmake triikraud pistikust valja/ ltlitage vooluvérk vélja.

4 Triikraua tostmine voi liigutamine kaivitab selle taas.

5 Margutuli stttib pusivalt, andes marku, et triikraud taas kuumeneb.
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6 Kui margutuli kustub, on triikraud kasutusvalmis.

Puhastamine ja korrashoid

1 Veenduge, et triikraud ei oleks vooluvorku Ghendatud.

2 Veenduge, et triikraud oleks jahtunud.

3 Puhkige talda niiske lapiga.

Markus. Selleks, et hoida tald siledana, arge puudutage seda
metallesemetega! Arge kunagi kasutage kitrimiskdsna, dadikat véi muid
keemilisi vahendeid talla puhastamiseks.

141
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4 Arge peske/puhastage triikrauda jooksva vee all, kuna see vaib kahjustada
selle elektrilisi komponente.

Katlakivi eemaldamine

Nduanne: Quick Calc Release'i funktsioon saab kasutada igal ajal. Kui elate
kohas, kus vesi on kare, kasutage funktsiooni sagedamini.

1 Triikraua kasutusea pikendamiseks on soovitatav seda katlakivist puhastada
iga 1-3 kuu jarel vdi siis, kui ilmnevad pruunid plekid/vesi.

OLULINE. Quick Calc Release kogub triikimise ajal automaatselt lahtisi
katlakiviosakesi.

2 Veenduge, et triikraud ei oleks vooluvérku tihendatud.

3 Veenduge, et triikraud oleks jahtunud.
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4 Liigutage Quick Calc Release'i koguri hoob dles.

5 Tommake Quick Calc Release'i koguri kaas vélja.

6 Puhastage Quick Calc Release'i koguri kaas veega.

7 Raputage triikrauda, et vesi ja katlakiviosakesed triikraua avast vélja tuleksid.

8 Arge valage triikraua avasse vett.
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9 Raputage triikrauda, et vesi ja katlakiviosakesed triikraua avast vélja tuleksid.

10 Lukake Quick Calc Release'i koguri hoob lukustamiseks alla. Kuulete
klopsatust.

Hoiustamine

1 Liigutage auruvalijat, et valida ilma auruta reZiim / kuivtriikimise reZiim 9%.

2 Votke triikraud pistikust valja.
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4 Valage veepaagis olev vesi vilja.

5 Kerige toitejuhe triikraua pdhikorpuse tmber.

Veaotsing

See peatikk annab Ulevaate Uldistest probleemidest, mis vdivad selle seadmega
seoses tekkida. Kui te ei suuda alljargneva teabe abil ise probleemi lahendada,
kulastage veebilehte www.philips.com/support, kus on loetelu korduma
kippuvatest kisimustest, voi votke Ghendust oma riigi
klienditeeninduskeskusega.

Probleem Probleemi pdhjus Lahendus

Minu Philipsi Veepaagis ei ole vett voi  Kui teie Philipsi aurutriikrauas ei ole vett, ei suuda

aurutriikraud ei tooda ei ole seda piisavalt. triikraud auru toota. Taitke veepaak veega. Parast

auru seda peaks teie triikraud taas auru tootma.
Triikraud ei ole valmis Teie tritkraud on valmis auru tootma, kui margutuli
auru tootma. kustub.
Auruseadistuseks on Veenduge alati, et temperatuuriregulaatoriga oleks

valitud ilma auruta reZiim valitud kaks tappi @ @, kolm tippi @ @ @ v6i LINA.

/ kuivtriikimise reziim 8. Seejarel valige kdepideme tilaosas asuva auruvalijaga
auruseadistus (ECO ja kahe pilve seadistus ).
Auruga triikides, nii et temperatuuriregulaatoriga on
valitud (ks tdpp v6i SUNTEETILINE, véivad tekkida
maérjad kohad v&i lekked, kuna triikraud ei pruugi
olla piisavalt kuum, et vesi auruks muuta.
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Minu Philipsi
aurutriikraud ei eemalda
kortse.

Temperatuur on seatud
liiga madalaks.

Temperatuuriregulaatoriga trilkkraudadel seadke
temperatuur vastavalt triigitavale kangale. Viiteks
saate kasutada jargmist tabelit.

Markus. Mdne kanga (nt siid, villane, puuvillane ja
linane) korral on kortsude paremini eemaldamiseks
vaja kasutada auru.

Auru pole kasutatud.

Valige auruvalijaga ECO vbi kahe pilve seadistus @.
Teie Philipsi trikraud ei tooda auru, kui
temperatuuriregulaatoriga on valitud Uks tapp,
SUNTEETILINE v&i katlakivi eemaldamine. Rohkem
auru saab, kui valida tugevam auruseadistus voi
kasutada torksate kortsude eemaldamiseks lisaauru
funktsiooni.

Kortsude eemaldamiseks vertikaalasendis vajutage
lisaauru paastikut voi nuppu, et tekitada
aurupahvakuid. Lisaauru nupu/paastiku allhoidmine
ei tooda pidevat lisaauru.

Pidage meeles, et lisaauru korduv kasutamine
lGhikese aja jooksul voib pohjustada pritsimist voi
toodetava auru koguse véhenemist. Kui see juhtub,
oodake pisut, enne kui uuesti lisaauru funktsiooni
kasutate.

Minu Philipsi
aurutriikraua lisaaur ei
toota.

Lisaauru nuppu ei ole

vajutatud ja vabastatud.

Philipsi aurutriikrauas lisaauru aktiveerimiseks
vajutage lisaauru nuppu/paastikut ja vabastage see.
Lisaauru nupu/paastiku allhoidmine ei tooda pidevat
lisaauru. Esimesel kasutuskorral peate lisaauru
nuppu/paastikut voib-olla mitu korda vajutama, et
pump piisavalt vett sisse tombaks.

Markus. Soovitame kasutada lisaauru kolme tapiga
temperatuuriseadistuse voi korgemaga. Kui lisaauru
kasutatakse madalamal temperatuuril, voivad
tekkida marjad kohad, kuna triikraua temperatuur ei
pruugi olla piisavalt korge, et vesi auruks muuta.

Lisaauru funktsiooni
kasutati luhikese aja
jooksul liiga sageli.

Kui kasutate Philipsi aurutriikraua lisaauru
funktsiooni lUhikese aja jooksul liiga sageli, lakkab
lisaaur moneks ajaks toimimast. Sel juhul oodake
paar minutit, enne kui lisaauru uuesti kasutate.
Tugevate kortsude korral soovitame parima
tulemuse jaoks kasutada lisaauru, nii et
auruseadistus on ilma auruta reziimis / kuivtriikimise
reziimis .

Triikraud ei ole valmis
auru tootma.

Triikraud on valmis auru tootma, kui margutuli
kustub.
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Minu Philipsi Esmakordne kasutamine. Tootmise ajal maaritakse monda triikraua osa
aurutriikrauast tuleb kergelt. Seetdttu voib teie triikrauast tulla pisut
kuumenemisel suitsu. suitsu, kui see monel esimesel korral sisse lUlitatakse.

See on normaalne ja peaks peagi hajuma.

Tallas on vett. M®dnikord vdib teie triikraua talda parast viimast
kasutust jadda vett. See vesi aurustub, kui triikraua
tald kuumeneb, ja tekkinud aur voib valja ndha nagu
suits. See on normaalne ja peaks peagi hajuma.

Minu triikraud suitseb Triikrauaga vdib olla probleem, soovitame teil
parast Ulaltoodu meiega Uhendust votta.
kontrollimist ikka veel.

Minu réivastel on Esmakordne kasutus. Kui kogete esimesel kasutuskorral
triikimise ajal lekkimist/pritsimist, kasutage Uks kord katlakivi
veetilgad/plekid. eemaldamisfunktsiooni. Kui see l6peta lekkimist
jargmisel kasutamisel, soovitame meiega Ghendust
votta.
Lisaauru funktsiooni Jatkake triikimist, hoides triikrauda
kasutati lUhikese aja horisontaalasendis ja oodake natuke aega, enne kui
jooksul liiga sageli. kasutate aurujoa funktsiooni uuesti.
Triikrauas on Kui triikrauast tuleb pruuni vett voi valgeid helbeid,
katlakivi/lupjumine. voib see viidata katlakivi kogunemisele triikrauas.

Kasutage selle eemaldamiseks katlakivi
eemaldamisfunktsiooni. Kui elate kareda veega
piirkonnas, soovitame triikraua kasutusea
pikendamiseks kasutada destilleeritud vett (voi 50%
destilleeritud ja 50% kraanivett) ning kasutada
katlakivi eemaldamisfunktsiooni kord kuus.

Markus! Valgete helveste olemasolu triikraua
esmakordsel kasutamisel on normaalne.

Te olete veepaaki Veepaaki ei tohiks lisada I6hnaaineid, 6lisid,
pannud muid kemikaale  kemikaale, lisaaineid voi katlakivi
vOi lisandeid. eemaldusvahendeid, kuna need kahjustavad seadet.

Loputage veepaaki, taitke see veega ja eemaldage
triikrauast katlakivi.

Te pole veepaagi kaant ~ Sulgege kaas parast taitmist kindlalt.
korralikult sulgenud.
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Triikimislauale on
kondenseerunud aur.

Aur voib kondenseeruda laua kattele, eriti kui
kasutate pikka aega véimast auru tootvaid
triikraudu. See voib jatta mulje, et teie triikraua tald
lekib. Selle valtimiseks saate teha alljargnevat.

1 Valige madalam auruseadistus kui seni kasutatud
voi kasutage auru esimeste triikimisliigutuste ajal
ja ldpetage seejarel kuivtriikimisega.

2 Kondensatsiooni minimeerimiseks vdite
triikimislaua ja triikimislaua katte vahele panna ka
taiendava riidekihi.

3 Vahetage triikimislaua kate, kui vahtmaterjal on
kulunud.

Triikimist alustades
tekivad vaikesed
veetilgad voi marjad
kohad.

Kui triikimist alustades tekivad vaikesed veetilgad voi
marjad kohad, on see normaalne, kuna vesi vois
eelmisest triikimiskorrast talda koguneda ja
triikrauda kasutati enne, kui see joudis taielikult
kuumeneda. Triikimine Ule veepiiskade voi margade
kohtade

Selleks et vesi talda ei koguneks, soovitame hoida
triikrauda enne vooluvorgust eemaldamist
vertikaalasendis, nii et auruseadistuseks on valitud
ilma auruta reziim / kuivtriikimise reZiim 9%,

Triikraud lekib parast
triikimist.

Kui triikraud péarast vooluvorgust eemaldamist voi
hoiustamise ajal lekib, v6ib pohjus olla selles, et vesi
on talda kogunenud, kuna auruseadistus on enne
tilkumisvastase funktsiooni aktiveerumist
sisselllitatuks jaetud. Soovitame enne triikraua
vooluvorgust eemaldamist seada auruvalija ilma
auruta reziimi / kuivtriikimise reZiimi ®9. Tthjendage
veepaak ja asetage triikraud
jahtumiseks/hoiustamiseks vertikaalsesse asendisse.

Triikraud muudab riided  Triigitav pind on

laikivaks voi jatab neile
jalje.

ebalhtlane.

Triikrauda on koikide triigitavate roivaesemete
tritkimiseks ohutu kasutada. Laige voi jélg ei ole pUsiv
ning see ldheb pesus vélja. Arge triikige dmblusi ega
volte. Samuti voite jalgede valtimiseks asetada
triigitavale pinnale puuvillase riide.

Olete valinud kangattubi
jaoks soovitatust
kdrgema temperatuuri.

Kangatubi jaoks soovitatust kdrgema temperatuuri
kasutamise korral voib triikraud kangast poletada.
Kontrollige enne triikimist roivast ja seda, et oleks
valitud dige temperatuuriseadistus.

Oige temperatuuriseadistuse korral sobib see
triikraud kasutamiseks koigil triigitavatel roivastel.
Laige voi jalg ei ole pUsiv ning see laheb pesus valja.
Arge triikige 8mblusi ega volte. Samuti vaite jélgede
valtimiseks asetada triigitavale pinnale puuvillase
riide.




Triikraud l6petas
kuumenemise.

Automaatne valjalulitus
on aktiveeritud.
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Kui trikkrauda ei ole kasutatud horisontaalasendis 30
sekundi jooksul voi vertikaalasendis 8 minuti jooksul,
[Ulitub trikraud automaatselt vélja. Sellest annab
marku margutule pidev vilkumine. Triikraua
taasaktiveerimiseks liigutage seda ja margutuli suttib
uuesti, andes mérku, et trikraud kuumeneb.

Kui triikraual on spetsiaalne automaatse valjaltlituse
margutuli, hakkab see vilkuma, kui triikraud lulitub
automaatse valjalulituse olekusse. Triikraua
ligutamise korral kustub automaatse véljalilituse
margutuli ja stttib temperatuuri margutuli, andes
marku, et triikraud kuumeneb.

See on vorguthenduse
viga.

Palun kontrollige toitejuhet, pistikut ja pistikupesa.
Veenduge, et kdik on digesti hendatud. Kui
kasutate pikendusjuhet, veenduge, et selle
véimsusklass sobib triikrauaga.

Triikraud ei lUlitu enam
sisse (proovisin
Ulaltoodut, aga triikraud
ikka ei kuumene).

Sellisel juhul voib teie triikraual olla probleem.
Soovitame meiega Uhendust votta.

Triikraua margutuli
vilgub/hdogub.

Triikraud kuumeneb.

Margutuli voib triikimise ajal sisse ja valja ltlituda, kui
triikraud temperatuuri sailitamiseks aeg-ajalt
kuumeneb.
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Introduccion

Le damos la enhorabuena por su adquisicion y la bienvenida a Philips. Para poder
beneficiarse por completo de la asistencia que ofrece Philips, registre el producto
en www.philips.com/welcome. Lea con atencién este manual de usuario, el
folleto de informacion importante y la guia de inicio rapido antes de utilizar el
aparato. Consérvelos por si necesitara consultarlos en el futuro.

Descripcion del producto
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Tapa del depdsito de agua

Selector de vapor

Pulverizacién de agua

CABLE DE ALIMENTACION
Recogecable

Piloto indicador

Botdn de supervapor

Botdn de temperatura

Colector de liberacion rapida de la cal
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Uso del aparato

Tipo de agua que puede utilizar

Nota: Puede que salga un poco de humo de la plancha cuando la use por
primera vez. Dejara de ocurrir al cabo de un rato.

Tipo de agua que puede utilizar

El aparato es adecuado para su uso con agua del grifo. Sin embargo, si vive en
una zona con agua dura, le recomendamos que mezcle agua del grifo con agua
destilada o desmineralizada a partes iguales. Esto evitarad que se acumule cal
rdpidamente y prolongara la vida util del aparato.

No anadas perfume, agua de la secadora, vinagre, almidén,
productos descalcificadores ni otros productos quimicos, ya que
pueden provocar fugas de agua, manchas marrones o dafios en el
aparato.

Llenado del depdsito de agua

1 No enchufe la plancha.
X
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2 Deslice el selector de vapor hacia la derecha para seleccionar el modo sin
vapor/modo de planchado en seco &,

3 Gire para abrir la tapa del depésito.

4 Llene el depdsito de agua hasta la indicacion MAX. No afada aditivos como
perfumes, fragancias, jabdn o vinagre.

5 Cierre bien la tapa del depésito de agua.
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Ajuste de la temperaturay el vapor

@ Eco R
€« >
= MAX I
LINO
= Y PP
ALGODON
a o0 ECO
SEDA
/A e o
SINTETICO

Posicion ECO: Se suministra vapor constante minimo de forma continuada para
prendas con menos arrugas. Este ajuste también ahorra energia.

Dos nubes de vapor: Se suministra vapor mas constante de forma continuada
para prendas con arrugas mas marcadas.

Para las arrugas més dificiles, ajuste la posicién de vapor a dos nubes de vapor @
y mantenga pulsado el boton de golpe de vapor situado debajo del mango. Se
suministrara vapor constante maximo de forma continuada.
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Preparacion para su uso

Es normal ver humo durante el primer uso. Dejara de ocurrir al cabo de un rato.
1 Compruebe la etiqueta de la prenda para asegurarse de que el tejido se
puede planchary de que la posicion de temperatura es adecuada.

2 Gire el control de temperatura hasta la indicacion de temperatura adecuada
para planchar segun la etiqueta de la prenda.

3 Deje descansar la plancha sobre su base.

4 Inserte la clavija en un enchufe con toma de tierra'y deje que la plancha
descanse sobre su base de apoyo. Si utiliza un enchufe de extension,
asegurese de que la potencia nominal del enchufe de extensién es adecuada
para la plancha.

5 Espere a que la plancha se caliente. El indicador luminoso se quedara fijo
mientras se estd calentando.
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6 Cuando la plancha esté lista para usarse, el piloto indicador se apagara. El
piloto indicador puede encenderse y apagarse durante el planchado mientras
la plancha se calienta periédicamente para mantener su temperatura.

Planchado con vapor

1 Deslice el selector de vapor hacia el modo ECO ECO o el modo de vapor @.

2 Gire el control de temperatura a la posicién entre seda y lino seguin la imagen.

3 Seliberard vapor durante el planchado.
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Modo sin vapor/modo de planchado en seco

1 Ajuste la posicién de vapor al modo sin vapor/modo de planchado en seco

2 Después de un rato, dejard de salir vapor mientras se plancha.

1 Pulsey suelte el boton pulverizador de agua de la parte superior del mango.
Se pulverizara agua por la boquilla.

Golpe de vapor horizontal y vertical

1 Ajuste el control de temperatura en la posicion MAX entre algodén y lino.
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2 Golpe de vapor vertical: pulse y suelte el botdn de golpe de vapor en posicién
vertical para liberar golpes de vapor sobre prendas colgadas. Si mantiene
pulsado el botdn de supervapor en posicion vertical, no se producird vapor
constante.

3 Golpe de vapor vertical: Tire y estire la prenda colgada mientras utiliza el
golpe de vapor para eliminar las arrugas dificiles.

4 No apoye el aparato en sus manos al planchar.

5 No apunte con la plancha hacia usted ni hacia otras personas.




158 Espafiol

Desconexidn automatica (solo modelos DST7030, DST7040,
DST7050, DST7060 y DST7510)

1 Para mayor tranquilidad, el aparato puede enfriarse por si solo si se deja
desatendido durante un periodo de tiempo.

2 Silaplancha no se utiliza durante mas de 30 segundos mientras estd apoyada
sobre la suela u 8 minutos apoyada sobre el taldn o la base, entrard en el
modo de desconexidén automatica.

3 Latemperatura de la plancha disminuird en el modo de desconexiéon
automatica. El piloto de desconexion automatica parpadeara rapidamente
para indicar que la plancha se encuentra en estado de apagado automatico.
Para apagar completamente la plancha, desconéctela o desconecte el
enchufe de alimentacion.

4 Silevanta o mueve la plancha, esta se volverd a activar.

5 El piloto indicador se mantendra fijo para indicar que la plancha se esta
calentando de nuevo.
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6 Cuando el piloto indicador se apague, la plancha estard lista para su uso.

Limpieza y mantenimiento

1 Asegurese de que la plancha no esté enchufada.

2 Asegurese de que la plancha se haya enfriado.

3 Limpie la suela con un pafo humedo.

Nota: Con el fin de mantener la suela lisa, evite un contacto fuerte con
objetos metdlicos. No utilice nunca estropajos, vinagre ni productos quimicos
para limpiar la suela.
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4 No lave ni limpie la plancha bajo el grifo, ya que podria dafiar los
componentes eléctricos de su interior.

Calc-Clean
Consejo: La funcion de liberacién rapida de la cal se puede utilizar en cualquier
momento. Si vive en una zona con agua dura, utilice la funcién mas a menudo.
[ e o | 1 Serecomienda eliminar los depdsitos de cal de la plancha después de entre 1
. s
| gl y 3 meses de uso para prolongar su vida util o cuando se observen manchas
il marrones o agua.
CIT—
i IMPORTANTE: La liberacién rapida de la cal recoge automaticamente las
particulas de cal que se desprenden durante el planchado.
[oecemsen ]

2 Asegurese de que la plancha no esté enchufada.

//iiyg

3 Asegurese de que la plancha se haya enfriado.
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4 Deslice hacia arriba la palanca del colector de liberacién répida de la cal.

5 Extraiga la tapa del colector de liberacién rapida de la cal.

6 Limpie la tapa del colector de liberacién rapida de la cal con agua.

7 Sacuda la plancha para drenar el agua y las particulas de cal de la abertura de

la plancha.

8 No vierta agua por la abertura de la plancha.
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9 Sacuda la plancha para drenar el agua y las particulas de cal de la abertura de
la plancha.

10 Empuje hacia abajo la palanca para bloquear el colector de liberacién rapida
de la cal. Escuchard un "clic".

Almacenamiento

1 Deslice el selector de vapor para seleccionar el modo sin vapor/modo de
planchado en seco &,

2 Desenchufe la plancha.

3 Deje enfriar la plancha.
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4 Vacie el agua restante del deposito.

5 Enrolle el cable de alimentacién alrededor de la base del plancha.

Resolucion de problemas

Este capitulo resume los problemas mas comunes que podria encontrarse con el
aparato. Si no puede resolver el problema con la siguiente informacién, visite
www.philips.com/support para consultar una lista de preguntas mas frecuentes,
0 pongase en contacto con el servicio de atencion al cliente en su pafs.

Problemas Posible causa Solucién

La plancha de vapor No agua en el depdsito o Si no hay agua en el depdsito de agua de la plancha

Philips no produce vapor. no hay una cantidad de vapor Philips, la plancha no puede generar vapor.
suficiente. Vuelva a llenar el depdsito con agua. A continuacion,

la plancha deberia producir vapor de nuevo.

La plancha no esta lista La plancha estara lista para producir vapor cuando el
para producir vapor. piloto indicador se apague.

La posicion de vapor estd  Asegurese de que el control de temperatura esté en
ajustada en el modosin  la posicién de 2 puntos @ @, 3 puntos @ @ @ o
vapor/modo de LINEN. A continuacion, seleccione una posicion de
planchado en seco . vapor (posicién ECO y posicion de 2 nubes @) enel
selector de vapor de la parte superior del mango.
Planchar con vapor con el control de temperatura en
la posicién de 1 punto o SYNTHETIC puede provocar
manchas o fugas de agua, ya que la temperatura de
la plancha puede no estar lo suficientemente
caliente como para convertir el agua en vapor.
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La plancha de vapor
Philips no elimina las
arrugas.

La temperatura
seleccionada es
demasiado baja.

En planchas con control de temperatura, ajuste la
temperatura segun el tejido que estd planchando.
Puede utilizar la tabla siguiente como referencia.
Nota: En algunos tejidos, como la seda, la lana, el
algodoén o el lino, se necesita vapor para eliminar las
arrugas de una forma mas eficaz.

No estd planchando con
vapor.

Cambie el selector de vapor a la posicion ECO o de

2 nubes @. La plancha Philips no produce vapor
cuando el control de temperatura esta en la posicidn
de 1 punto, SYNTHETIC o Calc-Clean. Puede obtener
mas vapor cambiando a una posicién de vapor mas
fuerte o utilizando la funcién de golpe de vapor para
ayudar a eliminar las arrugas mas rebeldes.

Para eliminar las arrugas en posicion vertical, pulse y
suelte el botdn de golpe de vapor para liberar un
golpe de vapor. Mantener pulsado el botén no
producird un golpe de vapor continuo.

Tenga en cuenta que el uso repetido de la funcion
de golpe de vapor en un corto periodo de tiempo
puede provocar fugas o una reduccion de la
cantidad de vapor producido. Si esto ocurre, espere
unos instantes antes de volver a utilizar la funcion
golpe de vapor.

No funciona el golpe de

vapor de la plancha
Philips.

El botén de supervapor
no se ha pulsadoy
soltado.

Para activar la funcion de golpe de vapor en la
plancha de vapor Philips, pulse y suelte el boton de
golpe de vapor. Mantener pulsado el botén de golpe
de vapor no produce un golpe de vapor continuo. Es
posible que tenga que pulsar el botén de vapor
varias veces la primera vez que lo utilice para que la
bomba extraiga suficiente agua.

Nota: Le recomendamos que utilice el golpe de
vapor en la posicién de temperatura de 3 puntos o
superior. El uso del golpe de vapor con posiciones de
temperatura mas bajas puede provocar la formacion
de manchas de agua, ya que la temperatura de la
plancha puede no ser lo suficientemente alta para
convertir el agua en vapor.

La funcién de golpe de
vapor se ha utilizado con
demasiada frecuencia en
un periodo corto.

Si utiliza la funcion de golpe de vapor en la plancha
de vapor Philips con demasiada frecuencia en un
breve periodo, es posible que esta deje de funcionar
durante un tiempo. En ese caso, espere un par de
minutos antes de volver a usar la funcién de golpe de
vapor.

Para arrugas dificiles, le recomendamos que utilice la
funcién de golpe de vapor con la posicion de vapor
en el modo sin vapor/modo de planchado en seco
&R para conseguir el mejor efecto.




La plancha no esta lista
para producir vapor.
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La plancha estara lista para producir vapor cuando el
piloto indicador se apague.

La plancha de vapor
Philips genera humo al
calentarse

Primer uso.

Durante la produccion, es posible que algunas piezas
de la plancha se hayan engrasado ligeramente.
Como resultado, la plancha puede producir un poco
de humo cuando se encienda las primeras veces. Esto
es normal y se disipara al cabo de un rato.

Hay agua en la suela.

A veces, puede que quede agua en la suela de la
plancha tras el Ultimo uso. El agua se evaporara
cuando la suela de la plancha comience a calentarse
y el valor generado puede que parezca humo. Esto es
normaly deberia disiparse en breve.

La plancha sigue
produciendo humo
incluso después de
comprobar lo anterior.

Podria haber un problema con la plancha. Le
recomendamos que se ponga en contacto con
nosotros.

Hay agua en la prenda
durante el planchado.

Primer uso.

Si experimenta fugas o salpicaduras durante el
primer uso, utilice la funcion Calc-Clean una vez. Si
esto no resuelve la fuga la préxima vez que utilice la
plancha, le recomendamos que se ponga en
contacto con nosotros.

La funcién de golpe de
vapor se ha utilizado con
demasiada frecuencia en
un perfodo corto.

Continte planchando en posicion horizontal y
espere unos minutos antes de volver a utilizar la
funcién de golpe de vapor.

Hay una acumulacién de
cal en la plancha.

Si sale agua marrén o particulas blancas de la
plancha, esto puede indicar una acumulacion de cal
en la plancha. Use la funcién Calc-Clean para
solucionar el problema. Si vive en una zona con agua
dura, le recomendamos utilizar agua destilada (o

50 % agua destilada y 50 % agua del grifo) y utilizar
la funcién Calc-Clean una vez al mes para prolongar
la vida util de la plancha.

Nota: La presencia de particulas blancas la primera
vez que se utiliza la plancha es normal.

Ha anadido productos
quimicos o aditivos al
depdsito de agua.

No se deben afadir fragancias, aceites, productos
quimicos, aditivos ni soluciones descalcificantes al
depdsito de agua, ya que dafian el aparato.
Enjuague el depdsito de agua, llénelo con agua 'y
elimine los depdsitos de cal de la plancha.

No ha cerrado la tapa del
depdsito de agua
correctamente.

Cierre bien la tapa después de llenar el depésito.
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Se ha condensado vapor
en la tabla de planchar.

El vapor puede condensarse en la funda de la tabla,
especialmente al utilizar planchas que producen una
gran cantidad de vapor durante un periodo de
tiempo prolongado. Cuando esto ocurre, puede
parecer que la plancha gotea agua por la suela. Para
evitar esto, le recomendamos que haga lo siguiente:
1 Seleccione un ajuste de vapor inferior al que ha
utilizado o use el vapor para las primeras pasadas
y luego acabe con pasadas en seco.

2 También puede poner una capa extra de tela
entre la tablay la funda para reducir la
condensacion.

3 Sustituya la funda de la tabla de planchar si el
material de esponja esta deteriorado.

Se producen pequefas
gotas/manchas de agua
durante el inicio de la
sesion de planchado.

Si se producen pequenas gotas o manchas de agua
durante el inicio de la sesién de planchado, es
normal, ya que es posible que se haya acumulado
agua en la suela en la sesion de planchado anteriory
que la plancha se haya utilizado antes de que se
hubiera calentado por completo. Planche sobre las
gotas/manchas de agua.

Le recomendamos que guarde la plancha en
posicidn vertical con la posicién de vapor en el modo
sin vapor/modo de planchado en seco 3 antes de
desenchufarla para minimizar la acumulacion de
agua en la suela.

La plancha gotea
después del planchado.

Si la plancha gotea después de desenchufarla o
durante el almacenamiento, puede que se deba a
que se ha acumulado agua en la suela por haber
dejado la posicién de vapor activada antes de que se
active la funcién antigoteo. Le recomendamos que
ajuste el selector de vapor en el modo sin
vapor/modo de planchado en seco % antes de
desenchufar la plancha. Vacie el depdsito de agua'y
coloque la plancha en posicién vertical cuando se
enfrie o para guardarla.

La plancha deja brillo o
una marca en la prenda.

La superficie que se ha
planchado erairregular.

La plancha se puede usar de forma segura con todas
las prendas aptas para planchado. El brillo o la marca
no son permanentes y desapareceran al lavar la
prenda. Evite planchar sobre costuras o pliegues, o
bien coloque un pafo de algoddn sobre el drea que
desea planchar para evitar marcas.
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Ha ajustado una El uso de una posicion de temperatura superior a la

temperatura superiorala recomendada para el tipo de tejido puede provocar

recomendada para el que la plancha queme el tejido. Compruebe la

tipo de tejido. prenday asegurese de que la plancha esta ajustada
en la posicion de temperatura correcta antes de
planchar.

La plancha se puede utilizar de forma segura en
todas las prendas que se puedan planchar con la
posicién de temperatura correcta. El brillo o la marca
no son permanentes y desapareceran al lavar la
prenda. Evite planchar sobre costuras o pliegues, o
bien coloque un pafo de algoddn sobre el drea que
desea planchar para evitar marcas.

La plancha ha dejado de  La desconexién Sila plancha no se ha utilizado en 30 segundos en
calentar. automatica se ha posicién horizontal o en 8 minutos en posicidén
activado. vertical, se apagara automaticamente. Esto se indica

mediante un parpadeo constante del piloto
indicador. Para volver a activar la plancha, muévalay
el piloto indicador se iluminara de nuevo, lo que
indica que la plancha se estd calentando.

Si la plancha tiene un piloto de desconexién
automatica especifico, el piloto ASO parpadeara
cuando la plancha entre en el estado ASO. Cuando la
plancha se mueva, el piloto ASO se apagard y el
piloto indicador de temperatura se encenders, lo
que indica que se esta calentando de nuevo.

Hay un problema de Compruebe el cable de alimentacion, la clavija y el
conexién ala enchufe. Asegurese de que todo estd conectado
alimentacion. correctamente. Si utiliza un enchufe alargador,

asegurese de que la potencia nominal es adecuada
para la plancha.

La planchaya no se Si este es el caso, puede que haya un problema con
enciende (he probado lo  la plancha. Le recomendamos que se ponga en
anterior, pero la plancha  contacto con nosotros.

sigue sin calentarse).

El piloto indicadordela  La plancha se esta El piloto indicador puede encenderse y apagarse
plancha parpadea. calentando. durante el planchado mientras la plancha se calienta
periddicamente para mantener su temperatura.
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Introduction

Félicitations pour votre achat et bienvenue chez Philips ! Pour profiter
pleinement de I'assistance offerte par Philips, enregistrez votre produit a
I'adresse suivante : www.philips.com/welcome. Lisez attentivement ce mode
d'emploi, la brochure « Informations importantes » et le guide de démarrage
rapide avant d'utiliser I'appareil. Conservez-les pour une consultation ultérieure.

Présentation du produit
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Couvercle du réservoir d'eau
Sélecteur de vapeur
Vaporisation d'eau
CORDON D'ALIMENTATION
Enroulement du cordon
Voyant

Gachette vapeur
Thermostat

Réservoir Quick Calc Release

O 0O NOULEA WN =

Utilisation de I'appareil

Type d'eau a utiliser

Remarque : Lors de la premiere utilisation, le fer a repasser peut dégager un peu
de vapeur. Cela cesse aprés un bref instant.

Type d'eau a utiliser

Cet appareil accepte I'eau du robinet. Cependant, si vous vivez dans une région
ol I'eau est dure, nous vous recommandons de mélanger une quantité égale
d'eau du robinet et d'eau distillée ou déminéralisée. Cela permettra d'éviter
|'accumulation rapide de calcaire et prolongera la durée de vie de I'appareil.

N'utilisez pas de parfum, d'eau provenant d'un seche-linge, de
vinaigre, d'amidon, de détartrants, de produits d'aide au repassage
ou d'autres agents chimiques car ils peuvent entrainer des
projections d'eau, des taches marron ou endommager votre
appareil.

Remplissage du réservoir

X

1 Ne branchez pas le fer.
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2 Faites glisser le sélecteur de vapeur vers la droite pour sélectionner le mode
Sans vapeur / Repassage a sec .

3 Ouvrez le couvercle du réservoir d'eau.

4 Remplissez le réservoir d'eau jusqu'a I'indication MAX. N'ajoutez pas
d'additifs tels que du parfum, du savon ou du vinaigre.

5 Fermez correctement le bouchon du réservoir d'eau.
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Réglage de la température et de la vapeur

@ Eco R
€« >
= MAX I
LIN
= Y PP
COTON
a o0 ECO
SOIE
/A o B
SYNTHETIQUE

Réglage ECO : production d'une vapeur constante minimale pour les tissus peu
froissés. Ce réglage permet également d'économiser de |'énergie.

Deux nuages de vapeur : production d'une vapeur constante plus importante
pour éliminer les faux plis tenaces.

Pour les faux plis tenaces, sélectionnez le réglage de vapeur deux nuages @ et
maintenez la gachette vapeur sous la poignée enfoncée. Une vapeur maximale
réguliére sera produite en continu.
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Avant utilisation

De la fumée peut étre visible lors de la premiere utilisation. Il s'agit d'un
phénomeéne normal. Cela cesse aprés un bref instant.
1 Consultez |'étiquette du vétement pour vous assurer que le tissu est
x repassable et pour sélectionner la température qui convient.
X

v

2 Réglez le thermostat sur la température indiquée sur I'étiquette du vétement.

3 Posez le fer a repasser sur son talon.

4 Branchez la fiche sur une prise reliée a la terre et posez le fer sur son talon. Si
vous utilisez une rallonge, assurez-vous que sa puissance nominale est
adaptée au fer a repasser.

5 Attendez que le fer chauffe. Le voyant est allumé en continu pendant la
période de chauffe.
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6 Quand le fer est prét a étre utilisé, le voyant s'éteint. Le voyant peut s'allumer
et s'éteindre pendant le repassage car le fer chauffe a intervalles réguliers
pour maintenir sa température.

Repassage avec vapeur

1 Faites glisser le sélecteur de vapeur sur le mode ECO ECO ou Vapeur @.

2 Réglez le thermostat sur soie ou lin comme dans l'illustration.

3 De lavapeur est libérée pendant le repassage.
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Mode Sans vapeur / mode Repassage a sec

1 Sélectionnez le mode Sans vapeur / Repassage a sec R,

2 Aprésun court instant, la vapeur s'arréte pendant le repassage.

1 Appuyez brievement sur le bouton Vaporisation d'eau situé sur la poignée. La
buse pulvérise de I'eau.

Effet pressing horizontal et vertical

1 Réglez le thermostat sur la position MAX, entre coton et lin.
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2 Effet pressing vertical : Appuyez sur la gachette Effet pressing en position
verticale et relachez-la pour libérer des jets de vapeur sur les vétements
suspendus. Maintenir la gachette vapeur enfoncée avec le fer en position
verticale ne permet pas d'obtenir un débit de vapeur continu.

3 Effet pressing vertical : Tirez sur le vétement suspendu tout en utilisant la
fonction Effet pressing pour éliminer les faux plis tenaces.

4 N'utilisez pas votre main nue comme surface de support lorsque vous
repassez un vétement.

5 N'orientez pas le fer vers vous ou d'autres personnes.
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Arrét automatique (DST7030, DST7040, DST7050, DST7060,
DST7510 uniquement)

1 Pour une plus grande tranquillité d'esprit, I'appareil refroidira de lui-méme s'il

@ est laissé sans surveillance pendant un certain temps.
N\

2 Sil'appareil est inutilisé pendant plus de 30 secondes lorsqu'il est posé sur la
semelle, ou 8 minutes lorsqu'il est posé sur le talon ou la base, il passe en
mode d'arrét automatique.

3 Latempérature du fer diminue en mode d'arrét automatique. Le voyant Arrét
automatique clignote rapidement pour indiquer que le fer est en mode Arrét
automatique. Pour éteindre completement le fer, débranchez-le.

4 Soulever ou déplacer le fer le réactive.

5 Levoyantd'alimentation est allumé en continu pour indiquer que le fer
chauffe.
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6 Lorsque le voyant s'éteint, le fer est prét a I'emploi.

Nettoyage et entretien

1 Assurez-vous que le fer n'est pas branché.
X

2 Assurez-vous que le fer a refroidi.

3 Essuyez la semelle avec un chiffon humide.

Remarque : évitez le contact de la semelle avec tout objet métallique afin de
ne pas I'endommager. N'utilisez jamais de tampons a récurer, vinaigre ou
autres produits chimiques pour nettoyer la semelle.
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4 Ne nettoyez pas le fer sous le robinet. Cela pourrait endommager les
composants électriques a l'intérieur.

Fonction Calc-Clean

Conseil : La fonction Quick Calc Release peut étre utilisée a tout moment. Si vous
habitez dans une région ou I'eau est calcaire, utilisez cette fonction plus

fréquemment.
[ e o | 1 Pour prolonger sa durée de vie, il est recommandé de détartrer le fer au bout
: de 1 a 3 mois d'utilisation ou lorsque vous remarquez des taches ou de l'eau
marron.

: IMPORTANT : La fonction Quick Calc Release recueille automatiquement les
particules de calcaire lors du repassage.

2 Assurez-vous que le fer n'est pas branché.

3 Assurez-vous que le fer a refroidi.
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4 Faites glisser le levier du réservoir Quick Calc Release vers le haut.

5 Retirez le couvercle du réservoir Quick Calc Release.

6 Nettoyez le couvercle du réservoir Quick Calc Release a I'eau.

7 Secouez le fer pour évacuer |'eau et les particules de calcaire par I'ouverture
de ce dernier.

8 Ne versez pas d'eau dans I'ouverture du fer.
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9 Secouez le fer pour évacuer |'eau et les particules de calcaire par I'ouverture
de ce dernier.

10 Abaissez le levier pour verrouiller le réservoir Quick Calc Release. Vous devriez
entendre un « clic ».

Rangement

1 Faites glisser le sélecteur de vapeur sur le mode Sans vapeur / Repassage a
sec

2 Débranchez le fer a repasser.




Dépannage

Probléme
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4 Videz |'eau restant dans le réservoir.

5 Enroulez le cordon d'alimentation autour du corps du fer.

Cette rubrique présente les problemes les plus courants que vous pouvez
rencontrer avec votre appareil. Si vous ne parvenez pas a résoudre le probleme a
|'aide des informations ci-dessous, rendez-vous sur www.philips.com/support
pour consulter les questions fréquemment posées ou contactez le Service
Consommateurs de votre pays.

Cause possible

Solution

Mon fer vapeur Philips ne
produit pas de vapeur.

IIn'y a pas ou pas assez
d'eau dans le réservoir.

Si le réservoir d'eau du fer vapeur Philips est vide, il
ne sera pas en capacité de produire de la vapeur.
Remplissez le réservoir d'eau. Aprés cela, le fer
devrait a nouveau produire de la vapeur.

Le fer n'est pas prét a
produire de la vapeur.

Le fer est prét a produire de la vapeur lorsque le
voyant s'éteint.

Le sélecteur de vapeur
est réglé sur le mode
Sans vapeur / Repassage
a3 sec OR.

Veillez a ce que le thermostat soit toujours sur la
position 2 points @ @, 3 points @ @ @ ou LINEN
(LIN). Ensuite, réglez le sélecteur de vapeur (réglage
ECO et réglage 2 nuages @) au-dessus de la poignée
du fer.

Le repassage vapeur avec thermostat en position 1
ou SYNTHETIC (SYNTHETIQUE) peut entrainer des
taches humides ou des fuites, car la température du
fer n'est pas suffisamment élevée pour transformer
I'eau en vapeur.
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Le fer vapeur Philips La température définie
n'élimine pas les faux plis. est trop basse.

Pour les fers a repasser avec thermostat, réglez la
température en fonction du tissu que vous repassez.
Vous pouvez utiliser le tableau suivant pour
référence.

Remarque : Certains textiles tels que la soie, la laine,
le coton et le lin nécessitent de la vapeur pour une
élimination plus efficace des faux plis.

La vapeur n'est pas
utilisée.

Réglez le sélecteur de vapeur sur ECO ou sur

2 nuages @. Le fer a repasser Philips ne produit pas
de vapeur lorsque le thermostat est sur la position

1 point, sur SYNTHETIC (SYNTHETIQUE) ou Calc-
Clean. Vous pouvez obtenir plus de vapeur en optant
pour un réglage plus puissant ou en utilisant la
fonction Effet pressing pour éliminer les faux plis les
plus tenaces.

Pour éliminer les faux plis en position verticale,
appuyez brievement sur la gachette vapeur ou le
bouton Effet pressing pour libérer un jet de vapeur.
Maintenir la gachette ou le bouton enfoncés ne
permet pas d'obtenir un effet pressing continu.

Notez que |'utilisation répétée de I'Effet pressing sur
une courte période peut provoquer des projections
ou réduire la quantité de vapeur produite. Si c'est le
cas, patientez un instant avant d'utiliser de nouveau
la fonction Effet pressing.

L'effet pressing du fer La gachette vapeurn'a
vapeur Philips ne pas été actionnée puis
fonctionne pas. relachée.

Pour activer |'effet pressing du fer vapeur Philips,
appuyez sur la gachette vapeur ou le bouton Effet
pressing, puis relachez. Maintenir le bouton Effet
pressing ou la gachette vapeur enfoncés ne permet
pas d'obtenir un effet pressing continu. Il est possible
que vous deviez appuyer plusieurs fois sur le bouton
Effet pressing ou sur la gachette vapeur lors de la
premiére utilisation pour que la pompe aspire
suffisamment d'eau.

Remarque : Il est recommandé d'utiliser la fonction
Effet pressing avec le thermostat en position 3 points
minimum. L'utilisation de la fonction Effet pressing a
des réglages de température plus bas peut entrainer
la formation de taches humides, car la température
du fer a repasser n'est sans doute pas suffisamment
élevée pour transformer I'eau en vapeur.




La fonction Effet pressing
a été utilisée trop
souvent dans un délai
court.
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Lorsque vous utilisez la fonction Effet pressing du fer
vapeur Philips trop souvent en peu de temps, elle
cesse de fonctionner pendant un moment. Dans ce
cas, patientez quelques minutes avant d'utiliser la
fonction Effet pressing a nouveau.

En cas de faux plis tenaces, nous vous
recommandons d'utiliser la fonction Effet pressing
avec le mode Sans vapeur / Repassage & sec %% pour
un rendu optimal.

Le fer n'est pas prét a
produire de la vapeur.

Le fer est prét a produire de la vapeur lorsque le
voyant s'éteint.

Mon fer vapeur Philips
dégage de la fumée en
chauffant.

Premiere utilisation.

Certaines parties du fer ont été légerement graissées
en phase de production. Par conséquent, votre fer
peut dégager de la fumée lorsqu'il est mis en marche
les premiéres fois. Ce phénomeéne est normal et se
dissipe rapidement.

Ilyadel'eaudansla
semelle.

Parfois, il est possible qu'il reste de I'eau dans la
semelle du fer apres utilisation. Cette eau s'évapore
lorsque la semelle du fer chauffe, et la vapeur
produite peut ressembler a de la fumée. Ce
phénomene est normal et se dissipe rapidement.

Le fer continue de
produire de la fumée
méme apres vérification
des points mentionnés ci-
dessus.

Le fer est peut-étre défectueux. Nous vous
recommandons de nous contacter.

De I'eau goutte sur le
vétement pendant le
repassage.

Premiere utilisation.

Si vous constatez des fuites ou des projections d'eau
lors de votre premiere utilisation, exécutez la
fonction anticalcaire Calc-Clean une fois. Si la fuite
persiste lors de I'utilisation suivante, nous vous
recommandons de nous contacter.

La fonction Effet pressing
a été utilisée trop
souvent dans un délai
court.

Continuez a utiliser le fer en position horizontale et
patientez quelques instants avant d'utiliser de
nouveau la fonction Effet pressing.
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Du tartre/calcaire s'est
accumulé dans le fer.

Si de I'eau marron ou des particules blanches
s'échappent du fer, il est possible que du calcaire se
soit accumulé a l'intérieur. Exécutez la fonction
anticalcaire Calc-Clean pour le nettoyer. Si vous
habitez dans une région ou I'eau est calcaire, nous
vous recommandons d'utiliser de I'eau distillée (ou
50 % d'eau distillée et 50 % d'eau du robinet) et
d'exécuter la fonction anticalcaire Calc-Clean une
fois par mois pour prolonger la durée de vie du fer.

Remarque : la présence de particules blanches lors
de la toute premiére utilisation du fer est normale.

Vous avez ajouté d'autres
produits chimiques ou
des additifs dans le
réservoir d'eau.

N'ajoutez pas de parfums/huiles/produits
chimiques/additifs/solutions de détartrage dans le
réservoir d'eau car ils endommagent 'appareil.
Rincez tout d'abord le réservoir d'eau, puis
remplissez-le d'eau et détartrez le fer.

Vous n'avez pas fermé le
couvercle du réservoir
d'eau correctement.

Fermez correctement le couvercle apres le
remplissage.

La vapeur s'est
condensée sur la table a
repasser.

Il peut arriver que de la vapeur se condense sur la
housse de la table a repasser, notamment lorsque le
fer utilisé produit des niveaux de vapeur puissants
pendant une période prolongée. Cela peut donner
I'impression que la semelle du fer a repasser fuit.
Pour éviter ce probleme, procédez comme suit :

1 Sélectionnez un réglage vapeur inférieur a celui
que vous utilisiez ou n'utilisez de la vapeur que
lors des premiers passages de votre fer, puis
terminez par un repassage a sec.

2 Vous pouvez disposer une couche de tissu
supplémentaire entre la table a repasser et sa
housse pour réduire la condensation.

3 Remplacez la housse de la table a repasser si la
mousse est usée.

De petites gouttelettes
ou des taches humides
apparaissent au début du
repassage.

De petites gouttelettes ou des taches humides
peuvent apparaitre au début du repassage, mais ce
phénomene est normal : de I'eau peut s'étre
accumulée dans la semelle lors du repassage
précédent ou le fer a été utilisé avant d'étre
complétement chaud. Repassez sur les gouttelettes /
taches humides.

Nous vous recommandons de ranger le fer en
position verticale, avec le réglage de vapeur sur le
mode Sans vapeur / Repassage a sec ), avant de le
débrancher, afin de minimiser I'accumulation d'eau
dans la semelle.




Le fer fuit apres une
séance de repassage.
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Si le fer fuit aprés avoir été débranché ou rangé, cela
peut étre di au fait que de I'eau s'est accumulée
dans la semelle parce que le réglage de vapeur était
sélectionné avant que I'activation de la fonction
Anti-goutte. Il est recommandé de sélectionner le
réglage Sans vapeur / Repassage a sec %9 avant de
débrancher le fer. Videz le réservoir d'eau et placez le
fer en position verticale pendant qu'il refroidit ou
pour le ranger.

Le fer lustre ou marque le La surface repassée était
vétement. irréguliére.

Le fer a repasser peut étre utilisé en toute sécurité
sur tous les vétements repassables. Les marques ou
traces lustrées ne sont pas permanentes et
disparaissent au lavage. Evitez de repasser sur les
coutures ou les plis. Vous pouvez également placer
un tissu en coton sur la zone a repasser pour éviter
les marques.

Vous avez défini une
température supérieure a
celle recommandée pour
le type de tissu.

L'utilisation d'une température plus élevée que celle
recommandée pour le type de tissu peut créer des
brllures sur le tissu. Vérifiez le vétement et assurez-
vous que le fer est réglé sur la bonne température
avant de repasser.

Le fer a repasser peut étre utilisé en toute sécurité
sur tous les vétements repassables lorsque la
température est correctement réglée. Les marques
ou traces lustrées ne sont pas permanentes et
disparaissent au lavage. Evitez de repasser sur les
coutures ou les plis. Vous pouvez également placer
un tissu en coton sur la zone a repasser pour éviter
les marques.

Le fer ne chauffe plus. L'arrét automatique a été

activé.

Lorsque le fer a repasser n'a pas été utilisé pendant
30 secondes en position horizontale ou 8 minutes en
position verticale, il s'éteint automatiquement. Le
voyant clignote alors de maniére continue. Pour
réactiver le fer, déplacez-le et le voyant s'allumera a
nouveau, indiquant que le fer est en train de
chauffer.

Sile fer est équipé d'un voyant d'arrét automatique
dédié, il clignote lorsque le fer s'arréte
automatiquement. Lorsque vous déplacez le fer, le
voyant d'arrét automatique s'éteint et le voyant de
température s'allume, indiquant que le fer est en
train de chauffer a nouveau.

Il s'agit d'un probléme
d'alimentation.

Vérifiez le cordon d'alimentation, la fiche et la prise
secteur. Assurez-vous que chaque élément est
correctement branché. Si vous utilisez une rallonge,
assurez-vous que sa puissance nominale est adaptée
au fer a repasser.
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Le fer ne s'allume plus
(j'ai essayé les solutions
proposées ci-dessus, mais
mon fer ne chauffe
toujours pas).

Si c'est le cas, votre fer est peut-étre défectueux.
Nous vous recommandons de nous contacter.

Le voyant du fer clignote.

Le fer chauffe.

Le voyant peut s'allumer et s'éteindre pendant le
repassage car le fer chauffe a intervalles réguliers
pour maintenir sa température.
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Uvod

Cestitamo Vam na kupniji i dobro dosli u Philips! Kako biste potpuno iskoristili
podrsku koju nudi Philips, registrirajte svoj proizvod na
www.philips.com/welcome. Prije uporabe aparata paZzljivo procitajte ovaj
korisnicki priru¢nik, letak s vaznim informacijama i kratke upute. Spremite ih za
buduce potrebe.

Pregled proizvoda
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Poklopac spremnika za vodu
Gumb za odabir pare
Rasprsivanje vode

Kabel

Namotavanje kabela

Indikator

Okidac za dodatnu kolic¢inu pare
Regulator temperature

Odjeljak Quick Calc Release
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Uporaba aparata

Vrsta vode koju treba upotrebljavati

Napomena: Prilikom prve uporabe glacala mozda cete primijetiti malo pare. To
ce ubrzo prestati.

Vrsta vode koju treba upotrebljavati

Aparat je prikladan za uporabu s vodom iz slavine. Medutim, ako Zivite u
podrudju s vrlo tvrdom vodom, preporucujemo da mijesate jednaku kolic¢inu
destilirane ili demineralizirane vode s vodom iz slavine. Time ¢ete sprijeiti brzo
nakupljanje kamenca te produziti zivotni vijek svog aparata.

Nemojte dodavati parfem, vodu iz susilice, ocat, izbjeljivac,
sredstva protiv kamenca, sredstva za olaksavanje glacanja, vodu
koja je kemijski oc¢iS¢ena od kamenca ili druge kemikalije jer mogu
uzrokovati naglo izbacivanje vode, smede mrlje ili oStecenje
aparata.

Punjenje spremnika za vodu

1 Nemojte ukopcavati glacalo.
X
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2 Povucite gumb za odabir pare u desnu stranu kako biste odabrali nacin rada
bez pare / suho glatanje &R

3 Otvorite poklopac spremnika za vodu.

4 Napunite spremnik za vodu do oznake MAX. Nemojte dodavati parfeme,
mirise, sapun ni ocat.

5 Cvrsto zatvorite poklopac spremnika za vodu.
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Postavljanje temperature i pare

@ Eco OR
€« >

= MAX I
LAN

= Y PP
PAMUK

a o0 ECO
SVILA

/A o R
SINTETIKA

Postavka ECO: Minimalna dosljedna kolicina pare kontinuirano se ispusta kako bi
odjevni predmeti imali manje nabora. Osim toga, ova postavka Stedi energiju.

Dva oblaka pare: veca dosljedna koli¢ina pare kontinuirano se ispusta radi

uklanjanja tvrdokornih nabora.

A

Za tvrdokorne nabore, podesite postavku pare na dva oblaka pare @, a zatim
pritisnite i drzite okidac za dodatnu koli¢inu pare ispod drske. Najve¢a moguca
dosljedna koli¢ina pare kontinuirano e se ispustati.
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Priprema za uporabu

Prilikom prve uporabe moZze se primijetiti dim, $to je normalno. To ¢e ubrzo

nestati.

1 Na usivenoj markici odjevnog predmeta provjerite moze li se tkanina glacati i
na kojoj temperaturi.

2 Okrenite regulator temperature na oznaku odgovarajuce temperature koja je
naznacena na usivenoj markici odjevnog predmeta.

3 Glacalo postavite u uspravan polozaj.

4 Utika¢ umetnite u uzemljenu uti¢nicu i postavite glacalo u uspravan polozaj.
Ako upotrebljavate produzni kabel, provjerite odgovaraju li njegove
specifikacije glacalu.

5 Pricekajte da se glacalo zagrije. Indikator ce stalno svijetliti dok se zagrijava.
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6 Kada glacalo bude spremno za uporabu, indikator ce se iskljuditi. Indikator se
tijekom glacanja moze ukljucivatii iskljucivati jer se glacalo povremeno
zagrijava kako bi odrzalo temperaturu.

v

Glacanje parom

D&

1 Povucite gumb za odabir pare u na¢in rada ECO ECQili natin rada s parom
@

2 Okrenite regulator temperature izmedu svile i lana, u skladu s prikazom na
slici.

3 Tijekom glacanja izlazit ¢e para.
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Nacin rada bez pare / suho glacanje

1 Postavite postavku pare na natin rada bez pare / suho glatanje &.

2 Nakon krac¢eg vremena, para Ce se prestati ispustati tijekom glacanja.

1 Pritisnite i otpustite gumb za rasprsivanje vode na gornjem dijelu drske. Voda
e se rasprsivati iz mlaznice.

Dodatna kolicina pare u vodoravnom i okomitom polozaju

1 Postavite regulator temperature na postavku MAX, izmedu pamuka i lana.
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Dodatna koli¢ina pare u okomitom polozaju: Pritisnite i otpustite okidac za
dodatnu koli¢inu pare u okomitom poloZzaju kako biste ispustili mlazove pare
na odjecu koja visi. Ako stalno drzite okidac za dodatnu koli¢inu pare dok je
glacalo u uspravnom poloZzaju, konstantna para nece se ispustati.

Dodatna kolic¢ina pare u okomitom polozaju: Povucite i razvucite odjevni
predmet koji visi dok upotrebljavate dodatnu koli¢inu pare za uklanjanje
tvrdokornih nabora.

Nemojte golom Sakom podrzavati odjevni predmet prilikom glacanja.

5 Glacalo nemojte okretati prema sebi ili drugima.
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Automatsko iskljucivanje (samo DST7030, DST7040, DST7050,
DST7060, DST7510)

1 Kako biste bili mirniji, aparat ¢e se samostalno ohladiti ako ga odredeno
@ vrijeme ostavite bez nadzora.
N\

2 Ako se glacalo ne upotrebljava duze od 30 sekundi dok je postavljeno na
stopalu za glacanje ili dok je 8 minuta postavljeno na svoj donji dio /
podnozje, aktivirat ¢e se nacin rada automatskog iskljucivanja.

3 Temperatura glacala smanijit ¢e se u nacinu rada automatskog iskljucivanja.
Osim toga, indikator automatskog iskljucivanja brzo ¢e bljeskati, naznacujuci
da je glacalo u statusu automatskog iskljucivanja. Kako biste potpuno iskljucili
glacalo, iskopcajte utikac iz uticnice.

4 Glacalo ce se ponovo aktivirati ako ga podignete ili pomaknete.

5 Indikator ¢e stalno svijetliti, naznacujudi da se glacalo ponovo zagrijava.
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6 Kada se indikator iskljuci, glacalo je spremno za uporabu.

Cisc¢enje i odrzavanje

1 Provjerite da glacalo nije ukopcano u napajanije.

2 Provjerite je li se glacalo ohladilo.

3 Grijacu plocu odistite vlaznom krpom.

Napomena: Grijaca ploca uvijek treba biti glatka pa izbjegavajte kontakt s
metalnim predmetima. Za ciscenje grijace ploce nikada nemojte
upotrebljavati spuzvicu za ribanje, ocat i druge kemikalije.
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4 Glacalo nemoijte prati/cistiti pod mlazom vode iz slavine jer se time mogu
ostetiti elektri¢cne komponente u njemu.

Calc-Clean
Savjet: Funkciju brzog ¢iscenja kamenca mozete upotrebljavati u bilo kojem
trenutku. Ako stanujete u podrudju s tvrdom vodom, cesée upotrebljavajte
funkciju.
[ e o | 1 Preporucuje se uklanjati kamenac iz glacala svakih 1 — 3 mjeseca ili kad

primijetite smede mrlje/vodu kako biste produzili njegov vijek trajanja.

VAZNO: Quick Calc Release automatski prikuplja odvojene komadice
kamenca tijekom glacanja.

2 Provjerite da glacalo nije ukop¢ano u napajanje.

3 Provjerite je li se glacalo ohladilo.
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4 Rucicu odjeljka Quick Calc Release povucite prema gore.

5 Izvucite poklopac odjeljka Quick Calc Release.

6 Poklopac odjeljka Quick Calc Release ocistite vodom.

7 Protresite glacalo kako biste ispustili vodu i ¢estice kamenca iz otvora glacala.

8 Ne ulijevajte vodu u otvor glacala.
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9 Protresite glacalo kako biste ispustili vodu i Cestice kamenca iz otvora glacala.

10 Gurnite rucicu prema dolje kako biste pricvrstili odjeljak Quick Calc Release.
Cut ¢ete klik".

Pohrana

1 Pomaknite gumb za odabir pare kako biste odabrali nacin rada bez pare /
suho glatanje .

2 Iskopdajte glacalo iz uticnice.

3 Pustite glacalo da se ohladi.
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4 Ispraznite ostatak vode iz spremnika za vodu.

5 Kabel za napajanje namotajte oko kud¢ista glacala.

Rjesavanje problema

U ovom poglavlju opisani su uobicajeni problemi vezani uz uporabu aparata.
Ako problem ne mozete rijesiti s pomocu informacija u nastavku, posjetite
www.philips.com/support kako biste pronasli popis cestih pitanja ili se obratite
centru za korisnicku podrsku u svojoj drzavi.

Problem Mogucdi uzrok Rjesenje

Moje parno glacalo tvrtke U spremniku nemavode  Ako u spremniku za vodu parnog glacala tvrtke

Philips ne proizvodi paru. / nema dovoljno vode. Philips nema vode, glacalo ne moze proizvoditi paru.
Napunite spremnik vodom. Nakon toga, glacalo bi
trebalo ponovo proizvoditi paru.

Glacalo nije spremnoza  Glacalo je spremno za proizvodnju pare kada se

paru. indikator iskljuci.

Postavka pare Provjerite je li requlator temperature postavljen na 2
postavljenaje nanatin  totke @ @, 3 tocke @ @ @ ili postavku LAN. Zatim
rada bez pare / suho odaberite postavku pare (postavka ECO i 2 oblaka
glacanje . @) na gumbu za odabir pare na vrhu drske.

Glacanje parom kada je regulator temperature
postavljen na 1 tocku ili postavku SINTETIKA moze
uzrokovati pojavu vlaznih mrlja / curenja jer glacalo
mozda nije dovoljno vruée da pretvori vodu u paru




Moje parno glacalo tvrtke Temperatura je
Philips ne uklanja nabore. postavljena na prenisku

vrijednost.
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Ako glacalo ima regulator temperature, postavku
temperature podesite u skladu s tkaninom koju
glacate. Slijedeca vam tablica moze posluziti kao
referenca.

Napomena: Za glacanje nekih tkanina, kao sto su
svila, vuna, pamuk i lan potrebna je para jer
osigurava ucinkovitije uklanjanje nabora.

Ne upotrebljava se para.

Gumb za odabir pare postavite na postavku ECO ili 2
oblaka @. Vase glacalo tvrtke Philips ne proizvodi
paru kada je regulator temperature postavljen na 1
tocku, postavku SINTETIKA ili postavku Calc-Clean.
Vise pare mozete dobiti ako postavite postavku
snaznije pare ili upotrebljavate funkciju dodatne
koli¢ine pare za uklanjanje tvrdokornih nabora.

Za uklanjanje nabora u okomitom polozaju, pritisnite
i otpustite okidac ili gumb za dodatnu koli¢inu pare
kako biste ispustili mlaz pare. Ako okidac ili gumb
drzite pritisnutim, ne proizvodi se kontinuirana
dodatna kolicina pare.

Imajte na umu da ponavljajuca uporaba dodatne
koli¢ine pare u kratkom vremenskom razdoblju moze
uzrokovati prskanje ili smanjenje koli¢ine
proizvedene pare. Ako se to dogodi, pricekajte malo
prije ponovne uporabe funkcije za dodatnu kolicinu
pare.

Dodatna koli¢ina pare na  Okidac za dodatnu

mom parnom glacalu
tvrtke Philips ne radi.

koli¢inu pare nije
pritisnut i otpusten.

Kako biste aktivirali dodatnu koli¢inu pare na
parnom glacalu tvrtke Philips, pritisnite i otpustite
gumb/okidac za dodatnu koli¢inu pare. Ako
gumb/okidac za dodatnu koli¢inu pare drzite
pritisnutim, ne proizvodi se kontinuirana dodatna
koli¢ina pare. Prilikom prve upotrebe mozda cete
trebati nekoliko puta pritisnuti gumb/okidac za
dodatnu koli¢inu pare kako bi pumpa povukla
dovoljnu koli¢inu vode.

Napomena: Preporucujemo da dodatnu koli¢inu
pare upotrebljavate pri temperaturi postavljenoj na 3
tocke ili vise. Upotreba dodatne kolicine pare pri
nizim postavkama temperature moze uzrokovati
pojavu vlaznih mrlja jer glacalo mozda nije dovoljno
vruce da pretvori vodu u paru.
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Funkcija dodatne kolicine
pare precesto
upotrijebljena u kratkom
vremenskom razdoblju.

Kada funkciju dodatne koli¢ine pare parnog glacala
tvrtke Philips upotrebljavate precesto u kratkom
razdoblju, funkcija dodatne kolicine pare prestat ¢e
raditi na neko vrijeme. U tom slucaju, pricekajte
nekoliko minuta prije ponovne uporabe dodatne
koli¢ine pare.

Za ucinkovito uklanjanje tvrdokornih nabora
preporucujemo uporabu dodatne kolic¢ine pare s
postavkom pare postavljenom u nacin rada bez pare
/ suho glatanje M.

Glacalo nije spremno za
paru.

Glacalo je spremno za proizvodnju pare kada se
indikator iskljuci.

Moje parno glacalo tvrtke
Philips ispusta dim
prilikom zagrijavanja.

Prva uporaba.

Tijekom proizvodnje neki su dijelovi glacala blago
podmazani. Kao rezultat toga, glacalo moze stvarati
malo dima kada se ukljudi prvih nekoliko puta, $to je
normalno, a dim bi ubrzo trebao nestati.

U grijacoj plociima vode.

Ponekad se u grijacoj ploci glacala moze zadrzati
malo vode nakon posljednje uporabe. Ta ¢e voda
ispariti kada se grijaca ploca glacala zagrije, a
generirana para moze izgledati kao dim. To je
normalno i trebalo bi brzo nestati.

Moje glacalo i dalje
stvara dim cak i nakon
provjere svega
navedenog.

Mozda postoji problem s gla¢alom, preporucujemo
da nas kontaktirate.

Tijekom glac¢anja na
odjedi se pojavljuju
kapljice vode / curenje.

Prva uporaba.

Ako tijekom prve uporabe dode do curenja/prskanja,
jednom izvrsite funkciju Calc Clean. Ako to ne rijesi
problem curenja prilikom sljedecée uporabe,
preporucujemo da nas kontaktirate.

Funkcija dodatne kolic¢ine
pare precesto
upotrijebljena u kratkom
vremenskom razdoblju.

Nastavite glacati u vodoravnom polozaju i pricekajte
malo prije ponovne uporabe funkcije dodatne
koli¢ine pare.

U glacalu su nastale
naslage
kamenca/kalcifikacija.

Ako iz glacala izlazi smeda voda ili bijeli komadidi
kamenca, to moze upucivati na nakupljanje
kalcifikacije u glacalu. Izvrsite funkciju Calc Clean
kako biste to oistili. Ako Zivite u podrucju s tvrdom
vodom, preporucujemo da upotrebljavate destiliranu
vodu (ili 50 % destilirane i 50 % vode iz slavine) i da
jednom mjesec¢no izvrsite funkciju ¢is¢enja kamenca
kako biste produZili trajanje glacala.

Napomena: prisutnost bijelih komadica kamenca
prilikom prve uporabe glacala je normalna.




Dodali ste druge
kemikalije ili aditive u
spremnik za vodu.
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Mirise / ulja / kemikalije / aditive / sredstva za
uklanjanje kamenca ne treba dodavati u spremnik za
vodu jer ostecuju uredaj. Isperite spremnik za vodu,
napunite ga vodom i uklonite kamenac iz glacala.

Niste dobro zatvorili
poklopac spremnika za
vodu.

Cvrsto zatvorite poklopac nakon punjenja.

Para se kondenzirala na
dasci za glacanje.

Para se moze kondenzirati na navlaci daske, narocito
kada se upotrebljavaju glacala koja proizvode snazne
razine pare tijekom duzeg vremenskog razdoblja. To
moze izgledati kao da glacalo curi iz grijace ploce.
Kako biste to sprijecili, mozete uciniti sljedece:

1 Odaberite nizu postavku pare od one koju ste
upotrebljavali ili upotrebljavajte paru tijekom
prvih poteza glacanja, a zatim zavrsite potezima
suhog glacanja.

2 Mozete i staviti dodatni sloj tkanine izmedu daske
za glacanje i navlake daske kako biste
maksimalno smanijili kondenzaciju.

3 Zamijenite navlaku za dasku ako se spuzva
istrosila.

Male kapljice / vlazne
mrlje koje se pojavljuju
na pocetku glacanja.

Pojava malih kapljica ili vlaznih mrlja na pocetku
glacanja uobicajena je jer one mogu nastati kada se
voda od prethodnog glacanja nakupi na grijacoj
plodi, a glacalo ne bude potpuno zagrijano prije
uporabe. Prijedite glacalom preko kapljica / vlaznih
mrlja

Prije nego sto ga iskljucite iz struje, preporucujemo
da glacalo postavite u okomit polozaj s postavkom
pare postavljenom u nacin rada bez pare / suho
glacanje % kako bi se smanjilo nakupljanje vode na
grijacoj plodi.

Glacalo curi nakon
glacanja.

Ako vase glacalo propusta vodu nakon iskopcavanja
iz struje ili tijekom pohrane, to moze biti zbog
nakupljene vode na grijacoj ploci nastale ako je
postavka pare bila uklju¢ena prije nego sto je
aktivirana funkcija za sprjecavanje kapanja.
Preporucujemo da gumb za odabir pare postavite u
nacin rada bez pare / suho glacanje ey prije nego sto
glacalo iskopcate iz struje. Ispraznite spremnik za
vodu i postavite glacalo u uspravni polozaj dok se
hladi / radi spremanja.
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Glacalo ostavlja odsjaj ili
otiske na odjevnim
predmetima.

Povrsina za glacanje nije
bila ravna.

Glacalo se moze sigurno upotrebljavati na svim
odjevnim predmetima koji se mogu glacati. Odsjaj ili
otisak nije trajan i nestat ¢e kada operete odjevni
predmet. Izbjegavajte glacanje preko Savova ili
pregiba. MoZete i preko podru¢ja za glacanje staviti
pamucnu krpu kako bi se izbjeglo stvaranje otisaka.

Vrijednost temperature
koju ste postavili visa je
od preporucene za

odabranu vrstu tkanine.

Ako odabranu vrstu tkanine glacate pritemperaturi
visoj od preporucene, glacalo moze progoriti
tkaninu. Provjerite odjevni predmeti je li glacalo
postavljeno na odgovarajucu temperaturu prije
glacanja.

Glacalo se moze sigurno upotrebljavati na svim
odjevnim predmetima koji se mogu glacati uz
primjenu odgovarajuce postavke temperature.
Odsjaj ili otisak nije trajan i nestat ¢e kada operete
odjevni predmet. Izbjegavajte glacanje preko Savova
ili pregiba. Mozete i preko podrucja za glacanje
staviti pamudnu krpu kako bi se izbjeglo stvaranje
otisaka.

Glacalo se prestalo
zagrijavati.

Aktivirana je funkcija
automatskog
iskljucivanja.

Ako se glacalo ne upotrebljava 30 sekundi u
vodoravnom polozaju ili 8 minuta u okomitom
polozaju, automatski ¢e se iskljuciti. Na to ukazuje
stalno bljeskanje indikatora. Kako biste ponovo
aktivirali glacalo, pomaknite ga i indikator ¢e ponovo
zasvijetliti, naznacujuci da se glacalo zagrijava.

Ako vase glacalo ima namjenski indikator
automatskog iskljucivanja (ASO), indikator ASO
zapocet e bljeskati kad glacalo ude u stanje
automatskog iskljucivanja. Kada se glacalo pomakne,
indikator ASO ce se ugasiti, a indikator temperature
ce se ukljuciti, naznacujuci da se glacalo ponovo
zagrijava.

Postoji problem s
napajanjem.

Provjerite kabel za napajanje, utikac i zidnu utic¢nicu.
Provjerite je li sve pravilno priklju¢eno. Ako
upotrebljavate produzni kabel, provjerite odgovaraju
li njegove specifikacije glacalu.

Glacalo se vise ne
ukljucuje (pokusali ste sve
navedeno, ali se glacalo i
dalje ne zagrijava).

Ako je to slucaj, mozda postoji problem s glac¢alom.
Preporucujemo da nas kontaktirate.

Indikator na glacalu
bljeska/pulsira.

Glacalo se zagrijava.

Indikator se tijekom gla¢anja moze ukljucivati i
iskljucivati jer se glacalo povremeno zagrijava kako bi
odrzalo temperaturu.
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Introduzione

Congratulazioni per I'acquisto. Ti diamo il benvenuto in Philips! Per trarre il
massimo vantaggio dall'assistenza fornita da Philips, registrare il proprio
prodotto sul sito: www.philips.com/welcome. Leggere attentamente il
presente manuale utente, I'importante brochure informativa e la guida rapida
prima di utilizzare I'apparecchio e conservarli per riferimenti futuri.

Panoramica del prodotto
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Coperchio del serbatoio dell'acqua

Selettore del vapore

Nebulizzatore

Cavo di alimentazione

Avvolgicavo

Spia luminosa

Pulsante colpo di vapore

Manopola della temperatura

Raccoglitore del sistema rapido di pulizia anticalcare

O 0O NOULEA WN =

Utilizzo dell'apparecchio

Tipo di acqua da utilizzare

Nota: al primo utilizzo, il ferro potrebbe emettere del vapore. Tale fenomeno &
destinato a scomparire in breve tempo.

Tipo di acqua da utilizzare

E possibile usare I'apparecchio con l'acqua del rubinetto. Tuttavia, se nella zona
in cui si abita I'acqua & molto dura, si consiglia di mescolare I'acqua del rubinetto
con la stessa quantita di acqua distillata o demineralizzata. Cio consentira di
evitare la rapida formazione di calcare e di prolungare la vita dell'apparecchio.

Non aggiungere profumo, acqua raccolta dall'asciugatrice, aceto,
amido, agenti decalcificanti, prodotti per la stiratura, acqua
decalcificata chimicamente o altre sostanze chimiche, poiché
potrebbero causare la fuoriuscita di acqua, la comparsa di macchie
marroncine oppure danni all'apparecchio.

Riempimento del serbatoio dell'acqua
x 1 Non collegare il ferro alla presa di corrente.
B
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2 Spostare il selettore del vapore verso destra per selezionare la modalita senza
vapore/stiratura a secco .

3 Aprireil coperchio del serbatoio dell'acqua.

4 Riempire d'acqua il serbatoio fino al livello massimo. Non aggiungere additivi
quali profumi, fragranze, sapone o aceto.

5 Chiudere saldamente il coperchio del serbatoio dell'acqua.

~
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Impostazione della temperatura e del vapore

@ Eco OR
€« >
= MAX I
LINO
= Y PP
COTONE
a o0 ECO
SETA
/A o o

TESSUTI SINTETICI

Impostazione ECO: viene erogato vapore costante all'intensita minima per
indumenti con meno grinze. Questa impostazione consente anche di risparmiare

energia.

Vapore forte (due nuvole): viene erogato vapore costante all'intensita massima
per eliminare le grinze pil ostinate.

Per le grinze piu ostinate, scegliere I'impostazione con due nuvole di vapore @ e
tenere premuto il pulsante colpo di vapore sotto I'impugnatura. Viene erogato di
continuo vapore costante all'intensita massima.
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Preparazione per l'uso

Durante il primo utilizzo si potrebbe notare del fumo, € normale. Tale fenomeno
e destinato a scomparire in poco tempo.
1 Controllare I'etichetta dell'indumento per assicurarsi che il tessuto sia stirabile
x e l'impostazione della temperatura appropriata.
X

v

2 Ruotare la manopola della temperatura sull'impostazione appropriata in base
all'etichetta dell'indumento.

3 Lasciare riposare il ferro in posizione verticale.

4 Inserire la spina in una presa con messa a terra e lasciare riposare il ferro in
posizione verticale. Se si utilizza una prolunga, assicurarsi che la potenza
nominale della prolunga sia adeguata al ferro.

5 Attendere che il ferro siriscaldi. La spia luminosa rimane accesa durante il
riscaldamento.
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6 Non appena il ferro & pronto per I'uso, la spia luminosa si spegne. La spia
luminosa puo accendersi e spegnersi mentre si stira poiché il ferro si riscalda
periodicamente per mantenere la sua temperatura.

Stiratura con vapore

1 Impostare il selettore del vapore sulla modalita ECO ECO o sulla modalita
= /

vapore @.

2 Ruotare la manopola della temperatura verso il settore tra seta e lino, come
mostrato nell'immagine.

3 Mentre si stira verra erogato vapore.
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Modalita senza vapore/stiratura a secco

1 Scegliere I'impostazione di vapore corrispondente alla modalita senza
vapore/stiratura a secco .

2 |l vapore cessera in breve tempo durante la stiratura.

1 Premere erilasciare il pulsante spray nella parte superiore dell'impugnatura.
Dalla bocchetta verra spruzzata acqua.

Colpo di vapore in orizzontale e verticale

1 Ruotare la manopola della temperatura sull'impostazione MAX tra cotone e
lino.
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2 Colpo divapore in verticale: Premere e rilasciare il pulsante colpo di vapore in
posizione verticale per emettere colpi di vapore su indumenti appesi.
Tenendo premuto il pulsante colpo di vapore in posizione verticale non verra
erogato vapore costante.

3 Colpodivaporein verticale: Tirare e tendere I'indumento appeso mentre si
applica il colpo divapore per eliminare le grinze pili ostinate.

5 Non rivolgere il ferro verso se stessi o un'altra persona.
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Spegnimento automatico (solo DST7030, DST7040, DST7050,
DST7060, DST7510)

1 Pergarantire la massima tranquillita, I'apparecchio e in grado di raffreddarsi

@ da solo se viene lasciato incustodito per un certo periodo di tempo.
N\

2 La modalita di spegnimento automatico si attiva quando il ferro non viene
usato per oltre 30 secondi mentre & in posizione orizzontale, o per 8 minuti
mentre & in posizione verticale.

3 In modalita di spegnimento automatico, la temperatura del ferro diminuisce.
La spia di spegnimento automatico lampeggia rapidamente per indicare che
il ferro € in modalita di spegnimento automatico. Per spegnere
completamente il ferro, scollegarlo dalla presa di corrente/alimentazione.

4 Perriattivare il ferro, sollevarlo o muoverlo.

5 Laspia luminosa rimane accesa per indicare che il ferro si sta riscaldando.
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6 Quando la spia luminosa si spegne, il ferro € pronto per I'uso.

Pulizia e manutenzione

1 Assicurarsi che il ferro non sia collegato alla presa di corrente.
X

2 Assicurarsi che il ferro si sia raffreddato.

3 Pulire la piastra con un panno umido.

Nota: per mantenere la piastra perfettamente liscia, evitare il contatto con
oggetti metallici. Non utilizzare mai spugne abrasive, aceto o altre sostanze
chimiche per pulire la piastra.
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4 Non lavare/pulire il ferro sotto l'acqua corrente per evitare di danneggiare i
componenti elettrici all'interno.

Funzione Calc-Clean

oy [AvGusT SeriemseR

Suggerimento: il sistema rapido di pulizia anticalcare puo essere utilizzato in
qualsiasi momento. Se nella zona in cui si abita I'acqua & molto dura, utilizzare
pili spesso la funzione.

1 Perprolungarne la durata del ferro da stiro, si consiglia di eseguire la
rimozione del calcare con cadenza mensile, o al massimo trimestrale, oppure
quando si notano macchie marroncine/fuoriuscite d'acqua.

IMPORTANTE: il sistema rapido di pulizia anticalcare raccoglie
automaticamente le particelle di calcare disperse durante la stiratura.

2 Assicurarsi che il ferro non sia collegato alla presa di corrente.

3 Assicurarsi che il ferro si sia raffreddato.
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4 Farscorrere verso l'alto la leva del raccoglitore del sistema rapido di pulizia
anticalcare.

5 Estrarre il coperchio del raccoglitore del sistema rapido di pulizia anticalcare.

6 Pulire il coperchio del raccoglitore del sistema rapido di pulizia anticalcare con
acqua.

7 Scuotere il ferro per far fuoriuscire I'acqua e le particelle di calcare
dall'apertura.

8 Non far scorrere acqua nell'apertura del ferro.
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9 Scuotere il ferro per far fuoriuscire I'acqua e le particelle di calcare
dall'apertura.

10 Spingere verso il basso la leva per bloccare il raccoglitore del sistema rapido di
pulizia anticalcare. Viene emesso un "clic".

Conservazione

/

1 Farscorrere il selettore del vapore per selezionare la modalita senza

/!-Vi vapore/stiratura a secco R
N f
//;

2 Scollegareil ferro.

3 Lasciare raffreddare il ferro.
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4 Eliminare I'acqua residua dal serbatoio.

5 Awvolgere il cavo di alimentazione attorno alla base del ferro.

Risoluzione dei problemi

In questo capitolo vengono riportati i problemi piti comuni legati all'uso

dell'apparecchio. Se non é possibile risolvere il problema con le informazioni
riportate di seguito, visitare il sito www.philips.com/support per un elenco di
domande frequenti oppure contattare il centro assistenza clienti del proprio

paese.
Problema Possibile causa Soluzione
Il ferro da stiro avapore  Nonc'e Se non c'é acqua nel serbatoio del ferro da stiro a
Philips non eroga vapore. acqua/abbastanza acqua vapore Philips, il ferro non puo erogare vapore.
nel serbatoio. Riempire il serbatoio di acqua. Dopodiché, il ferro

dovrebbe erogare nuovamente vapore.

Il ferro non & pronto per Il ferro € pronto per erogare vapore quando la spia

erogare vapore. luminosa si spegne.

L'impostazione del Assicurarsi che la manopola della temperatura sia
vapore & regolata sulla impostata su 2 puntini @ @, 3 puntini @ @ @ o
modalita senza sull'impostazione per LINO. Quindi, selezionare

vapore/stiratura a secco  un'impostazione del vapore (impostazione ECO e a 2
nuvole @) sul selettore del vapore sulla parte
superiore dell'impugnatura.

Stirare a vapore con la manopola della temperatura
sulla posizione con 1 puntino o sull'impostazione per
TESSUTI SINTETICI potrebbe causare macchie o
perdite di acqua poiché la temperatura del ferro
potrebbe non essere abbastanza calda per
vaporizzare I'acqua.




Il ferro da stiro a vapore
Philips non rimuove le
grinze.

La temperatura &
impostata su un livello
troppo basso.
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Nei ferri dotati di manopola della temperatura,
impostare la temperatura in base al tessuto da
stirare. E possibile utilizzare come riferimento la
tabella riportata di seguito.

Nota: per alcuni tessuti come seta, lana, cotone e
lino, sarebbe necessario utilizzare il vapore per
rimuovere le grinze in modo piu efficiente.

Il vapore non viene
utilizzato.

Impostare il selettore del vapore su ECO o
sull'impostazione con 2 nuvole @. Il ferro da stiro
Philips non eroga vapore quando la manopola della
temperatura e sulla posizione con 1 puntino, o
sull'impostazione per TESSUTI SINTETICI o Calc-
Clean. E possibile ottenere pili vapore passando a
un'impostazione di vapore piu intensa o utilizzando
la funzione colpo di vapore per rimuovere le grinze
pil ostinate.

Per rimuovere le grinze tenendo il ferro in posizione
verticale, premere e rilasciare il grilletto o pulsante
colpo di vapore per emettere un colpo di vapore.
Tenendo premuto il grilletto o pulsante colpo di
vapore non si ottiene un getto di vapore continuo.

Tenere presente che I'uso ripetuto del colpo di
vapore in un breve lasso di tempo pud causare
spruzzi o una riduzione della quantita di vapore
erogato. In tal caso, attendere qualche istante prima
di utilizzare nuovamente la funzione colpo di vapore.

Il colpo divapore non
funziona con il ferro da
stiro a vapore Philips.

Il pulsante colpo di
vapore non e stato
premuto e rilasciato.

Per attivare il colpo divapore con il ferro da stiro a
vapore Philips, premere e rilasciare il
pulsante/grilletto colpo di vapore. Tenendo premuto
il pulsante/grilletto colpo di vapore non si ottiene un
getto di vapore continuo. Potrebbe essere necessario
premere piu volte il pulsante/grilletto colpo di
vapore al primo utilizzo perché la pompa aspiri una
quantita di acqua sufficiente.

Nota: si consiglia di utilizzare il colpo di vapore con
un'impostazione della temperatura pari o superiore
a 3 puntini. L'utilizzo del colpo di vapore a
temperature pil basse potrebbe causare la
formazione di macchie di acqua poiché la
temperatura del ferro potrebbe non essere
abbastanza calda per vaporizzare l'acqua.
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La funzione colpo di
vapore é stata utilizzata
troppo spesso in un breve
lasso di tempo.

Quando si utilizza troppo spesso la funzione colpo di
vapore del ferro da stiro a vapore Philips in un breve
lasso di tempo, questa smette di funzionare per un
po'. In tal caso, attendere un paio di minuti prima di
utilizzare nuovamente la funzione.

Per le grinze piu ostinate, si consiglia di utilizzare il
colpo divapore in modalita senza vapore/stiratura a
secco 9 per ottenere il miglior risultato.

Il ferro non & pronto per
erogare vapore.

Il ferro e pronto per erogare vapore quando la spia
luminosa si spegne.

Il ferro da stiro a vapore
Philips emette fumo
durante il riscaldamento.

Primo utilizzo.

Durante la produzione, alcune parti del ferro sono
state leggermente lubrificate. Di conseguenza, il
ferro potrebbe emettere del fumo le prime volte che
viene acceso. Si tratta di un fenomeno del tutto
normale che dovrebbe scomparire in breve tempo.

C'¢ acqua all'interno
della piastra.

Avolte, dopo l'ultimo utilizzo, all'interno della
piastra del ferro potrebbe restare un po' di acqua
residua. L'acqua evapora quando la piastra del ferro
da stiro si riscalda e il vapore generato potrebbe
sembrare fumo. Si tratta di un fenomeno del tutto
normale che dovrebbe dissiparsiin breve tempo.

Il ferro emette ancora
fumo anche dopo aver
verificato quanto
riportato sopra.

Potrebbe esserci un problema con il ferro; si consiglia
di contattare Philips.

Mentre si stira, si
verificano perdite di
acqua e si formano delle
goccioline sugli
indumenti.

Primo utilizzo.

In caso di perdite/fuoriuscite di acqua durante il
primo utilizzo, eseguire una volta la funzione Calc-
Clean. Se questo non risolve il problema al successivo
utilizzo, si consiglia di contattare Philips.

La funzione colpo di
vapore ¢ stata utilizzata
troppo spesso in un breve
lasso di tempo.

Continuare a stirare in posizione orizzontale e
attendere qualche minuto prima di utilizzare
nuovamente il colpo di vapore.

Nel ferro e presente
calcare.

Se dal ferro fuoriescono acqua marrone o residui
bianchi, questo potrebbe indicare un accumulo di
calcare. Eseguire la funzione Calc-Clean per risolvere
il problema. Se nella zona in cui si abita I'acqua €
molto dura, si consiglia di utilizzare acqua distillata
(0 50% di acqua distillata e 50% di acqua di
rubinetto) ed eseguire la funzione Calc-Clean una
volta al mese per prolungare la durata del ferro.
Nota: la presenza di residui bianchi al primo utilizzo
del ferro @ normale.




Sostanze chimiche o altri
additivi sono stati
aggiunti nel serbatoio
dell'acqua.
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Non aggiungere profumi/oli/sostanze
chimiche/additivi/soluzioni anticalcare nel serbatoio
dell'acqua, poiché danneggiano il dispositivo.
Sciacquare il serbatoio dell'acqua, riempirlo di acqua
ed eseguire la rimozione del calcare dal ferro da
stiro.

Il coperchio del serbatoio
dell'acqua non e stato
chiuso correttamente.

Chiudere bene il coperchio dopo il riempimento.

Il vapore si & condensato
sull'asse da stiro.

Il vapore potrebbe condensarsi sul rivestimento
dell'asse da stiro, in particolare quando si utilizzano
ferri che erogano elevati livelli di vapore per un
periodo di tempo prolungato. Questo puo dare
I'impressione che il ferro da stiro perda dalla piastra.
Per evitare che cio accada, procedere come segue:

1 Selezionare un'impostazione del vapore piu bassa
rispetto a quella utilizzata o utilizzare il vapore
durante le prime passate per poi continuare con
la stiratura a secco.

2 Eanche possibile posizionare un ulteriore strato
di tessuto tra |'asse da stiro e il rivestimento
dell'asse per ridurre al minimo la condensa.

3 Sostituire il rivestimento dell'asse da stiro se il
materiale spugnoso e usurato.

Si formano
goccioline/macchie di
acqua quando si inizia a
stirare.

E del tutto normale che possano formarsi goccioline
o macchie di acqua quando si inizia a stirare, poiché
potrebbe essersi accumulata acqua nella piastra
dalla precedente sessione di stiratura e il ferro e stato
utilizzato prima che si fosse riscaldato
completamente. Stirare sulle goccioline/macchie di
acqua.

Si consiglia di riporre il ferro in posizione verticale
impostando il vapore in modalita senza
vapore/stiratura a secco & prima di scollegarlo
dall'alimentazione, in modo da ridurre al minimo la
raccolta di acqua nella piastra.

Il ferro perde acqua
quando si finisce di
stirare.

Se il ferro perde acqua dopo essere stato scollegato
o quando viene riposto, € possibile che si sia
accumulata acqua nella piastra poiché e stata
lasciata in funzione I'impostazione del vapore prima
che venisse attivata la funzione anti-gocciolamento.
Si consiglia di impostare il selettore del vapore in
modalita senza vapore/stiratura a secco % prima di
scollegare il ferro. Svuotare il serbatoio dell'acqua e
posizionare il ferro in verticale durante il
raffreddamento o quando e ora diriporlo.
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Il ferro lascia un'impronta La superficie da stirare
o una traccia lucida sugli  non era omogenea.
indumenti.

Il ferro puo essere usato in modo sicuro su tutti gli
indumenti che possono essere stirati. La traccia
lucida o I'impronta non sono permanenti e
scompaiono dopo il lavaggio dell'indumento. Evitare
di passare il ferro su cuciture o pieghe. Per evitare le
impronte si pud posizionare un panno di cotone
sull'area da stirare.

E stata impostata una
temperatura superiore a
quella consigliata per il
tipo di tessuto.

Se si utilizza una temperatura superiore a quella
consigliata per il tipo di tessuto, il ferro potrebbe
bruciare il tessuto. Prima di stirare, controllare che il
ferro sia impostato sulla temperatura corretta.

Con I'impostazione di temperatura corretta, il ferro
pud essere usato in modo sicuro su tutti gli
indumenti che possono essere stirati. La traccia
lucida o I'impronta non sono permanenti e
scompaiono dopo il lavaggio dell'indumento. Evitare
di passare il ferro su cuciture o pieghe. Per evitare le
impronte si pud posizionare un panno di cotone
sull'area da stirare.

Si e attivato lo
spegnimento
automatico.

Il ferro ha smesso di
riscaldarsi.

Il ferro si spegne automaticamente quando non
viene utilizzato entro 30 secondi in posizione
orizzontale o entro 8 minuti in posizione verticale.
Cio viene segnalato dal lampeggiamento costante
della spia luminosa. Muovere il ferro per riattivarlo e
la spia luminosa si riaccendera per indicare che il
ferro si sta riscaldando.

Se il ferro dispone di un'apposita spia per lo
spegnimento automatico (ASO), tale spia
lampeggera quando il ferro entra nello stato ASO.
Quando il ferro viene mosso, la spia ASO si spegne e
si accende la spia della temperatura per indicare che
il ferro si sta nuovamente riscaldando.

Si e verificato un
problema di
collegamento
all'alimentazione.

Controllare il cavo di alimentazione, la spina e la
presa a muro. Assicurarsi che tutto sia collegato
correttamente. Se si utilizza una prolunga, verificare
che la potenza nominale sia adatta al ferro.

Il ferro non si accende piu
(dopo aver provato le
soluzioni sopra riportate
il ferro continua a non
riscaldarsi).

In questo caso, potrebbe esserci un problema con il
ferro. Contattare Philips.

La spia luminosa del ferro IL ferro si sta riscaldando.
lampeggia.

La spia luminosa pud accendersi e spegnersi mentre
si stira poiché il ferro si riscalda periodicamente per
mantenere la sua temperatura.
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levads

Apsveicam ar pirkumu un laipni lGdzam Philips! Lai pilniba izmantotu Philips
piedavata atbalsta iespéjas, registréjiet produktu vietné
www.philips.com/welcome. Pirms ierices lietosanas uzmanigi izlasiet o
lietotaja rokasgramatu, brosaru ar svarigu informaciju un iso lietosanas
pamacibu. Saglabajiet Sos dokumentus turpmakam uzzinam.

Produkta parskats
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Udens tvertnes vaks

Tvaika slédzis

Udens izsmidzinasana
Vads

Vada uztisanas vieta
Indikatora lampina

Papildu tvaika slédzis
Temperatdras izvéles ripa
Quick Calc Release savacéjs

O 0O NOULEA WN =

lerices lietosana

Izmantojamais udens veids

Piezime. Lietojot gludekli pirmo reizi, tas var nedaudz kiipét. Péc neilga laika tas
parstas kupét.

Izmantojamais tdens veids

lerice ir piemérota lietosanai ar krana Gdeni. Tomér, ja dzivojat apvida ar cietu
Gdeni, més iesakam sajaukt vienadu daudzumu krana Gdens ar destilétu vai
demineralizétu Gdeni. Tadéjadi tiks noversta atra kalkakmens nogulsnu
veidosanas, un tiks pagarinats ierices darbmuazs.

Neizmantojiet smarzas, udeni no zavéetaja, etiki, cieti, atkalkoSanas
lidzeklus, gludinasanas paliglidzek]us, kimiski atkalkotu tGdeni vai
citas kimikalijas, jo tas var izraisit Gdens smidzinasanos, briinus
traipus vai ierices bojajumus.

Udens tvertnes uzpildisana
x 1 Nepievienojiet gludekli stravas avotam.
>
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2 Parbidiet tvaika slédzi pa labi, lai parslégtu rezima bez tvaika / sausas
gludinaganas re¥ima &,

3 Atveriet Gdens tvertnes vaku.

4 Piepildiet Gdens tvertni ar Gdeni lidz [lmena atzimei MAX. Nepievienojiet
papildu vielas, pieméram, smarzas, ziepes vai etiki.

5 Ciesi aizveriet Udens tvertnes vaku.
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Temperaturas un tvaika noregulésana

@ Eco OR
€« >
= MAX I
LINS
= Y PP
KOKVILNA
a o0 ECO
ZIDS
/A ¢ R
SINTETIKA

ECO iestatijums: tiek padota minimala pastaviga tvaika plisma mazak saburzitu
apgérbu gludinasanai. Turklat sis iestatijums mazina energijas patérinu.

Divi tvaika makonisi: tiek padota lielaka pastaviga tvaika plisma noturigaku
burzijumu gludinasanai.

Grati izgludinamiem burzijumiem uzstadiet tvaika iestatijumu uz diviem tvaika
makonigiem @ un nospiediet un turiet nospiestu papildu tvaika pogu, kas
atrodas zem roktura. Nepartraukti tiks piegadats nemainigs maksimalais tvaika
daudzums.
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Sagatavosana lietosanai

Pirmas lietosanas reizé var but redzami dimi, un tas ir normali. Péc neilga laika

tas parstas kpét.

1 Apskatiet apgérba etiketi, lai parliecinatos, ka audumu drikst gludinat un kads
ir piemérotais temperattras rezims.

2 Pagrieziet temperatUras izvéles ripu lidz atbilstosajai gludinamas
temperatdras noradei saskana ar apgérba etiketi.

3 Atbalstiet gludekli uz aizmuguréjas dalas.

4 lespraudiet kontaktdakSu sazeméta kontaktligzda un novietojiet gludekli
vertikali. Ja izmantojat pagarinataju, parbaudiet, vai pagarinataja elektribas
raditaji ir pieméroti gludeklim.

5 Pagaidiet, lidz gludeklis uzkarst. Kameér gludeklis uzkarst, indikatora lampina
deg nemirgojot.
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6 Kad gludeklis ir gatavs lietosanai, indikatora lampina izslédzas. Gludinasanas
laika indikatora lampina var ieslégties un izslégties, jo gludeklis periodiski
sakarst, lai uzturétu temperataru.

v

Gludinasana ar tvaiku

1 Parbidiet tvaika slédzi uz ECO rezimu ECO vai tvaika rezimu @.

2 Pagrieziet temperatlras izvéles ripu uz attélos noradito iedalu starp zidu un
linu.

3 Gludinasanas laika no gludekla pladis tvaiks.
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Gludinasana bez tvaika / sausa gludinasana

1 Parslédziet tvaika slédzi uz rezimu bez tvaika / sausas gludinasanas rezZimu

2 Pécisa briza gludinaSanas laika tvaiks vairs netiek padots.

1 Nospiediet un atlaidiet Gdens izsmidzinasanas pogu roktura augsdala. No
sprauslas tiks izsmidzinats adens.

Horizontala un vertikala apstrade ar papildu tvaiku

1 Parslédziet temperatdras ripu iestatijuma MAX, pozicija starp kokvilnu un
linu.
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2 \Vertikala apstrade ar papildu tvaiku. Nospiediet un atlaidiet papildu tvaika
slédzi, turot gludekli vertikali, lai novirzitu tvaika striklas uz pakartiem
apgérbiem. Ja vertikala pozicija turésiet nospiestu papildu tvaika pogu, netiks
nodrosinata nepartraukta tvaika padeve.

3 Vertikala apstrade ar papildu tvaiku. Lai izgludinatu grati likvidéjamus
burzijumus, papildu tvaika padeves laika pavelciet un pastiepiet pakarto
audumu.

4 Neizmantojiet savu roku ka atbalsta virsmu gludinasanas laika.

5 Neversiet gludekli pret sevi vai citiem cilvékiem.
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Automatiskas izslegsanas rezims (tikai DST7030, DST7040,
DST7050, DST7060, DST7510)

1 Laijums neb0tu liekijasatraucas, ierice atdziest automatiski, ja ta noteiktu
laika bridi netiek izmantota.

2 Jagludeklis netiek izmantots —ja tas ir novietots uz gludinasanas virsmas ilgak
par 30 sekundém vai ari novietots uz aizmuguréjas dalas/bazes ilgak par
8 minUtém —, tas parslédzas automatiskas izslégsanas rezima.

3 Automatiskas izslégsanas rezima gludekla temperatlra pazeminas. Turklat
automatiskas izslégsanas indikatora lampina atri mirgo, noradot, ka gludeklis
ir parslédzies automatiskas izslégsanas rezima. Lai pilniba izslegtu gludekli,
atvienojiet gludekl|a kontaktdaksu no kontaktligzdas vai izslédziet stravas
kontaktdaksu.

4 Pace|ot vai parvietojot gludekli, tas atkal tiek aktivizéts.

5 Indikatora lampina iedegas, noradot, ka ierice atkal sak uzsilt.
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6 Kad indikatora lampina izslédzas, gludeklis ir gatavs lietoSanai.

Tirisana un kopsana

1 Parliecinieties, ka gludeklis nav pievienots elektrotiklam.

2 Parliecinieties, ka gludeklis ir atdzisis.

3 Noslaukiet gludinasanas virsmu ar mitru draninu.

Piezime. Saglabajiet gludinasanas virsmu gludu, izvairoties no saskares ar
metala priekSmetiem. Nekad neizmantojot berzamo, etiki vai citas kimikalijas
darba virsmas tirisanai.
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4 Nemazgajiet/netiriet gludekli zem teko3a Gdens, jo tadéejadi ir iespéjams
sabojat elektriskos komponentus gludekla iekSpusé.

Calc-Clean funkcija

Padoms. Atras katlakmens notirisanas funkciju var izmantot jebkura laika. Ja
dzivojat regiona, kur ir ciets Gdens, izmantojiet So funkciju biezak.

1 Lai paildzinatu gludekla darbmuzu, to ieteicams atkalkot ik péc
1-3 ménesiem vai tiklidz paradas bruni traipi/tdens.

SVARIGI! Quick Calc Release funkcija gludinasanas laika automatiski savac
brivas katlakmens dalinas.

2 Parliecinieties, ka gludeklis nav pievienots elektrotiklam.

3 Parliecinieties, ka gludeklis ir atdzisis.
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4 Pabidiet augSup Quick Calc Release savaceja sledzi.

5 Iznemiet Quick Calc Release savacéja vacinu.

6 Izskalojiet Quick Calc Release savacéju ar tdeni.

7 Pakratiet gludekli, lai izlietu Gdeni un katlakmens dalinas pa gludekla atveri.

8 Nelejiet Gdeni gludek]a atveré.
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9 Pakratiet gludekli, lai izlietu Gdeni un katlakmens dalinas pa gludekla atveri.

10 Pabidiet lejup Quick Calc Release savacéja slédzi, lai to aizvértu. Atskanés
klikskis.

Glabasana

1 Parbidiet tvaika sledzi, lai parslégtu rezima bez tvaika / sausas gludinasanas
resima .

2 Atvienojiet gludek|a kontaktdaksu.
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4 |zlejiet no Udens tvertnes atlikuso Gdeni.

5 Aptiniet stravas vadu ap gludek|a korpusu.

Problemu noversana

Saja nodala apkopota informacija par izplatitam problémam, kas var rasties
ierices darbiba. Ja nevarat novérst problému, izmantojot talak sniegto
informaciju, apmekléjiet vietni www.philips.com/support, lai skatitu biezi uzdoto
jautajumu sarakstu, vai ari sazinieties ar klientu apkalposanas centru sava valsti.

Probléma lespéjamais iemesls  Risinajums

Philips tvaika gludeklis Udens tvertné nav Ja Philips tvaika gludekla tdens tvertne nav tudens,

neveido tvaiku. Gdens/nav pietiekami nav iespéjams veidot tvaiku. lepildiet Gdens tvertné
daudz tdens. Gdeni. Péc tam gludeklim atkal vajadzétu veidot

tvaiku.

Gludeklis nav gatavs Kad indikatora lampina izslédzas, gludeklis ir gatavs
tvaika veidoSanai. veidot tvaiku.
Tvaika iestatijums ir Vienmér parliecinieties, ka temperaturas izvéles ripa
iestatits uz rezZimu bez ir iestatita uz 2 punktiem @ @, 3 punktiem @ @ @
tvaika / sausas vai lina iestatijumu. Tad uz tvaika slédza roktura

gludinasanas rezimu R, virspusé izvélieties tvaika padeves rezZimu (ECO
iestatijums un 2 makonidu iestatijums @).
Gludinot ar tvaiku, kad temperaturas izvéles ripa
iestatita uz 1 punktu vai sintétiska auduma
iestatijumu, var rasties slapji pleki / noplades, jo
gludek|a temperatdra, iesp&jams, nav pietiekami
karsta, lai parvérstu tdeni tvaika.




Philips tvaika gludeklis
neizlidzina burzijumus.

Ir iestatita parak zema
temperatura.
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Ja jums ir gludeklis ar temperaturas izvéles ripu,
iestatiet temperatdru atbilstosi gludinamajam
audumam. Uzzinai varat izmantot talak esoSo tabulu.
Piezime. Lai efektivak izgludinatu burzijumus,
daziem audumiem, pieméram, zidam, vilnai,
kokvilnai vai linam, var but nepiecieSams tvaiks.

Netiek izmantots tvaiks.

Parslédziet tvaika sledzi uz ECO vai 2 makonisiem
@. Philips gludeklis neveido tvaiku, kad
temperataras izvéles ripa ir iestatita uz 1 punktu,
sintétiska auduma iestatijumu vai Calc-Clean rezZimu.
Varat iegUt lielaku tvaika padevi, parslédzot lielakas
tvaika padeves iestatijumu, vai varat izmantot
papildu tvaika funkciju, lai izgludinatu lielakus
burzijumus.

Burzijumu izgludinasanai vertikala pozicija
nospiediet un atlaidiet papildu tvaika slédzi vai pogu,
lai palaistu tvaika straklu. Turot nospiestu
pogu/sledzi, netiek veidota nepartraukta tvaika
plasma.

Atcerieties, ka, atkartoti izmantojot papildu tvaika
padeves funkciju 1sa laika posma, ir iespéjama Gdens
izs|akstisanas vai padota tvaika daudzuma
samazinasanas. Ja ta notiek, nedaudz nogaidiet,
pirms atkal izmantojat papildu tvaika funkciju.

Philips tvaika gludeklr
nedarbojas papildu
tvaika funkcija.

Netika nospiests un
atlaists papildu tvaika
slédzis.

Lai aktivizétu Philips tvaika gludekla papildu tvaika
funkciju, nospiediet papildu tvaika pogu/slédzi un
tad to atlaidiet. Turot nospiestu papildu tvaika
pogu/slédzi, netiek veidota nepartraukta tvaika
plisma. Pirmaja lietoSanas reizé var nakties vairakas
reizes nospiest papildu tvaika pogu/slédzi, lai stknis
iestknétu pietiekamu Gdens daudzumu.

Piezime. Més iesakam izmantot papildu tvaika
funkciju gludinasanai ar 3 punktu vai augstaku
temperaturu. Papildu tvaika izmantosana ar
zemakiem temperatlras iestatijumiem var radit
slapjus plekus, jo gludekla temperatira var bat
nepietiekami augsta, lai parvérstu tdeni tvaika.

Papildu tvaika funkcija
tika izmantota parak
bieziisa laika perioda.

Ja parak biezi1sa laika perioda izmantojat Philips
tvaika gludek|a papildu tvaika funkciju, papildu
tvaika funkcija uz bridi parstas darboties. Tada
gadijuma dazas mindtes nogaidiet un tad atkal
izmantojiet papildu tvaika funkciju.

Lai panaktu vislabako efektu, noturigiem
burzijumiem iesakam izmantot papildu tvaika
funkciju, iestatot tvaika iestatijumus rezima bez
tvaika / sausas gludina$anas resima .
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Gludeklis nav gatavs
tvaika veidosanai.

Gludeklis ir gatavs tvaika padevei, kad izslédzas
indikatora lampina.

Philips tvaika gludekit
uzkarsésanas laika
veidojas dumi.

Pirma lietosana.

Razosanas laika dazas gludek|a detalas tika nedaudz
ieellotas. Tapeéc, ieslédzot gludekli, dazas pirmajas
reizés gludekli var veidoties dimi; tas ir normali, un
drizuma tam bdtu jabeidzas.

Gludinasanas virsma ir
Gdens.

Reizém péc pédeéjas lietosanas reizes gludekla
gludinasanas virsma varétu but palicis nedaudz
Gdens. Gludinasanas virsmas uzkarsanas laika sis
Gdens iztvaikos, un Gdens tvaiki varétu izskatities ka
dUmi. Tas ir normali, un drizuma tam batu jabeidzas.

Pat péc iepriekséjo
noradijumu parbaudes
gludeklijoprojam
veidojas dami.

lespéjams, gludeklim ir kadas problémas; iesakam
sazinaties ar mums.

Gludinasanas laika uz
apgérbiem pil Gdens/ir
Gdens noplude.

Pirma lietosanas reize.

Ja pirmaja izmantosanas reizé novérojat
nopludi/pilésanu, vienu reizi palaidiet Calc Clean
funkciju. Ja tadéjadi neizdodas novérst noplddi
nakamaja izmantosanas reizé, iesakam sazinaties ar
mums.

Papildu tvaika funkcija
tika izmantota parak
bieziisa laika perioda.

Turpiniet gludinasanu horizontala stavokli un
pagaidiet, pirms atkal lietojat papildu tvaiku.

Gludeklrir izveidojusas
kalkakmens/katlakmens
nogulsnes.

Ja no gludekla izplUst brlns Gdens vai baltas
pléksnes, tas varétu noradit uz to, ka gludekliir
izveidojies kalkakmens. Palaidiet Calc Clean funkciju,
lai to iztiritu. Ja dzivojat vieta ar augstu Udens cietibu,
iesakam izmantot destilétu Gdeni (vai 50% destiléta
Gdens un 50% krana Gdens) un reizi ménesi palaist
Calc Clean funkciju, lai paildzinatu gludekla
darbmuazu.

Piezime. Baltas pléksnes gludek|a pirmaja lietosanas
reizé, ir normala paradiba.

Udens tvertné esat ieléjis
citas kimiskas vielas vai
piedevas.

Udens tvertné nedrikst pievienot
smarzvielas/ellas/kimiskas
vielas/piedevas/atkalkosanas skidumus, jo tie varétu
nodarit bojajumus iericei. Izskalojiet Gdens tvertni,
uzpildiet to ar Gdeni un atkalkojiet gludekli.

Udens tvertnes vacing nav
pareizi aizverts.

Péc uzpildes ciesi aizveriet vacinu.




Uz gludinasanas déla ir
kondenséjies tvaiks.
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Uz dela parklaja varétu kondenséties tvaiks, it Tpasi,
izmantojot gludeklus, kas ilgstosi veido spécigas
tvaika plismas. Tad varétu izskatities, ka no gludek|a
gludinasanas virsmas noplast tdens. Lai ta nenotiktu,
varat veikt talak noraditas darbibas.

1 lzvélieties zemaku tvaika iestatijumu neka ieprieks
vai arl izmantojiet tvaiku pirmajas gludinasanas
kustibas un tad gludiniet bez tvaika.

2 Llaisamazinatu kondenséSanos, varat uzklat
papildu audumu starp gludinasanas déli un
gludinasanas déla parklaju.

3 Nomainiet gludinasanas dela parklaju, ja putu
materials ir nolietojies.

Gludinasanas sakuma uz
auduma ir mazi tdens
pilienini vai slapji pleki.

Ja gludinasanas sakuma uz auduma ir redzami mazi
adens pilienini vai slapji pleki, tas ir normali. Gludekla
virsma no iepriekséjas gludinasanas reizes var bt
sakrajies tdens, un gludeklis vél nav pietiekami
uzkarsis. Gludiniet pari tdens pilieniniem / mitrajiem
plekiem.

Més iesakam gludekli glabat vertikala pozicija, pirms
atvienosanas no elektrotikla iestatot tvaika padeves
rezimu uz gludinasanu bez tvaika / sauso
gludinasanu, &R lai samazinatu Gdens uzkraganos
gludekla virsma.

Péc gludinasanas no
gludekla pil Gdens.

Ja no gludekla péc atvienosanas no elektrotikla /
glabasanas laika tek Gdens, iespejams, ka ta virsma ir
sakrajies idens, jo tvaika padeves rezims pirms
pretpilésanas funkcijas aktivizésanas ir palicis
ieslegts. Mes iesakam pirms gludek|a atvieno3anas
no elektrotikla iestatit tvaika padeves rezZimu uz
gludinadanu bez tvaika / sauso gludinadanu .
Iztuksojiet tdens tvertni un laika, kad gludeklis
atdziest/tiek novietots glabasanai, novietojiet
gludekli vertikala pozicija.

Gludeklis uz auduma
veido spidumu vai atstaj
nospiedumus.

Gludinama virsma nebija
[idzena.

Gludeklis ir dross lietoSanai visiem gludinamiem
audumiem. Spidums vai nospiedumi nav paliekosi un
péc apgeérba izmazgasanas izzudis. Centieties
negludinat pari vilem vai ielocem. Varat art
gludinamas vietas parklat ar kokvilnas dranu, lai
neveidotos nospiedumi.
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Ir iestatita augstaka
temperatura, neka
ieteicams Sim auduma
veidam.

Izmantojot augstaku temperaturas rezimu, neka
ieteikts auduma tipam, gludeklis var apdedzinat
audumu. Parbaudiet audumu un pirms gludinasanas
parbaudiet, vai jusu gludeklis ir iestatits uz pareizo
temperaturas rezimu.

Izmantojot pareizo temperatuaras iestatijumu,
gludekli var drosi izmantot visiem gludinamajiem
apgérbiem. Spidums vai nospiedumi nav paliekosi un
péc apgérba izmazgasanas izzudis. Centieties
negludinat pari vilem vai ielocém. Varat art
gludinamas vietas parklat ar kokvilnas dranu, lai
neveidotos nospiedumi.

Gludeklis vairs neuzkarst.

Ir aktivizéta automatiska
izslegsanas.

Ja gludeklis netiek lietots 30 sekundes horizontala
pozicija vai 8 minUtes vertikala pozicija, tas
automatiski izslédzas. Uz to norada nepartraukta
indikatora lampinas mirgosana. Lai atkal ieslegtu
gludekli, pakustiniet to, un indikatora lampina
iedegsies zaa krasa, noradot, ka gludeklis uzkarst.

Ta ka gludeklim ir Tpasi paredzéta automatiskas
izslégsanas indikatora lampina, ta mirgos, kad
gludeklis automatiski izslegsies. Kad pakustinasiet
gludekli, $Tlampina izslégsies un ieslégsies
temperaturas indikatora lampina, paradot, ka
gludeklis atkal uzsilst.

Ir probléma ar
elektroapgades
savienojumu.

Parbaudiet elektribas vadu, kontaktdaksu un sienas
kontaktligzdu. Parliecinieties, ka viss ir pareizi
pievienots. Ja izmantojat pagarinataju, parbaudiet,
vai pagarinataja jaudas parametri ir pieméroti
gludeklim.

Gludeklis vairs
neieslédzas (esmu
izmédinajis veikt visas
ieprieks noraditas
darbibas, bet gludeklis
neuzkarst).

Sada gadijuma gludeklim varétu bat kada problema.
lesakam sazinaties ar mums.

Gludekla indikatora
lampina mirgo/pulsé.

Gludeklis uzsilst.

Gludinasanas laika indikatora lampina var ieslégties
un izslégties, jo gludeklis periodiski sakarst, lai
uzturétu temperatuaru.
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Jvadas

Sveikiname jsigijus ,Philips” gaminj ir sveiki atvyke! Norédami pasinaudoti
,Philips” silloma pagalba, uzregistruokite savo gaminj adresu
www.philips.com/welcome. Pries naudodamiesi prietaisu atidziai perskaitykite
$j naudotojo vadovg, svarbios informacijos lapelj ir trumpajj naudojimo pradzios
vadova. Saugokite juos, nes gali prireikti ateityje.

Gaminio apzvalga
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Vandens bakelio dangtis

Gary rezimo perjungiklis

Vandens purskimas

Laidas

Laido susukimas

Indikatoriaus lemputé

Gary plitpsnio jungiklis
Temperatlros reguliavimo rankenélé
,Quick Calc Release" kolektorius

O 0O NOULEA WN =

Prietaiso naudojimas

Naudojamas vanduo

Pastaba: Naudojant pirma karta is lygintuvo gali pasirodyti gary. Netrukus jie
nustos sklisti.

Naudojamas vanduo

Prietaisas naudojamas su vandentiekio vandeniu. Taciau, jei gyvenate vietovéje,
kurioje vanduo yra kietas, rekomenduojame sumaisyti vienoda kiekj
vandentiekio ir distiliuoto arba demineralizuoto vandens. Tokiu budu kalkiy
nuosédos susidarys léciau ir pailginsite prietaiso tarnavimo laika.

Nenaudokite kvepaly, vandens i$ dziovyklés, acto, krakmolo, kalkiy
salinimo priemoniy, pagalbiniy lyginimo priemoniy, cheminiu
bidu nuo kalkiy iSvalyto vandens ir kity chemikaly, nes dél jy
vanduo gali imti taskytis, palikti rudy démiy arba sugadinti
prietaisa.

Vandens bakelio pripildymas
x 1 Neprijunkite lygintuvo prie elektros lizdo.
B
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2 Paslinkite gary rezimo perjungiklj desinén, kad nebuty pasirinktas joks gary /
sausojo lyginimo reimas 89,

3 Atidarykite vandens bakelio dangtj.

4 Pripildykite vandens bakelj iki ,MAX" zymos. Nedékite jokiy priedy,
pavyzdziui, kvepaly, kvapiyjy medziagy, muilo ar acto.

5 Sandariai uzdarykite vandens bakelio dangtj.

9
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Temperaturos ir gary nustatymas

@ Eco OR
€« >
= MAX" YN
LINAS
= Y PP
MEDVILNE
a o0 ECO
SILKAS
/A o R
SINTETIKA

ECO nustatymas: nuolatos leidziamas maziausias, pastovus gary kiekis, kai
drabuZziai maZiau suglamzyti. Be to, nustacius $j nustatyma taupoma energija.

Du gary debesys: nuolatos leidziamas pastovesnis gary kiekis, kai raukslés sunkiai
lyginamos.

Jei raukglés sunkiai islyginamos, nustatykite dviejy debeseliy gary nuostata @ ir
paspauskite bei palaikykite po rankena esantj papildomo gary srauto mygtuka.
Bus nuolat tiekiamas didziausias pastovus gary srautas.
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Paruosimas naudoti

Naudojant pirma karta gali pasirodyti damuy. Tai yra normalu. Netrukus jie
dingsta.
1 Patikrinkite drabuzio etikete, kad jsitikintuméte, jog audinj galima lyginti ir
x kokia temperatlros nuostata jam tinka.
=

av)

2 Pagal drabuzio etikete pasukite temperatdros reguliatoriy ties reikiama
lyginimo temperatdros zyma.

3 Padékite lygintuvag ant atramos.

4 |kiskite kistuka j jzeminta kistukinj lizda ir leiskite lygintuvui stoveti vertikaliai.
Jei naudojate prailgintuva, jsitikinkite, kad prailgintuvo kistuko galia yra
tinkama lygintuvui.

5 Palaukite, kol lygintuvas jkais. Kol jis jkaista, indikatoriaus lemputé Sviecia
tolygiai.
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6 Kailygintuvas bus paruostas naudoti, indikatoriaus lemputé issijungs.
Lyginant indikatoriaus lemputé gali jsijungti ir iSsijungti, nes lygintuvas
periodiskai jkaista, palaikydamas nustatytg temperatdra.

v

Lyginimas su garais
1 Pastumkite gary parinkiklj j ECO ECOarba gary rezima >,

2 Pagal paveikslélj pasukite temperataros reguliatoriy j padétj tarp Silko ir lino.

3 Garai bus isleidziami lyginimo metu.




Lietuviskai 247

Lyginimo be gary / sausojo lyginimo rezimas
1 Nustatykite lyginimo be gary / sausojo lyginimo rezima %%.

2 Po kurio laiko lyginant gary nebebus.

1 Paspauskite ir atleiskite vandens purskimo mygtuka rankenos virsuje. Vanduo
turi bati purskiamas is purkstuko.

Horizontalus ir vertikalus papildomas gary srautas

1 Nustatykite temperatdros ratuka ties MAX nustatymu, tarp medvilnés ir lino.
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2 \Vertikalus papildomas gary srautas: norédami isleisti gary srautus j kabandcius
drabuzius, laikydami lygintuva vertikaliai, paspauskite ir atleiskite papildomo
gary srauto mygtuka. Laikant nuspausta gary plitpsnio jungiklj vertikalioje
padétyje, garai nebus gaminami nuolat.

3 Vertikalus papildomas gary srautas: naudodami papildoma gary srauta,
patraukite ir istempkite kabantj drabuzj, kad pasalintuméte sunkiai
islyginamas rauksles.

4 Lygindami nelaikykite plikomis rankomis.

5 Nenukreipkite lygintuvo j save ar kitus Zzmones.
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Automatinis iSsijungimas (tik DST7030, DST7040, DST7050,
DST7060, DST7510 modeliuose)

1 BUkite ramas, nes prietaisas atves pats tam tikra laikotarpj jj palikus be
priezitros.

2 Jeilygintuvas nenaudojamas ir yra pastatytas ant lygintuvo pado ilgiau nei 30
sek. arba 8 min. pastatytas ant atramos / pagrindo, lygintuve jjungiamas
automatinio issijungimo rezimas.

3 Lygintuvo temperatlra nukris jsijungus automatinio issijungimo rezimui. Be
to, greitai mirksés automatinio isSjungimo lemputé, rodanti, kad veikia
lygintuvo automatinio iSsijungimo rezimas. Norédami visiskai isjungti
lygintuva, atjunkite ji nuo elektros lizdo arba isjunkite pagrindinj prietaiso
jungiklj.

4 Pakélus arba perkélus lygintuva, jis vél bus aktyvuotas.

5 Indikatoriaus lemputé pradés sviesti nepertraukiamai, rodydama, kad
lygintuvas vél kaista.
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6 Kaiindikatoriaus lempute uzges, lygintuvas paruostas naudoti.

Valymas ir prieziura

1 [sitikinkite, kad lygintuvas néra jjungtas j elektros tinkla.

2 [sitikinkite, kad lygintuvas yra atvéses.

3 Valykite lygintuvo pada drégna Sluoste.

Pastaba: Norédami apsaugoti pada, stenkités, kad jis nesiliesty su metaliniais
daiktais. Valydami pada niekada nenaudokite Siurksciy kempiniy, acto ar kity
cheminiy medziagy.
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4 Neplaukite / nevalykite lygintuvo po tekanciu vandeniu, nes gali buti pazeisti
jo elektriniai komponentai.

Kalkiy nuosédy salinimo funkcija

Patarimas. Greitojo kalkiy salinimo funkcija galima naudoti bet kada. Jei
gyvenate vietovéje, kurioje vanduo yra kietas, naudokite Sig funkcijg dazniau.

1 Rekomenduojama kalkes i$ lygintuvo salinti kas 1-3 naudojimo ménesius,
siekiant pailginti jo eksploatavimo trukme, arba pastebéjus rudas démes /
vanden;.

SVARBU. ,Quick Calc Release” funkcija lyginant automatiskai surenka
atsilaisvinusias kalkiy daleles.

2 Jsitikinkite, kad lygintuvas néra jjungtas j elektros tinkla.

3 Jsitikinkite, kad lygintuvas yra atvéses.
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4 Pastumkite kalkiy nuosédy surinkiklio ,Quick Calc Release” svirtele aukstyn.

5 IStraukite kalkiy nuosédy surinkiklio ,Quick Calc Release” dangtelj.

6 Nuplaukite kalkiy nuosédy surinkiklio ,Quick Calc Release” dangtelj
vandeniu.

7 Pakratykite lygintuva, kad pro jo angg istekéty vanduo ir isbyréty kalkiy
dalelés.

8 Nepilkite vandens j lygintuvo anga.
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9 Pakratykite lygintuva, kad pro jo angg istekéty vanduo ir isbyréty kalkiy
dalelés.

10 Paspauskite svirtele zemyn, kad uzfiksuotuméte kalkiy nuoséedy surinkiklj
,Quick Calc Release”. I3girsite spragteléjima.

1 Paslinkite gary rezimo perjungiklj, kad nebuty pasirinktas joks gary / sausojo
lyginimo rezimas .

2 Atjunkite lygintuva nuo el. lizdo.

3 Palaukite, kol lygintuvas atvés.
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4 ISvandens bakelio ispilkite likusj vanden;.

5 Maitinimo laida apvyniokite aplink lygintuvo korpusa.

Trikciy diagnostika

Problema

Siame skyriuje trumpai apraomos daZniausios problemos, kurios kyla naudojant
$j prietaisa. Jei toliau pateikta informacija nepadeda isspresti problemos,
apsilankykite adresu www.philips.com/support, ten rasite daznai uzduodamy
klausimy sarasa, arba kreipkités j savo salies klienty aptarnavimo centra.

Galima priezastis

Sprendimas

Mano ,Philips” gary
lygintuvas negamina
gary.

Vandens bakelyje néra /
nepakanka vandens.

Jei ,Philips” gary lygintuvo vandens bakelyje néra
vandens, lygintuvas negali gaminti gary. Pripildykite
vandens bakelj. Po to lygintuvas vél turéty gaminti
garus.

Lygintuvas néra
paruostas gaminti garus.

Lygintuvas yra paruostas gaminti garus, kai
indikatoriaus lemputé issijungs.

Gary nuostata nustatytaj
lyginimo be gary /
sausojo lyginimo rezima

Visada jsitikinkite, kad temperattros reguliavimo
rankenélé nustatyta ties 2 tasky @ @, 3 tasky @ @ @
arba LINEN (linas) nuostata. Tada gary parinkikliu,
esanciu rankenos virsuje, pasirinkite gary nuostata
(ECO arba 2 debeseliy nuostatg @).

Lyginant garais, kai temperattros reguliatorius
nustatytas ties 1 tasko arba SYNTHETIC (sintetika)
nuostata, gali atsirasti Slapiy démiy / pratekéjimuy,
nes lygintuvo temperattra gali bati nepakankamai
auksta, kad vanduo virsty garais.




Mano ,Philips” gary
lygintuvas neidlygina
rauksliy.

Nustatyta per zema
temperatura.
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Lygintuvuose su temperattros reguliatoriumi
nustatykite temperatlrg pagal lyginama audinj.
Galite vadovautis toliau pateikta lentele.

Pastaba: Lyginant kai kuriuos audinius, pavyzdziui,
silka, vilng, medvilne ir ling, reikia gary, kad raukslés
baty pasalintos veiksmingiau.

Nenaudojami garai.

Perjunkite gary parinkiklj j ECOarba 2 debeséliy
nuostatg @. Jasy ,Philips” lygintuvas netiekia gary,
kai temperataros reguliavimo rankenélé nustatyta
ties 1 tasko, SYNTHETIC (sintetika) arba ,Calc-Clean”
(kalkiy salinimas) nuostata. Jei reikia daugiau gary,
jjunkite didesnj gary nustatyma arba naudokite gary
sroves funkcija, kad lengviau paSalintumete didesnes
rauksles.

Norédami pasalinti rauksles laikydami lygintuva
vertikaliai, paspauskite ir atleiskite papildomo gary
srauto mygtuka, kad isleistuméte gary srauta.
Laikant nuspausta mygtuka nebus tiekiamas
nepertraukiamas papildomas gary srautas.

Atkreipkite démesj, kad pakartotinai per trumpa
laika naudojant gary sroveés funkcija gali atsirasti
pliGpsniy arba sumazéti gaminamy gary kiekis. Tokiu
atveju, prie$ vél naudodami gary sroves funkcija,
trumpai palaukite.

Mano ,Philips” gary
lygintuve neveikia gary
sroveés funkcija.

Gary plitpsnio jungiklis
nebuvo nuspaustas ir
atleistas.

Norédami jjungti ,Philips” gary lygintuvo gary srovés
funkcija, paspauskite ir visiskai atleiskite gary
pliGpsnio mygtuka / jungiklj. Laikant nuspausta gary
pliGpsnio mygtuka / jungiklj, néra nuolatinés gary
srovés. Naudojant pirma karta, gali tekti kelis kartus
paspausti papildomo gary srauto mygtuka, kad
siurblys pritraukty pakankamai vandens.

Pastaba: Rekomenduojame naudoti papildoma gary
srautg nustacius 3 tasky arba aukstesne
temperattros nuostata. Naudojant papildoma gary
srauta esant Zemesnéms temperattros nuostatoms
gali susidaryti Slapiy démiy, nes lygintuvo
temperatUra gali bati nepakankamai auksta, kad
vanduo virsty garais.

Gary sroveés funkcija per
trumpa laika buvo
naudojama per daznai.

Kai per trumpa laikg per daznai naudojate ,Philips”
gary lygintuvo gary sroveés funkcijg, gary sroves
funkcija kuriam laikui nustos veikti. Tokiu atveju
palaukite kelias minutes ir vél naudokite gary sroveés
funkcija.

Siekiant geriausio poveikio, sunkiai islyginamas
rauksles rekomenduojame lyginti naudojant
papildoma gary srauta, kai nustatytas lyginimo be
gary / sausojo lyginimo reZimas &%.
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Lygintuvas néra
paruostas gaminti garus.

Lygintuvas paruostas tiekti garus, kai issijungia
indikatoriaus lemputé.

Mano ,Philips” gary
lygintuvas kaisdamas
skleidzia dumus.

Pirmasis naudojimas.

Gamybos metu kai kurios lygintuvo dalys buvo siek
tiek suteptos tepalais. Dél Sios priezasties pirma karta
jjungus lygintuva gali atsirasti Siek tiek dumuy; tai
normalu ir netrukus turéty liautis.

Lygintuvo pade yra
vandens.

Kartais po paskutinio naudojimo lygintuvo pade gali
bati like vandens. |kaitus lygintuvo padui, vanduo
iSgaruoja, o susidare garai gali bati panasds j dimus.
Tai normalu ir netrukus turéty liautis.

Mano lygintuvas vis dar
skleidzia dGmus net ir po
to, kai patikrinau, kas
nurodyta pirmiau.

Tai gali bati lygintuvo problema, rekomenduojame
kreiptis j mus.

Lyginant drabuzj ant jo

yra vandens laseliy /
nutekéjusio vandens.

Naudojimas pirma karta.

Jei pirma karta naudodami lygintuva pastebéjote
nutekéjima / laséjima, viena karta atlikite kalkiniy
nuosédy salinimo funkcija. Jei tai nepadeda pasalinti
nutekéjimo kito naudojimo metu, rekomenduojame
kreiptis j mus.

Gary srovés funkcija per
trumpa laika buvo
naudojama per daznai.

Lyginkite toliau horizontalioje padétyje ir truputj
palaukite, kol vél galésite naudoti gary srovés
funkcija.

Lygintuve susikaupé
nuosedy / kalkiy.

Jei i lygintuvo teka rudas vanduo arba pasirodo
baltos nuosédos, gali buti, kad lygintuve susikaupe
kalkiy. Atlikite kalkiniy nuosédy salinimo funkcija,
kad isvalytuméte lygintuva. Jei gyvenate vietovéje,
kurioje vanduo yra kietas, rekomenduojame naudoti
distiliuotg vandenj (arba 50 % distiliuoto ir 50 %
vandentiekio vandens) ir karta per ménes;j atlikti
kalkiniy nuosédy Salinimo funkcija, kad lygintuvas
ilgiau tarnauty.

Pastaba: tai, kad pirma karta naudojant lygintuva
pasirodo balty nuosédy, yra normalu.

| vandens bakelj jpyléte
kity cheminiy medziagy
ar priedy.

| vandens bakelj negalima pilti kvapiyjy medziagy /
aliejy / cheminiy medziagy / priedy / kalkiy salinimo
tirpaly, nes jie kenkia prietaisui. ISplaukite vandens
bakelj, pripilkite j jj vandens ir pasalinkite kalkes i$
lygintuvo.

Netinkamai uzdaréte
vandens bakelio dangt;.

Pripilde tvirtai uzdarykite dangtel;.
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Garai susikondensavo ant Garai gali kondensuotis ant lentos dangos, ypac jei

lyginimo lentos.

ilga laika naudojate lygintuvus, kurie skleidZia didelj

gary kiekj. Gali atrodyti, kad i$ lygintuvo pado teka

garai. Kad taip nenutikty, galite atlikti Siuos
veiksmus:

1 Pasirinkite mazesnj gary nustatyma, nei
naudojote, arba naudokite garus atlikdami
pirmuosius lyginimo judesius, po to uzbaikite
lyginima ne gary.

2 Tarp lyginimo lentos ir lyginimo lentos dangos
taip pat galite jdéti papildoma audinio sluoksnj,
kad sumazintumeéte kondensato susidaryma.

3 Pakeiskite lyginimo lentos danga, jei nusidévéjo
porolonas.

Mazi laseliai / Slapios
démeés, atsirandancios
lyginimo pradzioje.

Jei lyginimo pradzioje atsiranda mazy laseliy ar
slapiy démiy, tai normalu, nes pade galéjo susikaupti
vandens nuo ankstesnio lyginimo, o lygintuvas buvo
pradétas naudoti jam dar nevisiskai jkaitus.
Perlyginkite laselius / Slapias démes.
Rekomenduojame pries iSjungiant lygintuva is
elektros tinklo laikyti jj vertikalioje padétyje,
nustacius lyginimo be gary / sausojo lyginimo rezima
&, kad pade kauptysi kuo maziau vandens.

Po lyginimo i8 lygintuvo
teka vanduo.

JeiiSjungus is elektros tinklo / laikant lygintuva i$ jo
lasa vanduo, taip gali bati todél, kad pade susikaupé
vandens, nes pries jsijungiant apsaugos nuo laséjimo
funkcijai buvo palikta jjungta gary nuostata.
Rekomenduojame pries isjungiant lygintuva is
elektros tinklo nustatyti lyginimo be gary / sausojo
lyginimo rezima . I5tustinkite vandens bakelj ir
padékite lygintuva j vertikalia padétj, kai jis
ausinamas / laikomas.

Lygintuvas ant drabuziy

palieka blizgesj ar Zymes.

Lyginamas pavirsius buvo
nelygus.

Lygintuva saugu naudoti visiems lyginamiems
drabuziams. Blizgesys ar Zymés néra ilgalaikiai ir
pradings isplovus drabuzj. Venkite lyginti per sitles
ar klostes. Taip pat ant lygintinos vietos galite uzdeti
medvilninj audinj, kad iSvengtuméte jspaudy.
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Nustatéte aukstesne
temperaturg, nei
rekomenduojama Siam
audinio tipui.

Naudojant aukstesne temperattros nuostata, nei
rekomenduojama audinio tipui, lygintuvas gali
prideginti audinj. Pries lygindami patikrinkite drabuzj
ir jsitikinkite, kad lygintuve nustatyta tinkama
temperatUros nuostata.

Nustacius tinkama temperatira, lygintuvu saugu
lyginti visus lyginti leidziamus drabuZius. Blizgesys ar
Zymeés néra ilgalaikiai ir pradings isplovus drabuzj.
Venkite lyginti per sitles ar klostes. Taip pat ant
lygintinos vietos galite uzdéti medvilninj audinj, kad
iSvengtumete jspaudy.

Lygintuvas nustojo kaisti.

Jjungtas automatinis
issijungimas.

Jei lygintuvas nenaudojamas 30 sekundziy
horizontalioje padétyje arba 8 minutes vertikalioje
padétyje, jis automatiskai iSsijungs. Apie tai pranesa
nuolatinis indikatoriaus lemputés mirkséjimas.
Norédami vél jjungti lygintuva, pajudinkite jj —
indikatoriaus lemputé vél jsiziebs, rodydama, kad
lygintuvas kaista.

Jei jasy lygintuvas turi atskirg automatinio
issijungimo lempute, lygintuvui persijungus j
automatinio issijungimo blsena, mirkses
automatinio issijungimo (ASO) lemputé. Pajudinus
lygintuva, automatinio issijungimo (ASO) lemputé
issijungs ir jsiziebs temperaturos indikatoriaus
lemputé, rodydama, kad jis vél kaista.

Maitinimo jungties
problema.

Patikrinkite maitinimo laidg, kistuka ir sieninj elektros
lizda. Jsitikinkite, kad viskas tinkamai prijungta. Jei
naudojate ilgintuva, jsitikinkite, kad jo galia yra
tinkama lygintuvui.

Lygintuvas nejsijungia
(buvo isbandyti pirmiau
nurodyti veiksmus, taciau
lygintuvas vis tiek
nejkaista).

Tokiu atveju gali bati lygintuvo problema.
Rekomenduojame kreiptis j mus.

Lygintuvo indikatoriaus
lemputé mirksi /
pulsuoja.

Lygintuvas kaista.

Lyginant indikatoriaus lemputé gali jsijungti ir
iSsijungti, nes lygintuvas periodiskai jkaista,
palaikydamas nustatyta temperatdra.
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Bevezetés

A Philips koészénti Ont! Gratuldlunk a vasarlashoz! A Philips altal biztositott teljes
kord tdmogatashoz regisztralja termékét a www.philips.com/welcome
oldalon. Kérjuk, a készulék haszndlata eldtt figyelmesen olvassa el ezt a
felhasznaldi kézikonyvet, a Fontos tudnivalok cimU ismertetét és a rovid Gizembe
helyezési itmutatét. Orizze meg éket késébbi hasznélatra.

A termék rovid bemutatasa
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A viztartaly fedele

G&zvélasztod

Vizpermet

HALOZATI KABEL
Vezetékfeltekerés

Jelz6fény

G6zldvet gomb
Héfokszabalyozd

Quick Calc Release gydjtétartaly

O 0O NOULEA WN =

A készulék hasznalata

A hasznalandé viz tipusa

Megjegyzés: Elképzelhetd, hogy a vasalo az elsé hasznalatkor rovid ideig egy kis
g8zt bocsat ki. Ez révid id6 alatt megsznik.

A hasznalandé viz tipusa

A készuléket csapvizzel vald hasznélatra tervezték. Ha azonban kemény vizet
tartalmazé terileten él, javasoljuk, hogy a csapvizhez adjon azonos mennyiségu
desztillalt vagy ioncserélt vizet. Ez megakadalyozza a gyors vizkélerakodast, és
meghosszabbitja a készulék élettartamat.

Ne adjon hozza parfiimot, szaritdgépbdl szarmazo vizet, ecetet,
keményitét, vizkémentesits szert, vasalasi segédanyagokat,
vegyileg vizkémentesitett vizet és mas vegyi anyagokat, mivel
ezek vizszivargashoz, barna foltok képzidéséhez, illetve a késziilék
karosodasdhoz vezethetnek.

A viztartaly feltoltése

1 Avasald ne csatlakozzon a haldzati aramforrashoz.
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2 Agdzvalaszto jobbra csusztatasaval valassza ki a ,nincs g6z”
lizemmodot/szaraz vasalas tizemmaodot .

3 Nyissa fel a viztartaly fedelét.

4 Toltse fel a viztartalyt a MAX jelzésig. Ne adjon hozza semmilyen
adalékanyagot, példaul parfimdét, illatanyagot, szappant vagy ecetet.

5 Zarjale szorosan a viztartaly fedelét.

b
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A hémérséklet és a g6z beallitasa

@ Eco OR
>
= MAX I
VASZON
= YY) PP
PAMUT
a o0 ECO
SELYEM
/A ® o
MUSZALAS ANYAGOK

ECO-fokozat: Kevésbé gylirdtt ruhadarabok esetén a vasald folyamatosan
minimalis mennyiségli g6zt bocsat ki. Ez a beallitds energiat takarit meg.

Két gézfelhd: A makacs gylirédések eltavolitasdhoz a vasald tobb gézt bocsat ki
folyamatosan.

A makacs gy(rédések eltavolitasahoz llitsa a gézbedllitast a két gézfelhé @
fokozatra, majd nyomja le és tartsa lenyomva a gézlévet gombot a fogantyu
alatt. A készulék folyamatosan maximalis mennyiségl gézt bocsat ki.
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El6készités a hasznalatra

Az elsé hasznalat kdzben elképzelhetd, hogy fiist jelenik meg, ez normalis
jelenség. Ez a jelenség rovid idd alatt megszUinik.
1 Ellendrizze a ruhacimkén, hogy az anyag vasalhaté-e, és nézze meg a
x megfelelé hémérséklet-bedllitast is.
=

v

2 Forditsa a héfokszabalyozdt a ruhacimkén ldthaté megfelel vasalasi
hémérsékletre.

3 Allitsa a vasaldt a sarkara.

4 Csatlakoztassa a haldzati dugdt egy foldelt aljzatba, és allitsa a vasaldt a
sarkara. Hosszabbité csatlakozé hasznalata esetén gy6zédjon meg arrél, hogy
annak a névleges teljesitménye megfeleld a vasaléhoz.

5 Vdrja meg, amig a vasald felmelegszik. A jelzéfény folyamatosan vildgit, amig
a készulék melegszik.
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6 Amikor a vasalé hasznalatra kész allapotba ker(l, a jelz6fény kikapcsol. A
jelzéfény vasalds kdzben be- és kikapcsolhat, mivel a vasalé idénként
felmelegszik, hogy fenntartsa a hémérsékletét.

v

Vasalas g6zzel

1 CsUsztassa a g6zvalasztot ECO ECO vagy géz izemmodba @.

2 Akép alapjan forgassa el a héfokszabdlyozot selyem és vaszon kozotti
allasba.

3 Vasalas kézben géz tavozik.
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»Nincs g6z"” izemmod/szaraz vasalas izemmod

1 Allitsa a gézbedllitast ,nincs géz" izemmddra/szaraz vasalds izemmaddra .

2 Rovid idd elteltével vasalas kozben megszinik a gézkibocsatas.

1 Nyomja meg, majd engedje fel a fogantyu tetején taldlhatd vizpermet
gombot. Viz spriccel a fuvokabaol.

Vizszintes és fliggbleges gbzlovet

1 Allitsa a héfokszabdlyzét MAX &lldsba a pamut és a vaszon jelzés kozott.
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2 Fuggdleges gbzlovet: A vasald fiiggbleges helyzetében nyomija le és engedje
fel a g6zlovet gombot a felfliggesztett ruhdkra irdnyuld gézldvet
kibocsatasahoz. A vasald fliggdleges helyzetében a gézlévet gomb nyomva
tartdsa nem biztosit folyamatos gézkibocsatast.

3 Flggdleges gézlovet: A makacs gylrédések eltavolitdsdhoz hiizza meg és
feszitse ki a felakasztott ruhat, mikozben gézlovetet hasznal.

5 Ne tartsa a vasaldt sajat maga vagy mas személyek irdnyaba.
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Automatikus kikapcsolas (csak a kovetkez6 tipusoknal:
DST7030, DST7040, DST7050, DST7060, DST7510)

1 A biztonsdgos mikodés érdekében a készilék magatdl lehdl, ha egy ideig
feltigyelet nélkdl marad.

2 Ha nincs hasznélatban a talpan allva 30 masodpercnél hosszabb ideig, vagy a
sarkan allva 8 percnél hosszabb ideig, a vasalé automatikus kikapcsolasi
médba 1ép.

3 Avasalé hdmérséklete az automatikus kikapcsolasi izemmaddban csokken. Az
automatikus kikapcsolds jelzéfény pedig gyors villogassal jelzi, hogy a vasald
automatikus kikapcsolasi allapotban van. A vasalo teljes kikapcsoldsdhoz
huzza ki a vasalé csatlakozddugdjat a fali aljzatbdl/kapcsolja ki a
csatlakozdaljzatot.

4 Ha felveszi vagy megmozditja a vasaldt, azzal Ujbdl aktivélja azt.

5 Ajelzéfény folyamatos fénnyel vilagit, jelezve, hogy a vasalé Ujra melegszik.
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6 Amikor a jelzéfény kikapcsol, a vasald hasznalatra kész.

Tisztitas és karbantartas

1 Gondoskodjon réla, hogy a készulék ne legyen csatlakoztatva.

2 Gyd6z6djon meg rola, hogy a vasalé lehdilt.

3 Nedves torlékenddvel tordlje 4t a vasaldtalpat.

Megjegyzés: A vasaldtalp épségének megdvasa érdekében kerdlje
fémtarggyal vald érintkezését. A vasaldtalp tisztitdsahoz ne hasznaljon
suroldszivacsot, ecetet vagy egyéb vegyszereket.
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4 Ne mossa/tisztitsa a vasalot folyo viz alatt, mert az kdrosithatja a benne lévd
elektromos alkatrészeket.

Vizkébmentesités

Tipp: A Quick Calc Release funkcid barmikor hasznalhaté. Ha kemény viz
jellemezte tertleten él, hasznalja gyakrabban a funkciot.

1 Javasoljuk, hogy minden 1-3 hénapnyi hasznalat utan vagy ha barna

foltokat/vizet észlel, vizkdmentesitse a vasalét, hogy meghosszabbitsa annak
élettartamat.

FONTOS! A Quick Calc Release funkcié automatikusan 6sszegydijti a
vizkélerakoddsokat vasalas kozben.

2 Gondoskodjon réla, hogy a készllék ne legyen csatlakoztatva.

3 Gydz6djon meg réla, hogy a vasald lehilt.
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4 Csusztassa felfelé a Quick Calc Release gydjtétartaly csuszkajat.

5 Huzza ki a Quick Calc Release gyUjtétartalyt.

6 Tisztitsa meg vizzel a Quick Calc Release gydijtétartaly fedelét.

7 Rézza meg avasaldt, hogy a viz és a vizkdrészecskék tavozzanak a vasald

nyiladsan keresztul.

8 Ne 6ntson vizet a vasald nyildsaba.
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9 Rézza meg avasaldt, hogy a viz és a vizkdrészecskék tavozzanak a vasald
nyiladsan keresztul.

10 Nyomja le a csuszkat a Quick Calc Release gyUjtétartaly lezardsdhoz. Egy
kattanast hall majd.

Tarolas

1 Agdzvélaszté segitségével valassza ki a ,nincs géz" lizemmaodot/széraz
vasalas tizemmaédot &R,

2 Huzza ki a vasalé haldzati dugdjat a fali aljzatbol.

(

Lo
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4 A maradék vizet ontse ki a viztartalybdl.

5 Tekerje a tdpkabelt a vasald készulékhaza koré.

Hibaelharitas

Ez a fejezet részletesen foglalkozik a készllékkel kapcsolatban leggyakrabban
felmerild problémakkal. Ha az aldbbi Utmutato segitségével nem tudja
elharitani a hibat, ldtogasson el a www.philips.com/support weboldalra a
gyakran ismétlédé kérdések listajaért, vagy forduljon az orszagaban illetékes
vevdszolgalathoz.

Probléma Lehetséges ok Megoldas

A Philips g6z6l6s vasalém Nincs viz/kevés vizvana  Ha nincs viz a Philips g6z061&s vasald viztartélydban, a

nem allit elé gézt. tartalyban. vasaldé nem tud gdzt elééllitani. Toltse fel a viztartalyt
vizzel. Ezt kdvetden a vasaldnak ismét képesnek kell
lennie gézt el&dllitani.

Avasalé nem all készena A vasald akkor all készen a gbzkibocsatasra, amikor a
gbzolésre. jelzéfény kikapcsol.

A g8zbeallitas ,nincs Ugyeljen arra, hogy a héfokszabalyozé a 2 pontos

géz" izemmddra/szaraz @ @, a 3 pontos @ @ @ vagy a VASZON fokozaton

vasalds tizemmaodra OR legyen. Ezutan valassza ki a gézbedllitast (ECO

van allitva. beallitas és 2 felhé beallitas @) a fogantyu tetején
taldlhato gézvalaszton.
Ha gézzel vasal, mikdzben a héfokszabalyozd az 1
pontos vagy a MUSZALAS fokozatra van allitva,
nedves folt/szivargas keletkezhet, mivel
eléfordulhat, hogy a vasalé hdmérséklete nem elég
forré ahhoz, hogy a vizet gézzé alakitsa.




A Philips g6z0618s vasalom A hédmérséklet tul
nem tavolitja el a alacsonyra van allitva.
gyurddéseket.
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A héfokszabdlyzdval rendelkezé vasalok esetében a
hémérsékletet az éppen vasalt anyagnak
megfelelen allitsa be. Az aldbbi tablazatot
hasznalhatja referenciaként.

Megjegyzés: Egyes anyagok, példaul selyem, gyapju,
pamut és vaszon esetében gdzre lenne szlikség a
gyurédések hatékonyabb eltavolitdsdhoz.

A készulék nem hasznal
gozt.

Allitsa a gézvélasztét a(z) ECO vagy a 2 felhd
fokozatra @. A Philips vasalé nem termel gézt, ha a
héfokszabalyzé az 1 pontos fokozaton, a MUSZALAS
vagy a vizkémentesités bedllitdsban van. A vasald
tobb gdézt bocsat ki, ha erésebb gézbeallitasra valt,
vagy ha a gézlévet funkciét hasznalja az erésebb
gylrédések eltavolitasdnak elésegitéséhez.

A gylrédések fliggdleges helyzetben térténd
eltavolitasa érdekében a gézlovet kibocsatdsahoz
nyomija meg és engedje fel a gézlévet gombot. A
gomb nyomva tartdsa nem eredményez folyamatos
gdzlovetet.

Vegye figyelembe, hogy a gézldvet funkcié révid
idén bellli ismétlédd hasznélata vizszivargashoz
vagy az eléallitott géz mennyiségének
csOkkenéséhez vezethet. llyen esetben vérjon egy
rovid ideig, miel&tt ismét hasznalna a gézldvet

funkciot.

A Philips g6z0616s vasalom A gézlévet gombot nem
gdzlovet funkcidjanem  megnyomva, majd
mukodik. felengedve mukaodtette.

A Philips g6z016s vasalo gbzlovet funkcidjanak
aktivaldsdhoz nyomja meg, majd engedje fel a
gdzlovet gombot. A gézldvet gomb nyomva tartdsa
nem eredményez folyamatos gézlovetet.
El¢fordulhat, hogy az elsé hasznalat sorén tobbszor
meg kell nyomnia a gézlévet gombot, hogy a
szivattyu elegendd vizet szivjon fel.

Megjegyzés: Javasoljuk, hogy a gézlévet funkcidt a 3
pontos vagy annal magasabb héfokbeallitasnal
hasznélja. Ha a gézlovetet alacsonyabb héfokon
hasznalja, nedves foltok alakulhatnak ki, mivel a
vasalé hémérséklete nem elég magas ahhoz, hogy a
vizet g6zzé alakitsa.

A g6zlovet funkciot rovid
idén beldl tul gyakran
hasznalta.

Ha révid idén belll tul gyakran hasznalja a Philips
g6z0616s vasald gézlovet funkciodjat, akkor a gézlovet
funkcié egy ideig nem fog mikodni. Ebben az
esetben varjon néhany percet, miel&tt Ujra hasznalna
a gdzlovet funkciot.

A makacs gylirédések eltavolitdsdhoz a legjobb hatas
elérése érdekében javasoljuk, hogy a gézbedllitas
,nincs géz" lizemmdadjdban/széraz vasalas
tizemmaodjaban MR hasznalja a gézlévet funkciot.
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Avasald nem all készen a
gd8zolésre.

Avasald akkor all készen a gézkibocsatasra, amikor a
jelzéfény kikapcsol.

A Philips g6z061&s vasalom
felmelegedéskor fustol.

Elsé hasznalat.

A gyartds sordn a vasald egyes alkatrészeire kis
mennyiségl kenéanyagot vittek fel. Ennek
eredményeként el6fordulhat, hogy a vasalé az elsé
néhany bekapcsoldskor némi fustét bocsat ki, ami
normadlis jelenség, és hamarosan meg kell szlinnie.

Viz van a vasaldtalpban.

Idénként eléfordulhat, hogy a legutdbbi hasznalat
utadn némi viz marad a vasaldtalpban. A viz
elparolog, amikor a vasaldtalp felmelegszik, és az
ekkor keletkezd g6z fustnek latszédhat. Ez normdlis
jelenség, és hamarosan meg kell szlinnie.

Avasaldm a fentiek
ellendrzése utan is flstol.

El¢6fordulhat, hogy a vasald hibas. Javasoljuk, hogy
vegye fel vellink a kapcsolatot.

Vizcseppek/szivargasnyo-
mok jelennek meg a
ruhdn vasalas kdzben.

Elsé hasznalat.

Ha az elsé hasznalat utdn szivargast/viznyomokat
tapasztal, akkor futtassa le egyszer a vizkémentesité
funkciot. Ha a kovetkezé hasznalat sordn is szivargast
tapasztal, javasoljuk, hogy vegye fel veliink a
kapcsolatot.

A gézlovet funkciot rovid
idén beldl tul gyakran
hasznélta.

Folytassa a vasalast vizszintes helyzetben és varjon
egy kicsit, miel&tt ismét hasznalja a gbzldvet
funkciot.

Vizkélerakddas van a
vasaldban.

Ha barna viz vagy fehér darabkak jonnek ki a
vasalébdl, az azt jelezheti, hogy vizkblerakddas van a
vasalo belsejében. Ennek megsziintetéséhez futtassa
le a vizkémentesitd funkciét. Ha a lakohelyén
kemény viz, javasoljuk, hogy hasznaljon desztillalt
vizet (vagy desztillalt viz és csapviz fele-fele ardnyu
keverékét), és havonta egyszer futtassa le a
vizkémentesitd funkciét a vasald élettartamanak
meghosszabbitdsa érdekében.

Megjegyzés: a fehér darabkak jelenléte a vasald
legelsd hasznalatakor normalis jelenségnek szamit.

Egyéb vegyszereket vagy
adalékanyagokat tett a
viztartalyba.

Tilos
illatanyagokat/olajokat/vegyszereket/adalékanya-
gokat/vizkémentesité oldatokat tolteni a
viztartalyba, mivel azok karosithatjak a készuléket.
Oblitse ki a viztartalyt, toltse fel vizzel, majd
vizkémentesitse a vasaldt.

Nem megfeleléen zarta
le a tartaly fedelét.

A feltoltés utdn szorosan zarja le a fedelet.




A g6z lecsapddast
okozott a vasalddeszkan.
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A g6z lecsapddhat a vasalddeszka-huzatra,
kilénosen, ha olyan vasalét hasznal, amely
huzamosabb ideig nagy mennyiségu gézt bocsat ki.
llyenkor ugy tlinhet, mintha viz szivarogna a
vasalotalpbdl. Ennek elkertilése érdekében a
kovetkezdket teheti:

1 Vdlasszon az el6zéleg hasznalt bedllitasnal
alacsonyabb gézfokozatot, vagy hasznaljon gézt
az elsé vasaldmozdulatok sordn, majd fejezze be
a vasalast szaraz vasalomozdulatokkal.

2 Agd6zlecsapddas minimalizaldsa érdekében a
vasalédeszka és a vasalddeszka-huzat kozé
behelyezhet egy tovabbi kendét.

3 Cserélje ki a vasalddeszka-huzatot, ha a szivacs
elhasznalodott.

Kis cseppek/nedves
foltok, amelyek a vasalds
megkezdésekor jelennek
meg.

Ha a vasalas megkezdésekor aproé cseppek vagy
nedves foltok jelennek meg, az normalis jelenség,
mivel lehetséges, hogy az eléz8 vasalas soran viz
gyult 6ssze a vasaldtalpban, és a vasalét a teljes
felmelegedése el&tt kezdték el haszndlni. Vasalja at a
cseppeket/nedves foltokat tartalmazé részeket

Annak érdekében, hogy minimalisra csokkentse a
vasaldtalpban ¢sszegylé viz mennyiségét,
javasoljuk, hogy a készulék kihtzasa el6tt allitsa a
gdbzbedllitast ,nincs gbz” Gzemmddra/szaraz vasalas
tizemmédra MR, és fiiggdleges helyzetben tarolja a
vasalot.

Vasalas utan a vasalé
szivarog.

Ha a vasalo szivarog a héldzati csatlakozédugo
kihtizasa utan/tarolas kozben, akkor elé6fordulhat,
hogy viz gy(ilt 6ssze a vasalotalpban, mivel
bekapcsolva hagyta a gézbeallitast, miel&tt a
csepegésgatlo funkcid aktivalodhatott volna.
Javasoljuk, hogy a vasalé haldzati
csatlakozodugdjanak a fali aljzatbdl torténd kihtizasa
elétt allitsa a gbézvalasztot ,nincs géz”
tizemmadra/szaraz vasalas tizemmadra 9. Uritse ki
a viztartalyt, és dllitsa a vasalot fliggdleges helyzetbe
lehtléskor/tarolashoz.

Avasalotol kifényesedik a A vasalandé felllet

ruha, vagy lenyomat
kerul ra.

egyenetlen volt.

Avasal6é minden vasalhaté ruhdn biztonsaggal
hasznalhato. A ruha kifényesedése vagy a rajta
keletkezett lenyomatok nem maradnak a ruhan,
mosassal eltdvolithatdk. Ne vasalja &t a varrasokat és
hajtdsokat. Ha ezekre a terlletekre pamut anyagot
helyez, elkerllheti, hogy lenyomatok keletkezzenek.
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Az anyagtipushoz
ajanlottnal magasabb
hémérsékletet allitott be.

Ha az adott szovettipushoz az ajanlottnal magasabb
héfokot hasznal, a vasald megégetheti a szdvetet.
Vasalds el6tt ellendrizze a ruhat és azt, hogy a vasald
a megfeleld héfokra van-e allitva.

A vasald a megfelelé héfokbedllitassal
biztonsdgosan hasznalhaté minden vasalhatd ruhan.
Aruha kifényesedése vagy a rajta keletkezett
lenyomatok nem maradnak a ruhan, mosassal
eltdvolithatok. Ne vasalja 4t a varrasokat és
hajtdsokat. Ha ezekre a terlletekre pamut anyagot
helyez, elkertlheti, hogy lenyomatok keletkezzenek.

Avasalo felmelegedése
megszakadt.

Az automatikus
kikapcsolas funkcio
aktivalédott.

Ha a vasalot nem hasznalja vizszintes helyzetben

30 masodpercen beltl vagy fliggdleges helyzetben 8
percen beldl, a vasalé automatikusan kikapcsol. Ezt a
jelzéfény folyamatos villogasa jelzi. A vasalé Ujbdli
aktivalasahoz mozditsa el a vasaldt, és a jelz6fény
ismét vilagitani kezd, jelezve, hogy a vasald
melegszik.

Ha a vasalo rendelkezik kilén automatikus
kikapcsolast (ASO) jelzd fénnyel, az ASO fény villog,
amikor a vasalé automatikus kikapcsoldsi llapotba
kerll. A vasaléd mozgatdsakor az ASO fény kialszik, és
a hémérsékletjelzé fény vilagitani kezd, jelezve, hogy
a vasald ismét melegszik.

Tépcsatlakozasi hiba all
fenn.

Ellendrizze a hdlozati kabelt, a csatlakozodugot és a
fali aljzatot. Ellenérizze, hogy minden megfeleléen
van-e csatlakoztatva. Ha hosszabbité csatlakozot
hasznal, gy6z6djon meg arrdl, hogy a névleges
teljesitménye megfelel-e a vasalo
teljesitményigényének.

A vasald nem kapcsol be
(megprobalkoztam a
fenti megoldésokkal, de a
vasaléom tovabbra sem
melegszik fel).

Ebben az esetben eléfordulhat, hogy a vasald
meghibdsodott. Javasoljuk, hogy vegye fel vellink a
kapcsolatot.

Avasald jelz6fénye
villog/pulzal.

A vasald melegszik.

A jelz6fény vasalds kozben be- és kikapcsolhat, mivel
avasalo idénként felmelegszik, hogy fenntartsa a
hémérsékletét.
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Introductie

Gefeliciteerd met uw aankoop en welkom bij Philips! Registreer uw product op
www.philips.com/welcome om optimaal gebruik te kunnen maken van de
door Philips geboden ondersteuning. Lees deze gebruiksaanwijzing, het boekje
met belangrijke informatie en de snelstartgids zorgvuldig door voor u het
apparaat gebruikt. Bewaar ze om deze indien nodig later te kunnen raadplegen.

Productoverzicht
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Deksel van het waterreservoir
Stoomkeuzeknop
Waterspray-functie
NETSNOER

Oprolbaar koord
Indicatielampje
Stoomstootknop
Temperatuurknop

Quick Calc Release-opvangbak

O 0O NOULEA WN =

Het apparaat gebruiken

Te gebruiken watersoort

Opmerking: Er kan wat stoom uit het strijkijzer komen wanneer u het voor de
eerste keer gebruikt. Dit zal vrij snel verdwijnen.

Te gebruiken watersoort

Het apparaat is geschikt voor gebruik met kraanwater. Als u echter in een gebied
met hard water woont, raden wij u aan kraanwater te mengen met een gelijke
hoeveelheid gedestilleerd of gedemineraliseerd water. Dit voorkomt snelle
vorming van kalkaanslag en verlengt de levensduur van het apparaat.

Voeg geen parfum, water uit de wasdroger, azijn, stijfsel,
ontkalkingsmiddelen, strijkconcentraat, chemisch ontkalkt water
of andere chemicalién toe. Hierdoor kan het apparaat water gaan
sputteren, bruine vlekken veroorzaken of beschadigd raken.

Het waterreservoir vullen
x 1 Sluit het strijkijzer niet aan op een stopcontact.
>
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2 Schuif de stoomkeuzeknop naar rechts om de modus geen stoom/droog
strijken te selecteren GR.

3 Maak de deksel van het waterreservoir open.

4 Vul het waterreservoir met water tot aan de MAX-aanduiding. Voeg geen
toevoegingen, zoals parfum, geurstoffen, zeep of azijn toe.

5 Sluit het deksel van het waterreservoir goed.

b
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Temperatuur en stoom instellen

@ Eco R
€« >
= MAX I
LINNEN
= Y PP
KATOEN
a o0 ECO
ZIIDE
/A o R

SYNTHETISCHE MATERIALEN

ECO-stand: Er wordt continu minimale constante stoom geleverd voor
kledingstukken die minder kreuken. Deze instelling bespaart energie.

Twee stoomwolken: Er wordt constant meer stoom geleverd voor hardnekkige
kreuken.

Voor hardnekkige kreuken stelt u de stoomstand in op twee stoomwolken @ en
houdt u de stoomstootknop onder de handgreep ingedrukt. Er wordt continu
maximale constante stoom geleverd.
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Klaarmaken voor gebruik

Bij het eerste gebruik kan er rook ontstaan. Dit is normaal. Dit zal vrij snel
verdwijnen.
1 Controleer op het wasetiket of de stof gestreken kan worden en of de juiste

V x temperatuurstand is ingesteld.

2 Draai de temperatuurregelaar naar de juiste strijktemperatuur volgens de
aanwijzingen op het wasetiket.

3 Laat het strijkijzer op de achterkant staan.

4 Doe de stekker in een geaard stopcontact en zet het strijkijzer op zijn
achterkant. Als u een stekkerdoos gebruikt, zorg er dan voor dat het
vermogen ervan geschikt is voor het strijkijzer.

5 Wacht totdat het strijkijzer is opgewarmd. Het indicatielampje blijft branden
terwijl het strijkijzer opwarmt.
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6 Als het strijkijzer klaar voor gebruik is, gaat het indicatielampje uit. Het
indicatielampje kan tijdens het strijken aan- en uitgaan omdat het strijkijzer
regelmatig opnieuw opwarmt om de temperatuur te behouden.

v

Strijken met stoom

1 Schuif de stoomknop naar de ECO-modus ECO of de stoommodus &

2 Draai de temperatuurknop naar de plek tussen zijde en linnen, op basis van
de afbeelding.

3 Stoom komt vrij tijdens het strijken.
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Modus geen stoom/droog strijken

1 Stel de stoomstand in op geen stoom/droog strijken R,

2 Na korte tijd komt er geen meer stoom tijdens het strijken.

1 Druk de waterspray-knop boven aan het handvat in en laat deze weer los. Er
wordt nu water uit het mondstuk gespoten.

Horizontale en verticale stoomstoot

1 Zetde temperatuurregelaar op de MAX-stand tussen katoen en linnen.
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2 \Verticale stoomstoot: druk in verticale positie de stoomstootknop in en laat
deze weer los voor stoomstoten op hangende kledingstukken. Door de
stoomstootknop in de verticale positie ingedrukt te houden komt er geen
constante stoom vrij.

3 Verticale stoomstoot: trek en rek uw kledingstuk uit terwijl u de stoomstoot
geeft om hardnekkige kreuken te verwijderen.

4 Gebruik uw blote hand niet als ondersteuning wanneer u stoomt.

5 Plaats het strijkijzer niet in de richting van uzelf of anderen.




Nederlands 285

Automatische uitschakeling (alleen DST7030, DST7040,
DST7050, DST7060, DST7510)

1 Ukunt het apparaat met een gerust hart enige tijd laten staan zonder het te
gebruiken. Het apparaat gaat dan vanzelf afkoelen.

2 Wanneer het strijkijzer langer dan 30 seconden niet wordt gebruikt terwijl op
de zoolplaat rust of lager dan 8 minuten terwijl het op de hiel/voet rust,
wordt het automatisch uitgeschakeld.

3 De temperatuur van het strijkijzer zal dalen in de automatische
uitschakelmodus. Het lampje voor automatische uitschakeling knippert ook
snel om aan te geven dat het strijkijzer automatisch wordt uitgeschakeld. Om
het strijkijzer volledig uit te schakelen, trekt u de stekker uit het
stopcontact/schakelt u de stroom uit.

4 Als u het strijkijzer oppakt of beweegt, wordt het weer geactiveerd.

5 Hetindicatielampje gaat aan om aan te geven dat het apparaat weer bezig is
met opwarmen.
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6 Het strijkijzer is klaar voor gebruik zodra het indicatielampje uitgaat.

Schoonmaken en onderhoud

1 Zorg dat de stekker van het strijkijzer niet in het stopcontact zit.
X

2 Zorg dat het strijkijzer is afgekoeld.

3 Veeg de zoolplaat schoon met een vochtige doek.

Opmerking: Vermijd contact met metalen voorwerpen om de zool glad te
houden. Gebruik nooit een schuursponsje, azijn of andere chemicalién om de
zoolplaat schoon te maken.
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4 Was/maak het strijkijzer niet schoon met stromend water. Dit kan de
elektrische onderdelen binnenin beschadigen.

Calc-Clean
Tip: U kunt de Quick Calc Release-functie altijd gebruiken. Als u in een gebied
met hard water woont, gebruik de functie dan vaker.
[ e o | 1 Hetwordt aangeraden om uw strijkijzer elke 1 tot 3 maanden, of wanneer u

bruine vlekken/bruin water ziet, te ontkalken om de levensduur te verlengen.

BELANGRIJK: De Quick Calc Release verzamelt automatisch losse kalkdeeltjes
tijdens het strijken.

5

2 Zorg dat de stekker van het strijkijzer niet in het stopcontact zit.

3 Zorgdat het strijkijzer is afgekoeld.
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4 Schuif de hendel van de Quick Calc Release-opvangbak omhoog.

5 Trek het deksel van de Quick Calc Release-opvangbak naar buiten.

6 Maak het deksel van de Quick Calc Release-opvangbak schoon met water.

7 Schud het strijkijzer om het water en de kalkdeeltjes uit de opening van het

strijkijzer te laten lopen.

8 Laat geen water in de opening van het strijkijzer lopen.
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9 Schud het strijkijzer om het water en de kalkdeeltjes uit de opening van het
strijkijzer te laten lopen.

10 Duw de hendel omlaag om de Quick Calc Release-opvangbak te
vergrendelen. U hoort een klikgeluid.

1 Schuif de stoomkeuzeknop om de modus geen stoom/droog strijken te
selecteren R,

2 Haal de stekker van het strijkijzer uit het stopcontact.

3 Laat het strijkijzer afkoelen.
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4 Giet overtollig water uit het waterreservoir.

5 Wikkel het netsnoer rond de behuizing van het strijkijzer.

Probleemoplossing

Probleem

Dit hoofdstuk behandelt in het kort de problemen die u kunt tegenkomen
tijdens het gebruik van uw apparaat. Als u het probleem niet met de
onderstaande informatie kunt oplossen, gaat u naar www.philips.com/support
voor een lijst met veelgestelde vragen of neemt u contact op met het Consumer

Care Centre in uw land.
Mogelijke oorzaak

Oplossing

Mijn Philips-
stoomstrijkijzer
produceert geen stoom.

Er zit geen/niet genoeg
water in het
waterreservoir.

Als er geen water in het waterreservoir van uw
Philips-stoomstrijkijzer zit, kan uw strijkijzer geen
stoom produceren. Vul het waterreservoir met
water. Hierna moet uw strijkijzer weer stoom
produceren.

Het strijkijzer kan nog

geen stoom produceren.

Het strijkijzer is klaar om stoom te produceren als het
indicatielampje uitgaat.

De stoominstelling is
ingesteld op de modus
geen stoom/droog
strijken &R,

Zorg er altijd voor dat de temperatuurknop op 2
stippen @ @, 3 stippen @ @ @ of LINEN staat. Kies
vervolgens een stoomstand (ECO-stand en 2-wolken-
stand @) op de stoomkeuzeknop boven aan het
handvat.

Strijken met stoom met de temperatuurknop op de
stand met 1 stip of de SYNTHETIC-stand kan natte
plekken/lekken veroorzaken, omdat de temperatuur
van het strijkijzer mogelijk niet hoog genoeg is om
water in stoom om te zetten




Mijn Philips-
stoomstrijkijzer
verwijdert geen kreuken.

De temperatuur is te laag
ingesteld.
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Voor strijkijzers met een temperatuurknop stelt u de
temperatuur in volgens de stof die u aan het strijken
bent. U kunt de volgende tabel als referentie
gebruiken.

Opmerking: Voor sommige stoffen, zoals zijde, wol,
katoen en linnen, is stoom nodig om kreuken
efficiénter te verwijderen.

Er wordt geen stoom
gebruikt.

Zet de stoomkeuzeknop op ECO of de 2-wolken-
instelling @. Uw Philips-strijkijzer produceert geen
stoom wanneer de temperatuurregelaar op de stand
met 1 stip, SYNTHETIC of Calc-Clean staat. U kunt
meer stoom krijgen door over te schakelen op een
sterkere stoomstand of door de stoomstootfunctie te
gebruiken om hardnekkige kreukels aan te pakken.

Als u kreuken in verticale positie wilt verwijderen,
drukt u op de stoomstootknop en laat u deze weer
los om een stoomstoot af te geven. Als u de
stoomstootknop ingedrukt houdt, wordt er geen
continue stoomstoot geproduceerd.

Houd er rekening mee dat herhaald gebruik van de
stoomstootfunctie in korte tijd ervoor kan zorgen
dat er water gaat sputteren of dat de hoeveelheid
geproduceerde stoom minder wordt. Als dit gebeurt,
wacht dan even voordat u de stoomstootfunctie
opnieuw gebruikt.

De stoomstootfunctie
van mijn Philips-
stoomstrijkijzer werkt
niet.

De stoomstootknop is
niet ingedrukt en
losgelaten.

U activeert de stoomstootfunctie van uw Philips-
stoomstrijkijzer door de stoomstootknop in te
drukken en weer los te laten. Als u de
stoomstootknop ingedrukt houdt, wordt er geen
continue stoomstoot geproduceerd. Mogelijk moet
u bij het eerste gebruik meerdere keren op de
stoomstootknop drukken zodat de pomp voldoende
water kan trekken.

Opmerking: We raden u aan de stoomstoot te
gebruiken op een temperatuurinstelling met 3
stippen of hoger. Als u de stoomstoot op een lagere
temperatuur gebruikt, kunnen er natte plekken
ontstaan omdat de temperatuur van het strijkijzer
mogelijk niet hoog genoeg is om water in stoom om
te zetten.




292 Nederlands

De stoomstootfunctie is
in korte tijd te vaak
gebruikt.

Als u de stoomstootfunctie van uw Philips-
stoomstrijkijzer binnen een korte periode te vaak
gebruikt, werkt de stoomstootfunctie een tijdje niet.
Wacht in dit geval een paar minuten voordat u de
stoomstootfunctie opnieuw gebruikt.

Voor hardnekkige kreuken raden we u voor het
beste effect aan om de stoomstoot te gebruiken met
de stoomstand in de modus geen
stoom/droogstrijken .

Het strijkijzer kan nog
geen stoom produceren.

Het strijkijzer is klaar om te stomen wanneer het
indicatielampje uitgaat.

Er komt rook uit mijn
Philips-stoomstrijkijzer
tijdens het opwarmen.

Eerste gebruik.

Tijdens de productie zijn sommige delen van het ijzer
licht ingevet. Als gevolg hiervan kan het strijkijzer
wat rook produceren wanneer het de eerste paar
keer wordt aangezet, dit is normaal en zal snel
verdwijnen.

Er zit water in de
zoolplaat.

Soms kan er na het laatste gebruik nog wat water in
de zoolplaat achterblijven. Dit water verdampt
wanneer de zoolplaat van het strijkijzer opwarmt; de
stoom die ontstaat kan eruitzien als rook. Dit is
normaal en zou snel moeten verdwijnen.

Mijn strijkijzer produceert
nog steeds rook, zelfs
nadat ik het
bovenstaande heb
gecontroleerd.

Er kan een probleem zijn met het strijkijzer. We
raden u aan contact met ons op te nemen.

Er lekt water op mijn
kledingstuk tijdens het
strijken.

Eerste gebruik.

Als er tijdens het eerste gebruik
waterdruppels/spetters op uw kleding komen, voer
dan de Calc Clean-functie een keer uit. Als het lekken
bij het volgende gebruik niet is verholpen, raden we
u aan contact met ons op te nemen.

De stoomstootfunctie is
in korte tijd te vaak
gebruikt.

Ga verder met horizontaal strijken en wacht even
voordat u de stoomstootfunctie weer gebruikt.

Er zit kalkaanslag in het
strijkijzer.

Als er bruin water of witte schilfers uit het strijkijzer
komen, kan dit duiden op kalkaanslag. Gebruik de
Calc Clean-functie om dit te verhelpen. Als u in een
gebied met hard water woont, raden wij u aan
gedestilleerd water (of 50% gedestilleerd water en
50% kraanwater) te gebruiken en de Calc Clean-
functie één keer per maand uit te voeren om de
levensduur van het strijkijzer te verlengen.

Let op: de witte schilfers bij het eerste gebruik van
het strijkijzer zijn normaal.




U hebt andere
chemicalién of additieven
in het waterreservoir
gedaan.
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Geur/olie/chemicalién/additieven/ontkalkingsmid-
delen mogen niet worden toegevoegd aan het
waterreservoir, omdat ze schadelijk zijn voor het
apparaat. Spoel het waterreservoir om, vul het met
water en ontkalk het strijkijzer.

U hebt het waterreservoir
niet goed gesloten.

Sluit het deksel stevig nadat u het reservoir gevuld
heeft.

Eris stoom op de
strijkplank
gecondenseerd.

Stoom kan condenseren op de strijkplankhoes,
vooral wanneer u strijkijzers gebruikt die gedurende
langere tijd krachtige stoom produceren. Dit kan
eruit zien alsof uw strijkijzer lekt uit de zoolplaat. Om
dit te voorkomen kunt u het volgende doen:

1 Kies een lagere stoomstand dan de stand die u
hebt gebruikt of gebruik stoom tijdens de eerste
strijkbewegingen en eindig daarna met de
droogstrijkbewegingen.

2 U kunt ook een extra laag stof tussen de
strijkplank en de strijkplankhoes leggen om
condensatie te minimaliseren.

3 Vervang de strijkplankhoes als het
schuimmateriaal versleten is.

Kleine druppels/natte
plekken die ontstaan als
u begint met strijken.

Als er kleine druppels of natte plekken ontstaan als u
begint met strijken, is dit normaal. Er heeft zich
tijdens de vorige strijkbeurt water in de zoolplaat
verzameld en het strijkijzer is gebruikt voordat het
volledig was opgewarmd. Strijk over de
druppels/natte plekken

We raden u aan het strijkijzer verticaal te bewaren
met de stoomstand ingesteld op de modus geen
stoom/droog strijken @ voordat u de stekker uit het
stopcontact haalt. Zo voorkomt u dat er zich water in
de zoolplaat verzamelt.

Het strijkijzer lekt na het
strijken.

Als uw strijkijzer lekt nadat u de stekker uit het
stopcontact hebt gehaald of als u het strijkijzer
opbergt, is het mogelijk dat er er zich water in de
zoolplaat heeft verzameld omdat de stoomstand
ingeschakeld is gelaten voordat de anti-
druppelfunctie werd geactiveerd. We raden u aan de
stoomknop in de stand geen stoom/droog strijken
&R te zetten voordat u de stekker uit het stopcontact
haalt. Leeg het waterreservoir en plaats het strijkijzer
in verticale positie om af te koelen of op te bergen.
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Het strijkijzer laat een
glans of een afdruk op
het kledingstuk achter.

Het te strijken oppervlak
was oneffen.

Het strijkijzer is veilig te gebruiken op alle strijkbare
kledingstukken. De glans of afdruk is niet blijvend en
verdwijnt zodra u het kledingstuk wast. Voorkom dat
u over een naad of vouw strijkt. U kunt ook een
katoenen doek over het deel dat u wilt strijken
leggen om afdrukken te voorkomen.

U hebt een hogere
temperatuur ingesteld
dan wordt aanbevolen
voor het type stof.

Als u een hogere temperatuurstand gebruikt dan
aanbevolen voor het type stof, kan het strijkijzer
brandplekken op de stof veroorzaken. Controleer uw
kleding en kijk of uw strijkijzer op de juiste
temperatuur is ingesteld voordat u gaat strijken.

Het strijkijzer is veilig te gebruiken op alle strijkbare
kledingstukken als het op de juiste
temperatuurstand is ingesteld. De glans of afdruk is
niet blijvend en verdwijnt zodra u het kledingstuk
wast. Voorkom dat u over een naad of vouw strijkt. U
kunt ook een katoenen doek over het deel dat u wilt
strijken leggen om afdrukken te voorkomen.

Het strijkijzer warmt niet

meer op.

Automatische
uitschakeling is
geactiveerd.

Wanneer uw strijkijzer in horizontale positie langer
dan 30 seconden niet wordt gebruikt of langer dan 8
minuten in verticale positie, wordt het automatisch
uitgeschakeld. Dit wordt aangegeven door een
continu knipperend indicatielampje. Om het
strijkijzer weer in te schakelen, beweegt u het
strijkijzer. Het indicatielampje gaat weer branden om
aan te geven dat het strijkijzer aan het opwarmen is.

Als uw strijkijzer een speciaal lampje voor
automatische uitschakeling (ASO) heeft, knippert het
ASO-lampje wanneer het strijkijzer in de ASO-stand
staat. Wanneer u het strijkijzer beweegt, gaat het
ASO-lampje uit en gaat het
temperatuurindicatielampje branden om aan te
geven dat het strijkijzer weer aan het opwarmen is.

Eris een probleem met
de stroomaansluiting.

Controleer het netsnoer, de stekker en het
stopcontact. Zorg ervoor dat alles goed is
aangesloten. Als u een verlengkabel gebruikt,
controleer dan of deze geschikt is voor het strijkijzer.

Het strijkijzer gaat niet
meer aan (ik heb het
bovenstaande
geprobeerd, maar mijn
strijkijzer wordt nog
steeds niet warm).

In dat geval kan er een probleem zijn met uw
strijkijzer. We raden u aan om contact met ons op te
nemen.

Het indicatielampje op
het strijkijzer knippert
(langzaam).

Het strijkijzer is aan het
opwarmen.

Het indicatielampje kan tijdens het strijken aan- en
uitgaan omdat het strijkijzer regelmatig opnieuw
opwarmt om de temperatuur te behouden.
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Innledning

Gratulerer med kjopet, og velkommen til Philips! Hvis du vil dra full nytte av
brukerstatten som Philips tilbyr, kan du registrere produktet ditt pa
www.philips.com/welcome. Les denne brukerhandboken, det viktige
informasjonsheftet og hurtigstartveiledningen neye far du bruker apparatet. Ta
vare pa disse for fremtidig bruk.

Produktoversikt
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Lokk til vannbeholder
Dampvalg

Vanntake

POWER CORD

Ledningsvikling

Indikatorlys

Dampstotutlgser
Temperaturbryter

Oppsamler for rask kalkfjerning

O 0O NOULEA WN =

Bruke apparatet

Vanntypen som skal brukes

Merk: Strykejernet kan avgi litt damp nar du bruker det for fgrste gang. Dette
slutter etter en liten stund.

Vanntypen som skal brukes

Dette apparatet egnet for bruk med springvann. Hvis du bor i et omrade med
hardt vann, anbefales det at du blander en like stor mengde springvann med
destillert eller demineralisert vann. Dette hindrer rask dannelse av
kalkavleiringer, samtidig som apparatet far forlenget levetiden.

Ikke tilfor parfyme, vann fra terketrommel, eddik, stivelse,
avkalkingsmidler, strykemidler, kjemisk avkalket vann eller andre
kjemikalier, ettersom dette kan fare til vannsprut, brune flekker
eller skade pa apparatet.

Fylle vannbeholderen

1 Ikke koble til strykejernet.
X
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2 Skyvdampvalget til heyre for a velge modus uten damp/terrstrykingsmodus

3 Vend opp lokket til vannbeholderen.

4 Fyllvannbeholderen opp til MAX-merket. Ikke tilsett ting som parfyme, duft,

sape eller eddik.

5 Lukk lokket til vannbeholderen godt.
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Innstilling av temperatur og damp

@ Eco OR
€« >
= MAX I
LIN
= Y PP
BOMULL
a o0 ECO
SILKE
/A o R

SYNTETISKE STOFFER

ECO-innstilling: Minimum konstant damp tilfgres kontinuerlig for plagg med lite
skrukker. Denne innstillingen sparer ogsa energi.

To dampskyer: Mer konstant damp tilferes kontinuerlig for plagg med mye
skrukker.

For gjenstridige folder, sett dampinnstillingen til to dampskyer @ og trykk og
hold inne dampstatutlgseren under handtaket. Maksimal konstant damp vil
slippe ut kontinuerlig.
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Klargjering for bruk

Ved forste gangs bruk, kan det hende at du ser reyk. Dette er vanlig. Dette gir

seg etter en liten stund.

1 Sjekk plaggetiketten for a veere sikker pa at stoffet kan strykes, og den
passende temperaturinnstillingen.

2 Vritemperaturbryteren til riktig stryketemperaturangivelse i henhold til
plaggets etikett.

3 La strykejernet hvile pa bakstykket.

4 Koble stikkontakten til en jordet sokkel og la strykejernet hvile i oppreist
posisjon. Hvis du bruker en skjgteledning, ma du serge for at
stremspenningen passer strykejernet.

5 Venttil strykejernet er varmet opp. Indikatorlyset vil lyse jevnt ndr den varmer
opp.
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6 Indikatorlyset slas av nar strykejernet er klar til bruk. Indikatorlyset kan sl seg
av og pa under stryking ettersom strykejernet varmes opp med jevne
mellomrom for & opprettholde temperaturen.

v

Stryke med damp

1 Skyv dampvelgeren til @KO-modus ECO eller dampmodus @.
N /

2 Skrutemperaturbryteren til mellom silk og lin, basert pa bildet.

3 Damp slippes ut under stryking.
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Ingen dampmodus/terrstrykingsmodus

1 Still inn dampinnstillingen til ingen dampmodus/terrstrykingsmodus R

2 Etter en liten stund stopper dampen mens du stryker.

1 Trykk pa og slipp vanntdke-knappen everst pa handtaket. Vann sprayes ut av
munnstykket.

Horisontal og vertikal dampstot

1 Still inn temperaturbryteren til MAX-innstillingen mellom bomull og lin.
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2 Vertikal dampstet: Trykk og slipp dampstetutleseren i vertikal posisjon for a
slippe ut damp pa hengende plagg. Du far ikke konstant damp ved & holde
inne dampstetutlgseren i vertikal posisjon.

3 Vertikal dampstet: Dra og strekk i det opphengte plagget mens du paferer
dampstet for a fjerne vanskelige skrukker.

4 Ikke bruk bare hender som underlag for plagget mens du stryker.

5 Ikke rett strykejernet mot deg selv eller andre.
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Automatisk avslaing (kun DST7030, DST7040, DST7050,
DST7060, DST7510)

1 Apparatet eristand til a kjole ned av seg selv hvis det blir stdende uten tilsyn i

@ en periode, slik at du slipper & bekymre deg.

2 Nar strykejernet ikke brukes pa over 30 sekunder mens det star pa
strykeplaten, eller 8 minutter mens det star pa bakstykket eller i basen, vil
strykejernet ga inn i modus for automatisk avslaing.

3 Strykejernets temperatur synker mens det er i modus for automatisk avslaing.
Lyset for automatisk avslaing vil ogsa blinke raskt for & indikere at strykejernet
er automatisk slatt av. Hvis du vil sla av strykejernet helt, kobler du fra
strykejernet eller trekker ut stopselet.

4 Strykejernet reaktiveres nar du plukker det opp eller flytter pa det.

5 Indikatorlyset slar seg pa, noe som viser at apparatet varmes opp igjen.
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6 Narindikatorlyset er av, er strykejernet klar til bruk.

Rengjoring og vedlikehold

1 Forsikre deg om at strykejernet ikke er koblet til.

2 Forsikre deg om at strykejernet er avkjolt.

3 Tork strykesalen med en fuktig klut.

Merk: Serg for at strykesalen holdes jevn ved a8 unnga hard kontakt med
metallgjenstander. Aldri bruk en skurebearste, eddik eller andre kjemikalier til
a rengjere strykesalen.
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4 Ikke rengjer strykejernet under rennende vann. Dette kan forarsake skade pa
de elektriske komponentene inni strykejernet.

Kalkrensfunksjon

Tips: Funksjonen for rask kalkfjerning kan brukes nar som helst. Hvis du bor i et
omrade med hardt vann, ber du bruke funksjonen oftere.

1 Det anbefales a avkalke strykejernet hver 1.-3. maned for a forlenge
levetiden, eller nar du ser brune striper eller vann.

VIKTIG: Funksjonen for rask kalkfjerning samler automatisk opp lese
kalkpartikler under stryking.

2 Forsikre deg om at strykejernet ikke er koblet til.

3 Forsikre deg om at strykejernet er avkjolt.
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4 Skyv opp oppsamlingsspaken for rask kalkfjerning.

5 Dra ut oppsamlingslokket for rask kalkfjerning.

6 Vask oppsamlingslokket for rask kalkfjerning med vann.

7 Rist pa strykejernet for & drenere vann og kalkpartikler fra dpningen av

strykejernet.

8 Ikke hell vanninnidpningen av strykejernet.
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9 Rist pa strykejernet for & drenere vann og kalkpartikler fra dpningen av
strykejernet.

10 Skyv ned spaken for a Idse oppsamleren for rask kalkfjerning. Du vil here et
klikk.

Oppbevaring

1 Skyv dampvalget for & velge ingen dampmodus/terrstrykingsmodus .

2 Koble fra strykejernet.

3 Lastrykejernet kjole seg ned.
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4 Hell ut vannet som er igjen i vanntanken.

5 Kveil ledningen rundt hoveddelen pa strykejernet.

Feilsoking

Dette kapittelet oppsummerer de vanligste problemene du kan oppleve med
apparatet. Hvis du ikke kan lase problemet ved hjelp av informasjonen nedenfor,
kan du ga til www.philips.com/support for a se en liste over vanlige sparsmal,
eller du kan kontakte forbrukerstetten i landet der du bor.

Problem Mulig arsak Lasning
Philips-dampstrykejernet  Det er ikke noe / nok Strykejernet kan ikke lage damp hvis det ikke er vann
produserer ikke damp. vann i beholderen. i beholderen til Philips-dampstrykejernet. Fyll

vannbeholderen med vann. Nar det er vann i
beholderen bor strykejernet produsere damp igjen.

Strykejernet er ikke klar  Strykejernet er klar til @ produsere damp nar
til & produsere damp. indikatorlyset slas av.

Dampinnstillingen er satt  Serg alltid for at temperaturbryteren er pa

péingen innstillingene 2 prikker @ @, 3 prikker @ @ @ eller
dampmodus/terrstrykin-  LIN. Velg deretter en dampinnstilling (@KO-
gsmodus . innstilling og 2 skyer-innstilling @) pa dampvelgeren

gverst pa handtaket.

Dampstryking med temperaturvelgeren pa 1 prikk-
eller SYNTETISK-innstilling kan fore til vate
flekker/lekkasjer, ettersom temperaturen pa
strykejernet kanskje ikke er hay nok til 8 omdanne
vann til damp.




Philips-dampstrykejernet  Temperaturen er for lav.
fjerner ikke skrukker.

Norsk 309

For strykejern med temperaturbryter, vennligst still
temperaturen i henhold til stoffet du stryker. Du kan
bruke folgende tabell som referanse.

Merk: For noen stoffer som silke, ull, bomull og lin, vil
damp veere nedvendig for a fierne skrukker mer
effektivt.

Du bruker ikke damp.

Bytt dampvalg til ECO eller 2 skyer-innstilling .
Philips-strykejernet ditt produserer ikke damp nar
temperaturbryteren er i 1-prikksposisjon, SYNTETISK-
eller kalkrens-innstillingen. Du kan fa mer damp ved
a bytte til en hayere dampinnstilling, eller ved a
bruke dampstatfunksjonen for a fjerne vanskelige
skrukker.

For & fierne skrukker i vertikal stilling, trykk og slipp
dampstatutleseren eller -knappen for a slippe ut et
dampstet. Strykejernet produserer ikke kontinuerlig
dampstet hvis du holder inne utlgseren eller
knappen.

Merk at gjentatt bruk av dampstet innen kort tid kan
gjore at strykejernet spruter vann, eller at den
produserer mindre damp. Vent litt fer du bruker
dampstatfunksjonen igjen hvis dette skjer.

Dampstgtfunksjonen pa
Philips-dampstrykejernet
fungerer ikke.

Dampstotutlgseren har
ikke blitt trykket pa og
sluppet opp.

Trykk pa dampstetknappen / -utleseren og slipp for
a aktivere dampstet pa Philips-dampstrykejernet.
Strykejernet produserer ikke kontinuerlig dampstet
hvis du holder inne dampstatknappen / -utlgseren.
Du ma kanskje trykke pa dampstatknappen/-
utleseren flere ganger ved farste gangs bruk for at
pumpen skal trekke nok vann.

Merk: Vi anbefaler & bruke dampstatet pa
temperaturinnstilling 3 prikker eller hoyere. Bruk av
dampstotet ved lavere temperaturinnstillinger kan
fore til vate flekker, ettersom temperaturen pa
strykejernet kanskje ikke er hgy nok til § omdanne
vann til damp.

Dampstgtfunksjonen har
blitt brukt for ofte innen
for kort tid.

Dampstetfunksjonen slutter a funke en stund hvis du
bruker den for ofte pa Philips-dampstrykejernet.
Vent et par minutter for du bruker dampstetet igjen i
dette tilfellet.

For gjenstridige rynker anbefaler vi & bruke
dampstatet med dampinnstillingen pa ingen
dampmodus/tarrstrykemodus % for best effekt.

Strykejernet er ikke klar
til & produsere damp.

Strykejernet er klar til & produsere damp nar
indikatorlyset slas av.
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Det kommer royk fra
Philips-dampstrykejernet
nar det varmes opp.

Forste gangs bruk.

Noen deler av strykejernet ble smurt under
produksjon. Strykejernet ditt kan produsere litt royk
nar det slds pa de forste par gangene pa grunn av
dette. Dette er normalt, og ber stoppe snarlig.

Det er vann i strykesalen.

Noen ganger kan det fortsatt ligge igjen litt vann i
strykesalen etter forrige bruk. Dette vannet
fordamper nar strykesalen varmes opp, og dampen
kan ligne pa reyk. Dette er normalt, og ber stoppe
snarlig.

Det kommer fortsatt reyk
fra strykejernet, selv etter
a ha sjekket det ovenfor.

Det kan veaere en feil med strykejernet. Vi anbefaler at
du tar kontakt med oss.

Det kommer
vanndraper / lekkasje pa
klesplagget under
stryking.

Ferstegangsbruk.

Utfer kalkrensfunksjonen én gang hvis du opplever
lekkasje / vannsprut ved forstegangsbruk. Hvis dette
ikke lgser lekkasjen ved neste bruk anbefaler vi at du
tar kontakt med oss.

Dampstotfunksjonen har
blitt brukt for ofte innen
for kort tid.

Fortsett a stryke i horisontal stilling, og vent litt for
du bruker dampstetfunksjonen igjen.

Det er kalkdannelse i
strykejernet.

Hvis det kommer brunt vann eller hvite flak ut av
strykejernet kan dette indikere kalkdannelse i
strykejernet. Utfar kalkrensfunksjonen for & fjerne
dette. Hvis du bor i et omrdde med hardt vann,
anbefaler vi at du bruker destillert vann (eller 50 %
destillert og 50 % springvann) og utferer
kalkrensfunksjonen én gang i maneden for a
forlenge levetiden til strykejernet.

Merk: Det er helt normalt at du ser hvite flak ved
forstegangsbruk av strykejernet.

Du har hatt kjemikalier
eller noe annet enn vann
i vannbeholderen.

Parfymer / oljer / tillegg / avkalkningsl@sninger bar
ikke tilsettes beholderen, da dette er skadelig for
enheten. Skyll beholderen, fyll den opp med vann og
avkalk strykejernet.

Du har ikke lukket lokket
pa vannbeholderen
ordentlig.

Lukk lokket ordentlig etter pafylling.




Damp kondenseres pa
strykebrettet.
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Damp kan kondenseres pa trekket, spesielt ved bruk
av strykejern som produserer mye damp over lengre
tid. Dette kan se ut som om strykejernet lekker fra
strykeplaten. For & forhindre dette, kan du gjere
folgende:

1 Velg en lavere dampinnstilling enn innstillingen
du har brukt, eller brukt damp kun pa de forste
strokene og avslutt med torrstryking.

2 Du kan ogsa legge et ekstra lag med stoff mellom
strykebrettet og trekket for @ minimere kondens.

3 Skift ut trekket pa strykebrettet hvis
svampmaterialet er utslitt.

Sma draper/vate flekker
som oppstar i starten av
strykeokten.

Hvis det oppstar sma draper eller vate flekker i
starten av strykeekten, er dette normalt. Det kan ha
samlet seg vann i saleplaten fra forrige strykeokt, og
strykejernet ble brukt for det var helt varmet opp.
Stryk over vanndrapene/de vate flekkene

Vi anbefaler at strykejernet oppbevares stdende med
dampinnstillingen satt til ingen
dampmodus/tarrstrykemodus R for det trekkes ut
av stopselet for & minimere vannansamling i
strykesalen.

Strykejernet lekker etter
stryking.

Hvis strykejernet lekker etter at du har trukket ut
stopselet/under oppbevaring, kan det skyldes at det
har samlet seg vann i strykesalen fordi
dampinnstillingen ble slatt pa feor
antidryppfunksjonen aktiveres. Vi anbefaler & stille
dampbryteren paingen
dampmodus/tarrstrykemodus $R for du trekker ut
stopselet til strykejernet. Tom vannbeholderen og
sett strykejernet i vertikal posisjon nar det kjales
ned / skal settes vekk.

Stoffet som ble stroket
var ujevnt.

Jernet etterlater seg et
spor eller et avtrykk pa
plagget.

Strykejernet kan brukes pa alle strykbare plagg.
Glansen eller avtrykket er ikke permanent og
forsvinner nar du vasker plagget. Unnga a stryke over
seommer eller bretter. Du kan ogsa legge en
bomullsklut over omradet som skal strykes for &
unnga avtrykk.
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Du har angitt en hoyere
temperatur enn anbefalt
for stofftypen.

Bruk av en hoyere temperaturinnstilling enn anbefalt
for stofftypen kan fore til at strykejernet brenner
stoffet. Sjekk plagget ditt og at strykejernet er stilt
inn pa riktig temperatur for du stryker.

Med riktig tempraturinnstilling, kan strykejernet
brukes pa alle strykbare plagg. Glansen eller
avtrykket er ikke permanent og forsvinner nar du
vasker plagget. Unnga a stryke over sammer eller
bretter. Du kan ogsa legge en bomullsklut over
omradet som skal strykes for & unnga avtrykk.

Strykejernet sluttet &
varme opp.

Funksjonen for
automatisk avslaing er
aktivert.

Nar strykejernet ikke har veert brukt pa 30 sekunder i
horisontal posisjon eller 8 minutter i vertikal posisjon,
vil strykejernet sla seg av automatisk. Dette indikeres
av en konstant blinking pé indikatorlyset. For a
aktivere strykejernet igjen, flytt strykejernet.
Indikatorlyset vil lyse igjen, noe som indikerer at
strykejernet varmes opp.

Hvis strykejernet ditt har et dedikert lys for
automatisk avslaing (ASO), vil ASO-lyset blinke nar
strykejernet gar inn i ASO-status. Nar strykejernes
flyttes pa, vil ASO-lyset sl&s av og
temperaturindikatorlyset slas pa, noe som indikerer
at det varmes opp igjen.

Det er et problem med
stromtilkoblingen.

Kontroller stramledningen, stepselet og
veggkontakten. Serg for at alt er koblet ordentlig til.
Hvis du bruker en skjateledning, ma du serge for at
stremspenningen passer strykejernet.

Strykejernet slar seg ikke
pa lengre (jeg har provd
alt ovenfor, men
strykejernet varmes
fortsatt ikke opp).

Hvis dette er tilfellet, kan det veere et problem med
strykejernet. Vi anbefaler at du tar kontakt med oss.

Indikatorlyset pa
strykejernet blinker /
pulserer.

Strykejernet varmes opp.

Indikatorlyset kan sla seg av og pa under stryking
ettersom strykejernet varmes opp med jevne
mellomrom for & opprettholde temperaturen.
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Kirish

Xaridingiz muborak bo'lsin va Philips'ga xush kelibsiz! Philips taklif giladigan
go'llab-quvvatlash xizmatidan foydalanish uchun jihozingizni
www.philips.com/welcome saytida ro’yxatdan o'tkazing. Qurilmani
ishlatishdan oldin ushbu go’llanmani, muhim ma‘lumot risolasini va tez ishga
tushirish bo'yicha ko'rsatmalarni digqat bilan o’qgib chiging. Ularni kelgusida
ma’'lumot uchun saglab go'ying.

Product overview
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Water tank lid

Steam selector

Water spray

Cord

Cord winding

Indicator light

Steam boost trigger
Temperature dial

Quick Calc Release collector

O 0O NOULEA WN =

Jihozdan foydalanish

Type of water to use

Note: The iron may give off some steam when you use it for the first time. This
stops after a short while.

Type of water to use

The appliance is suitable to be used with tap water. However, if you live in an
area with hard water, we recommend that you mix an equal amount of tap
water with distilled or demineralized water. This will prevent fast scale build up
and prolong the lifetime of the appliance.

Do not add perfume, water from the tumble dryer, vinegar, starch,
descaling agents, ironing aids, chemically descaled water or other
chemicals, as they may cause water spitting, brown staining or
damage to your appliance.

Filling the water tank

1 Do not plug in the iron.
X
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2 Slide the steam selector to the right to select no steam mode/dry ironing
mode SR,

3 Flip open the water tank lid.

4 Fill water tank up to the MAX indication mark. Do not add any additives like
perfume, fragrances, soap or vinegar.

5 Close the water tank lid firmly.
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Setting the temperature and steam

@ Eco OR
€« >
= MAX I
LINEN
= Y PP
COTTON
a o0 ECO
SILK
/A o R
SYNTHETICS

ECO setting: Minimum constant steam is delivered continuously for garments
with less creases. This setting also saves energy.

Two steam clouds: More constant steam is delivered continuously for tough
creases.

For stubborn creases, set the steam setting to two steam clouds @ and press
and hold the steam boost trigger below the handle. Maximum constant steam
will be delivered continuously.
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Preparing for use

Smoke can be visible during the first use, and it is normal. This ceases after a
short while.
1 Check the garment label to ensure that the fabric is ironable and its

x appropriate temperature setting.

v

2 Turn the temperature dial to the appropriate ironable temperature indication
according to the garment label.

3 Allow the iron to rest on its heel.

4 Insert the plug into an earthed socket and allow the iron rest on its heel. If
using an extension plug, ensure that the power rating of the extension plug is
suitable for the iron.

5 Wait for the iron to heat up. The indicator light will turn steady on while it is
heating up.
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6 Once theironis ready to be used, the indicator light will switch off. The
indicator light may turn on and off during ironing as the iron heats up
periodically to maintain its temperature.

v

Ironing with steam

1 Slide the steam selector to ECO mode ECO or steam mode @.

2 Turn the temperature dial to between silk and linen based on the image.

3 Steam will be released during ironing.
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No steam mode/dry ironing mode

1 Setthe steam setting to no steam mode/dry ironing mode .

2 After a short while, steam will cease during ironing.

Water spray

1 Press and release the water spray button at the top of the handle. Water will
be sprayed out of the nozzle.

Horizontal & vertical steam boost

1 Settemperature dial to MAX setting between cotton and linen.
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2 Vertical steam boost: Press and release the steam boost trigger in the vertical
position to release shots of steam on hanging garments. Holding down the
steam boost trigger in the vertical position will not deliver constant steam.

3 Vertical steam boost: Pull and stretch your hanging garment while using the
steam boost to remove stubborn creases.

4 Do not use your bare hand as a supporting surface when you iron.

5 Do not position the iron towards yourself or others.
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Auto shut off (DST7030, DST7040, DST7050, DST7060, DST7510
only)

1 To give you a peace of mind, the appliance will cool down on its own if it is
@ left unattended for a period of time.

2 When the iron is not in use for more than 30 seconds while resting on its
soleplate or 8 minutes while resting on its heel/ base, the iron will enter auto
shut off mode.

3 The temperature of the iron will decrease in auto shut off mode. The Auto
Shut Off light will also blink quickly to indicate the iron is at auto-off status.
To completely switch off the iron, plug out the iron/ switch off the mains
plug.

4 Picking up or moving the iron will reactivate it.

5 The indicator light will turn steady ON, indicating that the iron is heating up
again.
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6 Once the indicator light switches OFF, the iron is ready for use.

Cleaning and maintenance

1 Ensure theironis not plugged in.

2 Ensure theiron is cooled down.

3 Wipe the soleplate with a damp cloth.

Note: To keep the soleplate smooth, avoid hard contact with metal objects.
Never use a scouring pad, vinegar or other chemicals to clean the soleplate.
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4 Do notwash/ clean the iron under running water as it may damage the
electrical components within.

Calc-Clean
Tip: The Quick Calc Release function can be used at any time. If you live in a hard
water area, use the function more frequently.
[ e o | 1 Itis recommended to descale your iron after every 1 to 3 months of use to

prolong its lifetime, or when brown stains/water is observed.

IMPORTANT: The Quick Calc Release automatically collects loose scale
particles during ironing.

oy [Avoust Serreame

::

[ocroncn —WNovewaen [lDccimacn |

2 Ensure theironis not plugged in.

3 Ensure the ironis cooled down.
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4 Slide up the Quick Calc Release collector lever.

5 Pull out the Quick Calc Release collector lid.

6 Clean the Quick Calc Release collector lid with water.

7 Shake the iron to drain the water and scale particles from the opening of the

iron.

8 Do not run water into the opening of the iron.
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9 Shake the iron to drain the water and scale particles from the opening of the
iron.

10 Push down the lever to lock the Quick Calc Release collector. You will hear a
‘click” sound.

1 Slide the steam selector to select no steam mode/dry ironing mode .

2 Unplug theiron.

‘ 3 Lettheiron cool down.
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4 Pour any remaining water out of the water tank.

5 Wind the power cord around the main body of the iron.

Trouble shooting

This chapter summarizes the most common problems you could encounter with
the appliance. If you are unable to solve the problem with the information
below, visit www.philips.com/support for a list of frequently asked questions or
contact the Consumer Care Center in your country.

Problem Possible cause Solution

My Philips Steam Iron There is no water/not If there is no water in the water tank of your Philips

does not produce steam. enough water in the Steam Iron, your iron is not able to generate steam.
tank. Please refill the water tank with water. After this,

your iron should produce steam again.

The iron is not ready to Your iron is ready to produce steam when the
steam. indicator light switches off.

The steam settingisset ~ Aways ensure that the temperature dial is at the

to no steam mode/dry 2-dot @ @, 3-dot @ @ @ or the LINEN setting. Then,

ironing mode &R. select a steam setting (ECO setting and 2-cloud
setting @) on the steam selector at the top of the
handle.
Ironing with steam with the temperature dial at the
1-dot or SYNTHETIC setting may cause wet
spots/leaking as the temperature of the iron may not
be hot enough to convert water to steam




My Philips Steam Iron
does not remove creases.

The temperature is set
too low.
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For irons with a temperature dial, please set the
temperature according to the fabric that you are
ironing. You can use the following table as a
reference.

Note: For some fabrics such as silk, wool, cotton and
linen, steam would be needed to remove creases
more efficiently.

Steam is not used.

Switch the steam selector to ECO or 2-cloud setting
@. Your Philips Iron does not produce steam when
the temperature dial is at the 1-dot position,
SYNTHETIC or Calc-Clean setting. You can get more
steam by changing to a stronger steam setting, or
using the steam boost function to help remove
tough wrinkles.

To remove creases in the vertical position, press and
release the steam boost trigger or button to release
a shot of steam. Holding down the trigger or button
will not produce a continuous steam boost.

Note that repeated usage of the steam boost in a
short period of time may cause spitting or a
reduction in the amount of steam produced. If this
happens, wait for a short while before using the
steam boost function again.

The steam boost in my
Philips Steam Iron is not
working.

The steam boost trigger
has not been pressed and
released.

To activate the steam boost in your Philips Steam
Iron, press and release the steam boost
button/trigger. Holding onto the steam boost
button/trigger does not produce continuous steam
boost. You may need to press the steam boost
button/trigger several times on the first use for the
pump to draw sufficient water.

Note: We recommend to use the steam boost at the
3-dot temperature setting or higher. Using the steam
boost at lower temperature settings may result in
wet spots forming as the temperature of the iron
may not be high enough to convert water into
steam.

The steam boost function
was used too often
within a short period of
time.

When you use the steam boost function of your
Philips Steam Iron too often within a short period,
the steam boost function will stop working for a
while. In this case, please wait a couple of minutes
before you use the steam boost again.

For stubborn wrinkles, we recommend to use the
steam boost with the steam setting at the no steam
mode/dry ironing mode & for the best effect.

The iron is not ready to
steam.

The iron is ready to steam when the indicator light
switches off.
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My Philips Steam Iron
produces smoke when
heating up.

First usage.

During production, some parts of the iron have been
slightly greased. As a result of this, your iron may
produce some smoke when it is switched on for the
first few times, this is normal and should dissipate
shortly.

There is water in the
soleplate.

Sometimes, there might still be some remaining
water in your iron’s soleplate after the last usage.
This water will evaporate when your iron’s soleplate
heats up, and the steam generated may look like
smoke. This is normal and should dissipate shortly.

My iron is still producing
smoke even after
checking the above.

There could be an issue with the iron, we
recommend you to contact us.

There are water
droplets/leaking on my

garment during ironing.

First time usage.

If you experience leaking/spitting during your first
usage, perform the Calc Clean function once. If this
does not resolve the leaking on your next use, we
recommend you to contact us.

The steam boost function
was used too often
within a short period of
time.

Continue ironing in horizontal position and wait a
while before you use the steam boost function
again.

There is a build up of
scale/calcification in the
iron.

If there is brown water or white flakes coming out of
the iron, this may indicate a build up of calcification
in the iron. Perform the Calc Clean function to clear
this. If you live in an area with hard water, we
recommend to use distilled water (or 50% distilled
and 50% tap water) and perform the calc clean
function once a month to prolong the lifetime of the
iron.

Note: the presence of white flakes on the very first
use of the iron is normal.

You have added other
chemicals or additives
into the water tank.

Fragrances/oils/chemicals/additives/descaling
solutions should not be added into the water tank as
they are damaging to the device. Please rinse the
water tank, fill it up with water and descale your
iron.

You have not closed the
water tank lid properly.

Close the lid firmly after filling.




Steam has condensed
onto the ironing board.
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Steam may condense on the board cover, particularly
when using irons that produce powerful levels of
steam for a prolonged period of time. This can look
like your iron is leaking from the soleplate. To
prevent this, you can do the following:

1 Select a lower steam setting than the setting you
have been using or use steam during the first
ironing strokes and then finish up with the dry-
ironing strokes.

2 You can also put an extra layer of cloth between
the ironing board and the ironing board cover to
minimize condensation.

3 Replace the ironing board cover if the sponge
material has worn out.

Small droplets/wet spots
that occur during start of
ironing session.

If small droplets or wet spots occur during the start
of the ironing session, this is normal as water might
have collected in the soleplate from the previous
ironing session, and the iron was used before it had
fully heated up. Iron over the droplets/wet spots

We recommend that the iron be stored in a vertical
position with the steam setting set to no steam
mode/dry ironing mode @ before it is unplugged to
minimize the collection of water in the soleplate.

The iron leaks after
ironing.

If your iron leaks after unplugging/during storage, it
may be because water has collected in the soleplate
from leaving the steam setting on before the anti-
drip feature activates. We recommend to set the
steam selector to no steam mode/dry ironing mode
& before unplugging the iron. Empty the water
tank and place the iron in the vertical position when
cooling down/for storage.

The iron leaves a shine or
animprint on the
garment.

The surface to be ironed
was uneven.

The iron is safe to use on all ironable garments. The
shine or imprint is not permanent and disappears
when you wash the garment. Avoid ironing over
seams or folds. You can also place a cotton cloth over
the area to be ironed to avoid imprints.

You have set a higher
temperature than
recommended for the
fabric type.

Using a higher than recommended temperature
setting for the fabric type may cause the iron to burn
the fabric. Check your garment and that your iron is
set to the correct temperature setting before ironing.

The iron is safe to use on all ironable garments with
the correct temperature setting. The shine or imprint
is not permanent and disappears when you wash the
garment. Avoid ironing over seams or folds. You can
also place a cotton cloth over the area to be ironed
to avoid imprints.
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Auto shut-off has been
activated.

The iron has stopped
heating up.

When your iron has not been used in 30 seconds in
the horizontal position or 8 minutes in the vertical
position), the iron will automatically shut-off. This is
indicated by a constant blinking of the indicator
light. To re-activate the iron, move the iron and the
indicator light will light up again, indicating that the
iron is heating up.

If your iron has a dedicated Auto Shut Off light, the
ASO light will blink when the iron enters the ASO
state. When the iron is moved, the ASO light will
switch off and the temperature indicator light will
turn on, indicating that it is heating up again.

There is a power
connection problem.

Please check the mains cord, the plug and the wall
socket. Ensure that everything is properly connected.
If you are using an extension plug, please ensure that
power rating is suitable for the iron.

The iron does not switch
on anymore (I have tried
the above but my iron
still does not heat up).

If this is the case, there might be a problem with your
iron. We recommend you to contact us.

The indicator light on the
ironis
blinking/breathing.

Iron is heating up.

The indicator light may turn on and off during
ironing as the iron heats up periodically to maintain
its temperature.




Polski 331

Wstep

Gratulujemy zakupu i witamy wsréd klientéw firmy Philips! Aby w petni
skorzystac z obstugi Swiadczonej przez firme Philips, nalezy zarejestrowac
zakupiony produkt na stronie www.philips.com/welcome. Przed uzyciem
urzadzenia zapoznaj sie doktadnie z niniejszg instrukcja obstugi, ulotka
informacyjna oraz skrécona instrukcjg obstugi. Zachowaj te dokumenty na
przysztosc.

Opis produktu
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Pokrywka zbiornika wody
Wybér typu pary

Spryskiwanie woda

POWER CORD

Nawijanie przewodu
Kontrolka

Przycisk silnego uderzenia pary
Pokretto regulacji temperatury
Kolektor Quick Calc Release

O 0O NOULEA WN =

Zasady uzywania urzadzenia

Rodzaj uzywanej wody

Uwaga: podczas pierwszego uzycia z zelazka moze wydostawac sie niewielka
ilos¢ pary. Zjawisko to ustanie po krotkiej chwili.

Rodzaj uzywanej wody

Urzadzenie jest przystosowane do wody z kranu. Jesli jednak mieszkasz w
miejscu, w ktérym wystepuje twarda woda, zalecamy wymieszanie wody z kranu
z taka sama iloscig wody destylowanej lub demineralizowanej. Zapobiegnie to
osadzaniu sie kamienia i wydtuzy Zzywotnos¢ urzadzenia.

Nie nalezy dodawac perfum, wody z suszarek bebnowych, octu,
krochmalu, srodkéw do usuwania kamienia lub utatwiajacych
prasowanie, wody odwapnionej chemicznie ani zadnych innych
srodkéw chemicznych, gdyz moze to spowodowac wyciek wody,
powstawanie bragzowych plam lub uszkodzenie urzadzenia.

Napetnianie zbiornika wody

1 Nie podfaczaj zelazka.
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2 Przesun przetacznik pary w prawo, aby wybrac tryb bez pary (tryb prasowania
na sucho) &R,

3 Otworz pokrywe zbiornika wody.

4 Napetnij zbiornik woda do poziomu oznaczonego symbolem ,MAX". Nie
wlewaj do wody zadnych dodatkéw, takich jak perfumy, aromaty, mydto ani

ocet.

5 Doktadnie zamknij pokrywke zbiornika wody.

9
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Ustawianie temperatury i pary

@ Eco OR
€« >

= MAX I
LEN

= Y PP
BAWELNA

a o0 ECO
JEDWAB

/A g R

TKANINA SYNTETYCZNA

Ustawienia ECO: Minimalny staty strumien pary jest uwalniany w sposéb ciagty w
przypadku ubran z mniejsza iloscig zagniecen. To ustawienie oszczedza réwniez

energie.

Dwie chmury pary: Wieksza ilo$¢ pary jest uwalniana w sposéb ciagty w

przypadku duzych zagniecen.

W przypadku uporczywych zagniecen ustaw parametr pary na dwie chmury pary
@i nacisnij oraz przytrzymaj przycisk zwiekszania mocy pary znajdujacy sie
ponizej uchwytu. Urzadzenie bedzie doprowadzac¢ maksymalna statg ilos¢ pary.
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Przygotowanie do uzycia

Podczas pierwszego uzycia moze by¢ widoczny dym. Jest to zjawisko normalne.

Zjawisko to ustanie po krétkiej chwili.

1 Sprawdz metke na ubraniu, aby upewnic sie, ze materiat nadaje sie do
prasowania i ustawi¢ odpowiednia temperature.

2 Przekred pokretfo temperatury do odpowiedniego ustawienia zgodnego z
metka na ubraniu.

3 Pozostaw zelazko w pozycji pionowe;.

4 Podtacz wtyczke do uziemionego gniazda elektrycznego i postaw zelazko w
pozycji pionowej. W przypadku uzywania wtyczki z przedtuzaczem nalezy
upewnic sie, ze moc znamionowa wtyczki jest odpowiednia dla zelazka.

5 Odczekaj, az zelazko sie rozgrzeje. Podczas nagrzewania kontrolka bedzie
Swieci¢ Swiattem ciagtym.
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6 Gdy zelazko bedzie gotowe do uzycia, kontrolka sie wyfaczy. Podczas
prasowania kontrolka moze sie zapalac i gasna¢, poniewaz zelazko okresowo
sie nagrzewa, aby utrzymac odpowiednia temperature.

v

Prasowanie ze strumieniem pary
1 Przesun przetacznik wyboru trybu pary do trybu ECO ECO lub trybu pary @.

2 Ustaw pokretfo temperatury miedzy jedwabiem a Inem zgodnie z ilustracja.

3 Para bedzie uwalniana podczas prasowania.
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Tryb bez pary / tryb prasowania na sucho
1 Woybierz tryb bez pary / tryb prasowania na sucho R,

2 Po krotkiej chwili para nie bedzie juz uwalniana podczas prasowania.

1 Nacisnij i zwolnij przycisk rozpylania wody znajdujacy sie w gornej czesci
uchwytu. Z dyszy zostanie rozpylona woda.

Uderzenie pary w poziomie i w pionie

1 Ustaw pokretto regulatora temperatury na MAX pomiedzy ustawieniem
bawetny i Inu.
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2 Silne uderzenie pary w pionie: Nacisnij i zwolnij przycisk silnego uderzenia
pary w pozycji pionowej, aby wypusci¢ strumien pary na wiszace ubrania.
Przytrzymanie przycisku silnego uderzenia pary w pozycji pionowej nie
zapewni statego uwalniania pary.

3 Silne uderzenie pary w pionie: Aby usuna¢ uporczywe zagniecenia, nalezy
pociagnad i rozciagnad wiszace ubranie podczas uzywania funkgdji silnego
uderzenia pary.

4 Nie opieraj sie niezabezpieczona reka podczas prasowania parowego.

5 Nie trzymaj zelazka zwréconego w swoja strone ani w strone innych oséb.
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Automatyczne wytaczanie (tylko modele DST7030, DST7040,
DST7050, DST7060, DST7510)

1 Ze wzgleddw bezpieczenstwa urzadzenie samo sie schtadza, gdy zostanie
pozostawione bez nadzoru przez okreslony czas.

2 Jesli zelazko nie bedzie uzywane przez ponad 30 sekund w pozycji lezacej na
stopie zelazka lub przez 8 minut w pozycji pionowej, przejdzie w tryb
automatycznego wyfaczania.

3 W trybie automatycznego wytaczania temperatura zelazka ulegnie
obnizeniu. Kontrolka Automatycznego wyfaczania bedzie tez szybko migac,
sygnalizujac, ze zelazko znajduje sie w stanie automatycznego wytaczenia.
Aby catkowicie wytaczyc zelazko, odtacz je od gniazdka lub wytacz prad w
gniazdku.

4 Podniesienie zelazka lub poruszanie nim spowoduje jego ponowne
wigczenie.

5 Kontrolka wiaczy sie na state, wskazujac, ze zelazko ponownie sie nagrzewa.




340 Polski

6 Gdy kontrolka zgasnie, zelazko bedzie gotowe do uzycia.

Czyszczenie i konserwacja

1 Upewnij sie, ze zelazko nie jest podtaczone do zasilania.

2 Upewnij sie, ze zelazko ostygto.

3 Wytrzyj stope zelazka wilgotna szmatka.

Uwaga: aby stopa zelazka byta gtadka, nalezy unika¢ kontaktu z metalowymi
przedmiotami. Nigdy nie uzywaj ostrych sciereczek, octu ani innych srodkéw
chemicznych do czyszczenia stopy zelazka.




Polski 341

4 Nie myj ani nie czys¢ zelazka pod biezacg woda, poniewaz mogtoby to
spowodowac uszkodzenie podzespotdw elektrycznych.

Calc-Clean
Wskazowka: funkeji Quick Calc Release mozna uzy¢ w dowolnym momencie.
Jesli mieszkasz w miejscu, w ktérym wystepuje twarda woda, uzywaj tej funkgji
czescie].
[ e o | 1 W celu przedtuzenia zywotnosci zelazka zaleca sie odkamienianie go co 1-3
i miesigce uzytkowania lub gdy pojawi sie bragzowe zabarwienie wody albo
: brazowe plamy na tkaninach.
=
& WAZNE: Quick Calc Release automatycznie zbiera luzne czasteczki kamienia
o podczas prasowania.
&
.

2 Upewnij sie, ze zelazko nie jest podtgczone do zasilania.

@ 3 Upewnijsie, ze zelazko ostygto.
AX
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4 Przesun dzwignie kolektora Quick Calc Release w gére.

5 Wyciagnij pokrywe kolektora Quick Calc Release.

6 Wyczysc pokrywe kolektora Quick Calc Release woda.

7 Potrzasnij zelazkiem, aby usunac wode i czasteczki osadu z otworu zelazka.

8 Nie wlewaj wody do otworu zelazka.




Polski 343

9 Potrzasnij zelazkiem, aby usunac wode i czasteczki osadu z otworu zelazka.

10 Nacisnij dzwignie, aby zablokowac kolektor Quick Calc Release. Stycha¢
bedzie charakterystyczne klikniecie.

Przechowywanie

1 Przesun przetacznik pary, aby wybrac tryb bez pary / tryb prasowania na

2 Odtacz zelazko.

3 Pozostaw zelazko do ostygniecia.




344 Polski

4 \Wylej reszte wody ze zbiornika.

5 Nawin przewdd zasilajacy wokot gtdwnej czedci zelazka.

Rozwigzywanie problemoéw

Problem

W tym rozdziale opisano najczestsze problemy, z ktérymi mozna sie zetkna¢,
korzystajac z urzadzenia. Jesli ponizsze wskazdwki okaza sie niewystarczajace do
rozwigzania problemu, odwiedz strone www.philips.com/support, na ktérej
znajduje sie lista czesto zadawanych pytan, lub skontaktuj sie z Centrum Obstugi

Klienta w swoim kraju.

Prawdopodobna
przyczyna

Rozwigzanie

Moje zelazko parowe
Philips nie wydziela pary.

W zbiorniku nie ma wody
lub jest jej za mato.

Jesliw zbiorniku na wode w zelazku parowym Philips
nie ma wody, nie moze ono wydziela¢ pary. Napetnij
zbiornik woda. Gdy to zrobisz, zelazko powinno
zndéw wydzielac pare.

Zelazko nie jest gotowe
do wydzielania pary.

Zelazko bedzie gotowe do wydzielania pary, gdy
kontrolka sie wyfaczy

Ustawienie pary jest
ustawione w trybie bez
pary / prasowania na
sucho .

Zawsze upewniaj sie, ze pokretfo regulacji
temperatury znajduje sie w pozycji 2 kropki @ @, 3
kropki @ @ @ lub LINEN. Nastepnie wybierz
ustawienie pary (ustawienie ECO i ustawienie 2
chmurki @) na przetaczniku wyboru trybu pary
znajdujacym sie w gdrnej czesci uchwytu.
Prasowanie z uzyciem pary przy pokretle
temperatury ustawionym na 1 kropke lub ustawienie
SYNTHETIC moze spowodowad powstawanie
mokrych plam/wyciekéw, poniewaz temperatura
zelazka moze nie by¢ wystarczajaco wysoka, aby
zamieni¢ wode w pare




Moje zelazko parowe
Philips nie usuwa
zagniecen.

Ustawiona temperatura
jest zbyt niska.
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W przypadku zelazek z pokrettem regulacji
temperatury nalezy ustawi¢ temperature
odpowiednio do prasowanej tkaniny. Mozesz
skorzystac z ponizszej tabeli jako punktu odniesienia.
Uwaga: W przypadku niektoérych tkanin, takich jak
jedwab, wetna, bawetnai len, do skuteczniejszego
usuwania zagniecen potrzebna jest para.

Para nie jest uzywana.

Ustaw przetacznik wyboru trybu pary w pozycji ECO
lub 2-chmurki @. Zelazko firmy Philips nie wytwarza
pary, gdy pokretto regulacji temperatury znajduje sie
w pozycji 1 kropka, SYNTHETIC lub Calc-Clean. Aby
usuna¢ uporczywe zagniecenia, mozesz zastosowad
mocniejsze ustawienie pary lub uzy¢ funkgji silnego
uderzenia pary.

Aby usunac zagniecenia w pozycji pionowej, nacisnij
i zwolnij spust lub przycisk silnego uderzenia pary,
aby wypuscic strumien pary. Trzymanie nacisnietego
spustu lub przycisku nie powoduje ciggtego silnego
uderzenia pary.

Pamietaj, ze wielokrotne powtarzanie silnego
uderzenia pary w krétkich odstepach czasu moze
spowodowac strzykanie woda lub zmniejszenie ilosci
wytwarzanej pary. Jesli to nastapi, odczekaj chwile
przed ponownym uzyciem funkgji silnego uderzenia
pary.

W moim zelazku
parowym Philips nie
dziata silne uderzenie
pary.

Nie nastgpito nacisniecie i
zwolnienie przycisku
silnego uderzenia pary.

Aby wigczy¢ w zelazku parowym Philips silne
uderzenie pary, nacisnij i zwolnij przycisk silnego
uderzenia pary. Trzymanie nacisnietego przycisku nie
powoduje ciggtego silnego uderzenia pary. Podczas
pierwszego uzycia moze byc konieczne kilkakrotne
nacisniecie przycisku/spustu silnego uderzenia pary,
aby pompa pobratfa wystarczajaca ilos¢ wody.
Uwaga: Zalecamy uzywanie funkcji pary przy
ustawieniu temperatury 3 kropki lub wyzszym.
Uzycie silnego uderzenia pary przy nizszych
ustawieniach temperatury moze spowodowac
powstawanie mokrych plam, poniewaz temperatura
zelazka moze nie by¢ wystarczajaco wysoka, aby
zamieni¢ wode w pare.

Funkcja silnego
uderzenia pary byta
uzywana zbyt czesto w
krétkich odstepach czasu.

Gdy zbyt czesto uzywasz w zelazku parowym Philips
funkcji silnego uderzenia pary w krétkich odstepach
czasu, funkcja ta przestanie na chwile dziatac. Jesli to
nastapi, odczekaj kilka minut przed ponownym
uzyciem funkgji silnego uderzenia pary.

W przypadku uporczywych zagniecen zalecamy
uzycie silnego uderzenia pary przy ustawieniu trybu
bez pary / prasowania na sucho 8, aby uzyskac
najlepszy efekt.
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Zelazko nie jest gotowe
do wydzielania pary.

Zelazko bedzie gotowe do wydzielania pary, gdy
kontrolka sie wyfaczy

Moje zelazko parowe
Philips wydziela dym, gdy
sie nagrzewa.

Pierwsze uzycie.

W trakcie produkgji niektore elementy zelazka
zostaty delikatnie pokryte smarem. W efekcie zelazko
moze wydzielac troche dymu przy kilku pierwszych
wiaczeniach. Jest to normalne zjawisko, ktére
powinno wkrotce ustapic.

W stopie zelazka
znajduje sie woda.

Czasami w stopie zelazka moze pozostac troche
wody po ostatnim uzyciu. Wyparuje ona, gdy stopa
zelazka sie nagrzeje. Powstajgca przy okazji para
moze wygladac jak dym. Jest to normalne zjawisko,
ktére powinno wkrétce ustapid.

Moje zelazko nadal
wydziela dym nawet po
sprawdzeniu powyzszych
kwestii.

By¢ moze wystepuje jakis problem z zelazkiem.
Zalecamy skontaktowanie sie z nami.

Podczas prasowania na
moich ubraniach
pojawiajg sie kropelki
wody lub zacieki.

Pierwsze uzycie.

Jesdli podczas pierwszego uzycia zelazko przecieka
lub strzyka woda, zastosuj jeden raz funkcje Calc
Clean. Jesli podczas nastepnego uzycia zelazko znéw
bedzie przecieka¢, zalecamy skontaktowanie sie z
nami.

Funkcja silnego
uderzenia pary byta
uzywana zbyt czesto w
krétkich odstepach czasu.

Kontynuuj prasowanie w pozycji poziomej. Odczekaj
chwile przed ponownym uzyciem funkgji silnego
uderzenia pary.

Na zelazku zbiera sie
osad wapienny.

Jesli zelazko wydziela brazowa wode lub biate pfatki,
moze to wskazywac na zbieranie sie w nim osadu
wapiennego. Aby go usunac¢, zastosuj funkcje Calc
Clean. Jesli mieszkasz w rejonie, w ktérym wystepuje
twarda woda, zalecamy uzywanie wody
destylowanej (lub roztworu ztozonego w potowie z
wody destylowanej i w pofowie z wody z kranu) oraz
uzywanie raz w miesigcu funkcji Calc Clean w celu
przedfuzenia zywotnosci zelazka.

Uwaga: wystepowanie biatych ptatkéw przy
pierwszym uzyciu zelazka jest normalnym
zjawiskiem.

Do zbiornika wody wlano
srodki chemiczne lub
inne dodatki.

Do zbiornika wody nie nalezy wlewa¢ perfum,
olejow, srodkéw chemicznych, dodatkow ani
preparatéw do usuwania kamienia, poniewaz moga
uszkodzi¢ urzadzenie. Wyptucz zbiornik wody,
napefnij go woda i uzyj funkcji usuwania kamienia.

Pokrywka zbiornika wody
nie jest prawidtowo
zamknieta.

Po napetnieniu zbiornika zamknij szczelnie jego
pokrywke.




Na desce do prasowania
skroplifa sie para.
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Para moze sie skraplac na desce do prasowania
zwiaszcza w przypadku uzywania zelazek, ktére
przez dtuzszy czas wydzielaja silne strumienie pary.
Moze to wygladac, jak gdyby przeciekata stopa
zelazka. Aby temu zapobiec, mozesz wykonac
nastepujace czynnosci:

1 Wybierz nizsze ustawienie pary od uzywanego do
tej pory lub uzywaj pary podczas pierwszych
pociagniec zelazkiem, a potem dokoricz
prasowanie bez uzycia pary (prasowanie na
sucho).

2 Mozesz tez umiesci¢ miedzy deska do prasowania
a jej pokrowcem dodatkowsa warstwe tkaniny w
celu minimalizacji skraplania sie pary.

3 Wymien pokrowiec deski do prasowania, jesli
znajdujaca sie wewnatrz niego gabka juz sie
zuzyta.

Mate krople / mokre
plamy pojawiajace sie na
poczatku prasowania.

Jesdli na poczatku prasowania pojawiajg sie mate
krople lub mokre plamy, jest to normalne, poniewaz
w stopie zelazka mogta zgromadzic sie woda z
poprzedniego prasowania, a zelazko zostato uzyte
przed catkowitym nagrzaniem. Przeprasuj
krople/mokre plamy

Zalecamy przechowywanie zelazka w pozycji
pionowej z ustawieniem pary w trybie bez pary /
prasowania na sucho % przed odtaczeniem od
zasilania, aby zminimalizowac gromadzenie sie wody
w stopie zelazka.

Zelazko przecieka po
prasowaniu.

Jesli zelazko przecieka po odtaczeniu od
zasilania/podczas przechowywania, moze to
wynikac¢ z gromadzenia sie wody w stopie zelazka
spowodowanego pozostawieniem ustawienia pary
przed aktywacja funkcji zapobiegajacej kapaniu.
Zalecamy ustawienie przetgcznika wyboru trybu
parowania w pozycji bez pary / prasowania na sucho
ool przed odfgczeniem zelazka od zasilania. Opréznij
zbiornik wody i pozostaw zelazko w pozycji
pionowej na czas stygniecia lub przechowywania.

Zelazko pozostawia na
odziezy potyskliwy slad
lub odcisk.

Prasowana powierzchnia
byta nieréwna.

Zelazkiem mozna bezpiecznie prasowac wszystkie
ubrania nadajace sie do prasowania. Potysk lub
odcisk nie jest trwaty i zniknie z odziezy po praniu.
Unikaj prasowania na szwach i faldach materiatu.
Aby nie dopusci¢ do powstawania odciskéw, mozna
takze potozyc na prasowanym miejscu bawetniang
szmatke.
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Ustawiono temperature
wyzszg niz zalecana dla
danego rodzaju tkaniny.

Uzycie temperatury wyzszej niz zalecana dla danego
rodzaju tkaniny moze spowodowac przypalenie
tkaniny przez zelazko. Przed prasowaniem nalezy
sprawdzi¢ ubranie i upewnic sie, ze zelazko ma
ustawiong odpowiednia temperature.

Zelazka mozna bezpiecznie uzywac do wszystkich
ubran nadajacych sie do prasowania, przy
odpowiednim ustawieniu temperatury. Potysk lub
odcisk nie jest trwaty i zniknie z odziezy po praniu.
Unikaj prasowania na szwach i faldach materiatu.
Aby nie dopusci¢ do powstawania odciskéw, mozna
takze potozyc na prasowanym miejscu bawetniang
szmatke.

Zelazko przestato sie Uaktywnit sie tryb
nagrzewac. automatycznego
wyfaczania.

Gdy zelazko nie jest uzywane przez 30 sekund w
pozycji poziomej lub 8 minut w pozycji pionowej,
wyltacza sie automatycznie. Sygnalizuje to ciggte
miganie kontrolki. Aby ponownie wiaczy¢ zelazko,
nalezy je poruszy¢, a kontrolka zaswieci sie
ponownie, sygnalizujac, ze zelazko sie nagrzewa.
Jedli zelazko ma dedykowana kontrolke
automatycznego wytaczania, kontrolka ta bedzie
miga¢, gdy zelazko przejdzie w stan automatycznego
wylaczania. Po poruszeniu zelazkiem kontrolka
automatycznego wytaczania zgasnie, a kontrolka
temperatury sie zapali, sygnalizujac ponowne
nagrzewanie.

Wystepuje problem z
podfaczeniem do
zasilania.

Sprawdz przewadd zasilajgcy, wtyczke i gniazdko
elektryczne. Upewnij sie, ze wszystko jest
prawidtowo podtaczone. Jesli uzywasz wtyczki z
przedtuzaczem, upewnij sie, ze jego moc
znamionowa jest wystarczajaca dla zelazka.

Zelazko przestato sie
wigczac (zostaty juz
przeze mnie
wyprébowane powyzsze
wskazdéwki, ale zelazko
nadal sie nie nagrzewa).

Jedli tak sie zdarzy, moze wystepowac problem z
zelazkiem. Zalecamy skontaktowanie sie z nami.

Kontrolka na zelazku
miga.

Zelazko sie nagrzewa.

Podczas prasowania kontrolka moze sie zapalac i
gasna¢, poniewaz zelazko okresowo sie nagrzewa,
aby utrzymac odpowiednig temperature.
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Introducéo

Parabéns pela sua aquisicdo e bem-vindo a Philips! Para tirar o maximo partido
da assisténcia oferecida pela Philips, registe o seu produto em
www.philips.com/welcome. Leia cuidadosamente este manual do utilizador, o
folheto informativo importante e o guia de inicio rapido antes de utilizar o
aparelho. Guarde-os para referéncia futura.

Descricao do produto
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Tampa do depdsito de dgua

Selecdo do vapor

Borrifador de dgua

POWER CORD

Enrolador do cabo

Luz indicadora

Botdo do jato de vapor

Botdo da temperatura

Coletor de libertacdo répida de calcario

O 0O NOULEA WN =

Utilizar o aparelho

Tipo de agua a utilizar

Nota: O ferro pode libertar algum vapor quando o utiliza pela primeira vez. Isto
deixa de acontecer passado pouco tempo.

Tipo de agua a utilizar

O aparelho pode ser utilizado com dgua canalizada. No entanto, se viver numa
area com dgua dura, recomendamos que misture dgua canalizada e dgua
destilada ou desmineralizada em partes iguais. Isso evita a acumulagdo rapida de
calcario e prolonga a vida util do aparelho.

Nao adicione perfume, agua de uma maquina de secar, vinagre,
goma, agentes anticalcario, produtos para ajudar a engomar, agua
descalcificada quimicamente nem outros quimicos, pois estes
podem causar expelicdo de agua, manchas castanhas ou danos no
aparelho.

Encher o depdsito de agua

X

1 Naéo ligue o ferro.



Portugués 351

2 Deslize o seletor de vapor para a direita para selecionar o modo sem
vapor/passar a ferro a seco M.

3 Abraatampa do depdsito de dgua.

4 Encha o depdsito com dgua até a indicacdo MAX. Ndo adicione aditivos como
perfumes, fragrancias, sabao ou vinagre.

5 Feche atampa do depdsito de dgua firmemente.

9
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Regular a temperatura e o vapor
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Regulacdo ECO: é produzido continuamente o minimo de vapor constante para
pecas com menos vincos. Esta regulacdo também poupa energia.

Duas nuvens de vapor: é produzido continuamente o maximo de vapor
constante para 0s vincos mais resistentes.

Para vincos dificeis, defina a regula¢do de vapor para duas nuvens de vapor e
mantenha premido o botdo do jato de vapor debaixo da pega. Serd produzido
continuamente o méaximo de vapor constante.
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Preparar para a utilizacao

E possivel que veja fumo durante a primeira utilizacdo. Isto é normal. Isto deixa

de acontecer passado pouco tempo.

1 Verifique a etiqueta da peca de roupa para garantir que o tecido pode ser
engomado e qual é a regulacdo de temperatura adequada.

2 Rode o botdo da temperatura para a indicacdo de temperatura adequada
para passar a ferro, de acordo com a etiqueta da peca de roupa.

3 Coloque o ferro na posicao de descanso.

4 Introduza a ficha numa tomada com ligacdo a terra e deixe o ferro na posicéo
‘ de descanso. Se utilizar uma extensao elétrica, certifique-se de que a
A classificagdo elétrica da extensdo elétrica é adequada para o ferro.

4
4
3
R

T~
@

5 Espere que o ferro aqueca. A luz indicadora ird manter-se acesa enquanto o
ferro estiver a aquecer.
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6 Quando o ferro estiver pronto para ser utilizado, a luz indicadora apaga-se. A
luz indicadora pode acender-se e apagar-se durante o engomar, uma vez que
o ferro aquece periodicamente para manter a temperatura.

Passar a ferro a vapor

1 Deslize o seletor de vapor para 0 modo ECO ECO ou para o modo de vapor
@,

2 Rode o botdo da temperatura para estar entre seda e linho, com base na
imagem.

3 Ovapor é libertado quando passa a ferro.
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Modo sem vapor/passar a ferro a seco

1 Defina a regulacdo de vapor para o modo sem vapor/passar a ferro a seco R,

2 Apds um curto periodo de tempo, o vapor para enquanto estiver a engomar.

1 Prima e solte o botdo de pulverizagcdo de dgua na parte superior da pega. A
agua serd pulverizada a partir do bico.

Jato de vapor vertical e horizontal

1 Regule o botdo da temperatura para a posicdo MAX, entre algodéo e linho.




356 Portugués

2 Jato de vapor vertical: prima e solte o botdo do jato de vapor na posicao
vertical para libertar vapor para pecas de roupa penduradas. Manter premido
0 botdo do jato de vapor na posicao vertical ndo produz vapor constante.

3 Jato de vapor vertical: puxe e estique a peca de roupa pendurada enquanto
usa o jato de vapor para remover os vincos persistentes.

4 Nao utilize as mdos desprotegidas como superficie de suporte quando
engomar.

5 N&o vire o ferro para si ou para outra pessoa.
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Desativacdao automatica (apenas DST7030, DST7040, DST7050,
DST7060, DST7510)

1 Paralhe proporcionar tranquilidade, o aparelho ird arrefecer

@ autonomamente se for deixado sem vigilancia durante um periodo de tempo.
N\

2 Quando o ferro ndo é utilizado durante mais de 30 segundos enquanto esta
pousado sobre a base ou durante 8 minutos enquanto esta colocado na sua
posicdo de descanso, entra no modo de desativacdo automatica.

3 Atemperatura do ferro diminui no modo de desligar automatico. A luz do
modo de desativacdo automatica ird piscar rapidamente para indicar que o
ferro esta neste modo. Para desligar completamente o ferro, desligue-o da
ficha de alimentacéo.

4 Levantar ou mover o ferro ird reativa-lo.

5 Aluzindicadora ird manter-se acesa, indicando que o ferro estéd a aquecer
novamente.
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6 Quando a luz indicadora se apagar, o ferro estd pronto a ser utilizado.

Limpeza e manutencao

1 Certifique-se de que o ferro nao estd ligado a corrente.
X

2 Certifique-se de que o ferro ja arrefeceu.

3 Limpe a base com um pano humido.

Nota: Para manter a base do ferro lisa, evite o contacto direto com objetos
metalicos. Nunca utilize esfregdes, vinagre ou outros produtos quimicos para
limpar a base do ferro.
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4 Nao lave/limpe o ferro em dgua corrente. Isto pode danificar os componentes
elétricos no interior do ferro.

Funcao Calc-clean

Sugestdo: A funcdo Quick Calc Release pode ser utilizada em qualquer altura.
Caso viva numa zona com agua dura, utilize a funcdo com mais regularidade.

1 Recomenda-se que descalcifique o seu ferro a cada 1 a 3 meses de utilizacéo
para prolongar a sua vida Util ou quando este apresentar manchas/agua
castanhas.

IMPORTANTE: a libertacdo rapida de calcdrio recolhe automaticamente as
particulas de calcario soltas enquanto passa a ferro.

2 Certifique-se de que o ferro ndo esté ligado a corrente.

3 Certifique-se de que o ferro ja arrefeceu.
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4 Deslize o manipulo do coletor de libertacdo rapida de calcdrio para cima.

5 Retire atampa do coletor de libertacdo rapida de calcario.

6 Limpe a tampa do coletor de libertacdo répida de calcario com dgua.

7 Agite o ferro para drenar a dgua e as particulas de calcario da abertura do
ferro.

8 Naointroduza &gua na abertura do ferro.
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9 Agite o ferro para drenar a dgua e as particulas de calcario da abertura do
ferro.

10 Pressione o manipulo para bloguear o coletor de libertacdo rapida de
calcério. Ouvird um estalido.

Armazenamento

1 Deslize o seletor de vapor para selecionar o modo sem vapor/passar a ferro a
seco G,

2 Desligue a ficha do ferro.

3 Deixe o aparelho arrefecer.
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4 Esvazie a dgua que restar no depdsito de dgua.

5 Enrole o cabo de alimentacdo a volta do corpo do ferro.

Resolucao de problemas

Este capitulo resume os problemas mais comuns que podem surgir no aparelho.
Se ndo conseguir resolver o problema com as informacodes fornecidas abaixo,
visite www.philips.com/support para consultar uma lista de perguntas
frequentes ou contacte o Centro de Apoio ao Cliente no seu pais.

Problema Possivel causa Solucdo

O meu ferro a vapor N&o existe dgua/agua Se ndo existir agua no depdsito de dgua do ferro a

Philips ndo produz vapor. suficiente no depdsito de vapor Philips, o seu ferro ndo consegue produzir
agua. vapor. Encha o depdsito de dgua com &gua. Depois

disso, o ferro devera produzir vapor novamente.

O ferro ndo estd pronto O seu ferro estd pronto para produzir vapor quando

para produzir vapor. a luz indicadora se apagar.

A regulagao de vapor Certifique-se de que o botdo da temperatura esta

esta definida para o sempre na definicdo de 2 pontos @ @, 3 pontos

modo sem vapor/passar @ @ @ ou LINHO. Em seguida, selecione uma

aferro a seco . regulacdo de vapor (regulagdo ECO e regulagdo de 2
nuvens @) no seletor de vapor na parte superior da
pega.

Passar a ferro com vapor com o botdo da
temperatura na regulacdo de 1 ponto ou SINTETICO
pode provocar manchas molhadas/fugas, uma vez
que a temperatura do ferro pode ndo estar
suficientemente quente para converter a dgua em
vapor




A temperatura estd
definida para um nivel
demasiado baixo.

O meu ferro a vapor
Philips ndo remove
vincos.
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Para ferros com botdo de temperatura, defina a
temperatura de acordo com o tecido que esta a
engomar. Pode usar a seguinte tabela como
referéncia.

Nota: para alguns tecidos como seda, 13, algodao e
linho, seria necessario vapor para remover os vincos
de forma mais eficiente.

O vapor néao é utilizado.

Mude o seletor de vapor para ECO ou para a
definicdo de 2 nuvens @. O seu ferro Philips ndo
produz vapor quando o botdo da temperatura esta
na posicdo de 1 ponto, na regulacio SINTETICO ou
Calc-Clean. Pode obter mais vapor mudando para
uma regulagao de vapor mais forte ou utilizando a
funcdo do jato de vapor para ajudar a eliminar vincos
mais persistentes.

Para remover vincos na posicao vertical, prima e solte
o botdo do jato de vapor para libertar um jato de
vapor. Manter o botdo premido ndo produz um jato
de vapor continuo.

Tenha em atencao que a utilizagao repetida do jato
de vapor num curto periodo de tempo pode
provocar a saida de dgua ou a reducéo da
quantidade de vapor produzido. Se isto acontecer,
aguarde um pouco antes de utilizar novamente a
funcdo do jato de vapor.

O jato de vapor do ferroa O botao do jato de vapor
vapor Philips ndoestda  nao foi premido e solto.
funcionar.

Para ativar o jato de vapor no seu ferro a vapor
Philips, prima e solte o botdo do jato de vapor.
Manter o botdo do jato de vapor premido nao
produz um jato de vapor continuo. Podera ter de
premir o botdo do jato de vapor vérias vezes na
primeira utilizacdo para que a bomba recolha dgua
suficiente.

Nota: recomendamos a utilizagdo do jato de vapor
na regulacdo de temperatura de 3 pontos ou
superior. A utilizagdo do jato de vapor com
regulacoes de temperatura mais baixas pode resultar
na formacdo de manchas molhadas, uma vez que a
temperatura do ferro pode nao ser suficientemente
elevada para converter a dgua em vapor.

A funcdo do jato de
vapor foi utilizada com
demasiada frequéncia
num curto periodo de
tempo.

Quando utiliza a funcdo do jato de vapor do seu
ferro a vapor Philips com demasiada frequéncia num
curto periodo de tempo, esta para de funcionar
durante algum tempo. Neste caso, aguarde alguns
minutos antes de utilizar novamente o jato de vapor.
Para vincos persistentes, recomendamos a utilizagdo
do jato de vapor com a regulagdo de vapor no modo
sem vapor/modo de passar a ferro a seco & para
obter o melhor efeito.
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O ferro ndo estd pronto
para produzir vapor.

O ferro esta pronto para engomar quando a luz
indicadora se apagar.

O meu ferro a vapor
Philips produz fumo
durante o aquecimento.

Primeira utilizacdo.

Durante a producao, algumas pecas do ferro séo
ligeiramente lubrificadas. Como resultado, o seu
ferro pode produzir algum fumo nas primeiras
utilizagdes. Isto é normal e deve parar de acontecer
em breve.

Ha dgua na base.

Por vezes, podera ainda haver dgua restante na base
do ferro apds a Ultima utilizacdo. Esta dgua ird
evaporar quando a base do ferro aquecer e o vapor
gerado pode parecer fumo. Isto é normal e deve
parar de acontecer em breve.

O meu ferro continua a
produzir fumo, mesmo
depois de ter verificado
as informacbes acima.

Pode haver um problema com o ferro.
Recomendamos que nos contacte.

Surge dgua de
gotas/fugas nas pecas de
roupa engquanto
engomo.

Primeira utilizacdo.

Se observar fugas durante a primeira utilizacdo,
execute a funcdo Calc Clean uma vez. Se isto ndo
resolver a fuga na préxima utilizacao,
recomendamos que nos contacte.

A funcdo do jato de
vapor foi utilizada com
demasiada frequéncia
num curto periodo de
tempo.

Continue a engomar na horizontal e aguarde um
pouco antes de voltar a utilizar a fungao de jato de
vapor.

Existe uma acumulacao
de calcério/calcificacdo
no ferro.

Se sair agua castanha ou particulas brancas do ferro,
isto pode indicar uma acumulacéo de calcificacdo no
ferro. Execute a funcdo Calc Clean para resolver este
problema. Se viver numa drea com &gua dura,
recomendamos a utilizacdo de dgua destilada (ou
50% de dgua destilada e 50% de dgua canalizada) e
a execugado da funcdo Calc Clean uma vez por més
para prolongar a vida Util do ferro.

Nota: a presenca de particulas brancas na primeira
utilizagdo do ferro é normal.

Colocou outros quimicos
ou aditivos no depdsito
de dgua.

As fragrancias/oéleos/quimicos/aditivos/solucdes de
descalcificacdo ndo devem ser adicionadas ao
depdsito de dgua, uma vez que danificam o
dispositivo. Enxague o depdsito de dgua, encha-o
com &gua e descalcifique o seu ferro.

A tampa do depdsito da
adgua ndo estd fechada
corretamente.

Feche a tampa firmemente apds encher.




O vapor condensou-se na
tdbua de engomar.
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O vapor pode condensar-se na protecao da tabua,
especialmente com ferros que produzem niveis
potentes de vapor durante um periodo de tempo
prolongado. Pode parecer que o seu ferro tem uma
fuga na base. Para evitar esta situacdo, pode fazer o
seguinte:

1 Selecione uma regulacdo de vapor mais baixa do
que a que esta a utilizar ou utilize vapor durante
as primeiras passagens e, em seguida, termine
com passagens a seco.

2 Também pode colocar uma camada extra de
pano entre a tdbua de engomar e a protecao
desta para minimizar a condensacdo na tabua.

3 Substitua a protecdo da tdbua se o material em
esponja estiver gasto.

Pequenas
gotas/manchas
molhadas que ocorrem
durante o inicio da sessdo
de engomar.

Pequenas gotas ou manchas molhadas durante o
inicio da sessao de engomar sdo normais, uma vez
que agua podera ter-se acumulado na base apés a
sessdo de engomar anterior, e o ferro podera ter sido
utilizado antes de ter aquecido totalmente. Passar a
ferro sobre as gotas/manchas molhadas
Recomendamos que o ferro seja guardado na
vertical com a regulacdo de vapor definida para o
modo sem vapor/modo de engomar a seco % antes
de ser desligado da corrente para minimizar a
acumulacdo de dgua na base.

O ferro apresenta uma
fuga depois de engomar.

Se o seu ferro apresentar fugas depois de se
desligar/durante o armazenamento, pode dever-se a
acumulacdo de dgua na base porque a regulacéo de
vapor permaneceu ligada antes de a funcionalidade
antigotas se ter ativado. Recomendamos que
coloque o seletor de vapor no modo sem vapor/de
passar a ferro a seco @ antes de desligar o ferro da
ficha. Esvazie o depdsito de dgua e coloque o ferro
na posicao vertical durante o arrefecimento/para
armazenamento.

O ferro deixa brilho ou A superficie a engomar
marcas na peca de roupa. erairregular.

O ferro é seguro para utilizar em todas as pecas de
roupa que possam ser engomadas. O brilho ou a
marca nao sdo permanentes e desaparecem quando
lava a peca de roupa. Evite passar o ferro sobre
costuras ou dobras. Também pode colocar um pano
de algodao sobre a drea a engomar para evitar
marcas.
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Definiu uma temperatura
superior a recomendada
para o tipo de tecido.

Utilizar uma regulacdo de temperatura superior a
recomendada para o tipo de tecido pode fazer com
que o ferro queime o tecido. Verifique a peca de
roupa e se o ferro esta definido para a temperatura
correta antes de passar a ferro.

O ferro pode ser utilizado em todas as pegas que
podem ser engomadas com a regulacdo de
temperatura correta. O brilho ou a marca nédo sao
permanentes e desaparecem quando lava a peca de
roupa. Evite passar o ferro sobre costuras ou dobras.
Também pode colocar um pano de algod&o sobre a
area a engomar para evitar marcas.

O ferro parou de
aquecer.

O modo de desativagao
automatica foi ativado.

Quando o ferro nao for utilizado durante

30 segundos na posicdo horizontal ou 8 minutos na
posicdo vertical, este desativa-se automaticamente.
Isto é indicado por uma intermiténcia constante da

luz indicadora. Para reativar o ferro, mova-o e a luz

indicadora acende-se novamente, indicando que o

ferro estd a aquecer.

Se o seu ferro tiver uma luz de desativacao
automatica especifica, a luz de desativacdo
automatica pisca quando o ferro entra no estado de
desativacao automatica. Quando o ferro é movido, a
luz de desativacdo automatica apaga-se e a luz
indicadora da temperatura acende-se, indicando que
estd a aguecer novamente.

Existe um problema de
ligagdo.

Verifique o cabo de alimentacao, a ficha e a tomada
de parede. Certifique-se de que tudo esta
devidamente ligado. Se utilizar uma extensao
elétrica, certifique-se de que a classificacdo elétrica
da extensao é adequada para o ferro.

O ferro jé ndo se liga (ja
experimentei o
procedimento acima,
mas o meu ferro
continua a ndo aquecer).

Se for este o caso, é possivel que haja um problema
elétrico no interior do ferro. Recomendamos que nos
contacte.

A luz indicadora no ferro O ferro esta a aquecer.
estd a piscar.

Aluzindicadora pode acender-se e apagar-se
durante o engomar, uma vez que o ferro aquece
periodicamente para manter a temperatura.
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Introducéo

Parabéns pela sua aquisicdo e bem-vindo a Philips! Para aproveitar ao maximo o
suporte oferecido pela Philips, registre seu produto em
www.philips.com/welcome. Leia atentamente este manual do usudrio, o
folheto de informacdes importantes e o guia de inicio rapido antes de usar o

aparelho. Guarde-os para consultas futuras.

Visao geral do produto
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Tampa do reservatério de dgua
Seletor de vapor

Spray de dgua

Fio

Suporte para o fio

Luz indicativa

Acionador de vapor extra
Termostato

Coletor do Quick Calc Release

O 0O NOULEA WN =

Utilizacdo do aparelho

Tipo de dgua usado

Nota: O ferro pode produzir uma pequena quantidade de vapor quando usado
pela primeira vez. Em pouco tempo, isso ndo ocorrera mais.

Tipo de agua usado

O aparelho é adequado para uso com dgua corrente. No entanto, se vocé mora
em uma area com dgua dura, recomendamos misturar uma quantidade igual de
4dgua da torneira com agua destilada ou desmineralizada. Isso evitara o acimulo
rapido de impurezas e prolongara a vida util do aparelho.

Nao adicione perfume, agua da secadora, vinagre, amido, agentes
removedores de impurezas, produtos para passar roupas, agua
quimicamente descalcificada ou outros produtos quimicos, pois
podem causar jatos de dgua, manchas escuras ou danos ao
aparelho.

Abastecimento do reservatoério de agua

1 Nao conecte o ferro na tomada.
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2 Deslize o seletor de vapor para a direita para selecionar o modo sem
vapor/modo passar a seco 9.

3 Abraatampa do reservatério de dgua.

4 Encha o reservatorio de dgua até a marca de indicacdo MAX. Nao adicione
aditivos como perfume, fragrancias, sabao ou vinagre.

5 Feche bem atampa do reservatério de dgua.

~



370 Portugués do Brasil

Ajuste da temperatura e do vapor

@ Eco OR
>
= MAX I
LINHO
= Y PP
ALGODAO
a o0 ECO
SEDA
/A e o
SINTETICO

Ajuste ECO: Vapor minimo e constante fornecido continuamente para roupas
com menos vincos. Este ajuste também economiza energia.

Duas nuvens de vapor: Vapor maximo e constante fornecido continuamente
para eliminar os vincos dificeis.

Para vincos mais dificeis, defina o ajuste de vapor para duas nuvens de vapor e
@ mantenha pressionado o acionador de vapor extra abaixo da alca. Vapor
maximo e constante serd fornecido continuamente.
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Preparacao para o uso

E possivel que saia fumaca durante o primeiro uso, e isso é normal. Isso n&o
ocorrera mais.
1 Leia a etiqueta da peca de roupa para verificar se o tecido pode ser passado a
x ferro e seu ajuste de temperatura adequado.
X

av)

2 Gire o termostato para a indicagdo de temperatura adequada para passar a
ferro de acordo com a etiqueta da peca de roupa.

3 Deixe que o ferro descanse na posicao vertical.

4 Insira o plugue em uma tomada de parede aterrada e deixe que o ferro
descanse na posicao vertical. Se estiver usando uma extensao, certifique-se de
que sua poténcia seja adequada para o ferro.

5 Aguarde até que o ferro aqueca. A luz indicadora permanecera acesa durante
0 aquecimento.
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6 Quando o ferro estiver pronto para ser usado, a luz indicadora se apagara. A
luz indicadora podera acender e apagar enquanto vocé passa a roupa, pois o
ferro aquece periodicamente para manter sua temperatura.

Passar com vapor

1 Deslize o seletor de vapor para 0 modo ECO ECO ou para o modo de vapor
N /

@

2 Gire o termostato para entre seda e linho, conforme a imagem.

3 Ovapor serd liberado durante o uso.
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Modo sem vapor/modo passar a seco

1 Defina o ajuste de vapor para o modo sem vapor/modo passar a seco R,

2 Apds um breve periodo, o vapor cessard enquanto vocé passa a roupa.

1 Pressione e solte o botdo do spray de dgua no topo da alca. A dgua sera
borrifada pelo bocal.

Jato de vapor horizontal e vertical

1 Ajuste o botdo de temperatura para o ajuste MAX entre algodao e linho.
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2 Jato de vapor vertical: Pressione e solte o acionador de vapor extra na posicao
vertical para liberar jatos de vapor em roupas penduradas. Manter o
acionador de vapor extra pressionado na posicao vertical ndo liberard vapor
continuo.

3 Jato de vapor vertical: Puxe e estique a roupa pendurada enquanto usa o jato
de vapor para remover os vincos mais dificeis.

4 N&o use a mdo nua como superficie de apoio ao usar o ferro.

5 N&o posicione o ferro na sua direcdo ou de outras pessoas.
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Desligamento automatico (somente DST7030, DST7040,
DST7050, DST7060, DST7510)

1 Paraasua tranquilidade, o aparelho resfria-se sozinho se ndo for

@ supervisionado por um tempo.
N\

2 Quando o ferro ndo for usado por mais de 30 segundos apoiado na base ou 8
minutos apoiado na posicdo de descanso/base, ele entrard no modo de
desligamento automatico.

3 Atemperatura do ferro diminuird no modo de desligamento automdtico. A
luz do desligamento automatico também piscara rapidamente para indicar
que o ferro esta no status de desligamento automatico. Para desligar
completamente o ferro, desconecte-o/desligue o plugue da tomada.

4 Erguer o ferro ou mové-lo o reativara.

5 Aluzindicadora permanecera ACESA, indicando que o ferro estd aquecendo
novamente.
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6 Assim que a luz indicadora se APAGAR, o ferro estara pronto para uso.

Limpeza e manutencao

1 Certifique-se de que o ferro ndo esta conectado a tomada elétrica.
X

2 Certifique-se de que o ferro esteja frio.

3 Limpe a base com um pano umido.

Nota: Mantenha a base lisa e evite o contato direto com objetos metalicos.
Nunca use palha de aco, vinagre ou outras substancias quimicas para limpar a
base.
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4 Nao lave/limpe o ferro com &gua corrente, pois isso pode danificar os
componentes elétricos no seu interior.

Dica: A funcdo Quick Calc Release pode ser usada a qualquer momento. Se vocé
mora em uma regido de dgua dura, use a funcdo com mais frequéncia.

1 Recomenda-se remover as impurezas do ferro a cada 1 a 3 meses de uso para
prolongar sua vida util ou quando manchas marrons/de dgua forem
observadas.

IMPORTANTE: O Quick Calc Release coleta automaticamente impurezas soltas
durante o uso do ferro de passar.

2 Certifique-se de que o ferro ndo esta conectado a tomada elétrica.

3 Certifique-se de que o ferro esteja frio.
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4 Deslize para cima a alavanca do coletor do Quick Calc Release.

5 Retire atampa do coletor do Quick Calc Release.

6 Limpe a tampa do coletor do Quick Calc Release com agua.

7 Agite o ferro para drenar a dgua e particulas de impurezas da abertura do
ferro.

8 Nao enxague a abertura do ferro com dgua.
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9 Agite o ferro para drenar a dgua e particulas de impurezas da abertura do
ferro.

10 Empurre a alavanca para baixo para travar o coletor do Quick Calc Release.
Vocé ouvird um "clique".

Armazenamento

1 Deslize o seletor de vapor para selecionar o modo sem vapor/modo passar a

2 Desconecte o ferro.

3 Deixe o ferro esfriar.
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4 Retire toda a dgua restante no reservatorio de agua.

5 Enrole o cabo de energia em torno da estrutura do ferro.

Solucao de problemas

Este capitulo resume os problemas mais comuns que vocé pode entrar no
aparelho. Caso vocé ndo consiga solucionar o problema com as informagées
abaixo, acesse www.philips.com/support para obter uma lista de perguntas
frequentes ou entre em contato com a Central de Atendimento ao Cliente do

seu pais.
Problema Possivel causa Solucdo
Meu ferro a vapor Philips O reservatério ndo Se ndo houver dgua no reservatério de dgua do ferro
nao produz vapor. contém dgua ou ndo ha  avapor Philips, o ferro ndo sera capaz de gerar

agua suficiente. vapor. Encha o reservatério de dgua com dgua. O

ferro deve produzir vapor novamente em seguida.

O ferro ndo estd pronto O ferro estd pronto para produzir vapor quando a luz
para produzir vapor. indicadora se apaga.

O ajuste de vapor esta Certifique-se sempre de que o termostato esteja no

definido para o modo ajuste de 2 pontos @ @, 3 pontos @ @ @ ou de

sem vapor/modo passar  LINHO. Em seguida, selecione um ajuste de vapor

aseco 9. (ajuste ECO e ajuste de 2 nuvens @) no seletor de
vapor no topo da alca.

Passar com vapor com o termostato no ajuste de 1
ponto ou SINTETICO pode causar manchas
molhadas/vazamento, pois a temperatura do ferro
pode nao ficar quente o suficiente para transformar
a dgua em vapor




Meu ferro a vapor Philips
Nnao remove vincos.

A temperatura definida
estd muito baixa.
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Para ferros com termostato, defina a temperatura de
acordo com o tecido que vocé estd passando. Vocé
pode usar a tabela a seguir como referéncia.

Nota: Para alguns tecidos como seda, 1§, algodéo e
linho, o vapor serd necessdrio para remover vincos
com mais eficacia.

Vapor nado usado.

Altere o seletor de vapor para ECO ou para o ajuste
de 2 nuvens @. O ferro Philips ndo produz vapor
quando o termostato estd na posicdo de ajuste de 1
ponto, SINTETICO ou Calc-Clean. Vocé pode obter
mais vapor mudando para um ajuste de vapor mais
forte ou usando a funcao de vapor extra para ajudar
a remover vincos dificeis.

Para remover vincos na posicao vertical, pressione e
solte o botdo ou acionador de vapor extra para
liberar um jato de vapor. Manter o botdo ou
acionador pressionado nao produzird vapor extra
continuamente.

Observe que o uso repetido do vapor extra em um
curto intervalo de tempo pode causar um
gotejamento ou uma reducdo da quantidade de
vapor produzido. Se isso acontecer, aguarde um
pouco antes de usar a funcao de vapor extra
novamente.

O vapor extra no meu
ferro a vapor Philips ndo
esta funcionando.

O acionador de vapor
extra ndo foi pressionado
e liberado.

Para ativar o vapor extra no ferro a vapor Philips,
pressione e solte o botdo/acionador de vapor extra.
Manter o botdo/acionador de vapor extra
pressionado ndo produz vapor extra continuamente.
Talvez seja necessario pressionar o botao/acionador
de vapor extra varias vezes no primeiro uso para que
a bomba colete dgua suficiente.

Nota: Recomendamos usar o vapor extra no ajuste
de temperatura de 3 pontos ou superior. Usar o
vapor extra em ajustes de temperatura mais baixos
podera resultar na formacdo de manchas molhadas,
pois a temperatura do ferro podera néo ser alta o
suficiente para transformar a dgua em vapor.

A funcdo de vapor extra
foi usada com muita
frequéncia dentro de um
curto intervalo de tempo.

Quando vocé usa a fungdo de vapor extra do ferro a
vapor Philips com muita frequéncia dentro de um
curto intervalo de tempo, essa funcao para de
funcionar por um tempo. Neste caso, aguarde alguns
minutos para usar o vapor extra novamente.

Para vincos mais dificeis, recomendamos usar o
vapor extra com o ajuste de vapor no modo sem
vapor/modo passar a seco % para obter o melhor
efeito.
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O ferro ndo estd pronto
para produzir vapor.

O ferro esta pronto para produzir vapor quando a luz
indicadora se apaga.

Meu ferro a vapor Philips
produz fumaca ao

Primeiro uso.

Durante a producao, algumas pecas do ferro foram
levemente lubrificadas. Como resultado, o ferro

aquecer. pode produzir alguma fumaga nas primeiras vezes
em que é ligado. Isso € normal e deve parar de
acontecer em breve.

Ha dgua na base. As vezes, ainda pode haver alguma &gua residual na
base do ferro apds o Ultimo uso. Essa dgua evapora
quando a base do ferro aquece e o vapor gerado
pode parecer fumaca. Isso é normal e deve parar de
acontecer em breve.

Mesmo apds verificaras ~ Pode haver algum problema com o ferro,

situacdes acima, meu recomendamos entrar em contato conosco.

ferro ainda esta

produzindo fumacga.

Ha gotas de Usar pela primeira vez. Se ocorrer vazamento/gotejamento durante o

agua/vazamento na
roupa quando a estou
passando.

primeiro uso, execute a fun¢do Calc Clean uma vez.
Se isso nao resolver o vazamento no préximo uso,
recomendamos que vocé entre em contato conosco.

A funcdo de vapor extra
foi usada com muita
frequéncia dentro de um
curto intervalo de tempo.

Continue passando na posicdo horizontal e aguarde
um pouco antes de usar novamente a funcdo do
sistema de vapor.

H& um acimulo de
incrustagdes/impurezas
no ferro.

Se hd dgua marrom ou flocos brancos saindo do
ferro, isso pode indicar um acimulo de impurezas no
ferro. Execute a fun¢do de Calc Clean para limpar. Se
vOcCé vive em uma area com dgua dura,
recomendamos usar dgua destilada (ou 50% de
agua destilada e 50% de dgua da torneira) e
executar a funcdo Calc Clean uma vez por més para
prolongar a vida util do ferro.

Observacao: a presenca de flocos brancos no
primeiro uso do ferro é normal.

Vocé adicionou outras
substancias quimicas ou
aditivos no reservatério
de dgua.

Fragrancias/éleos/substancias
quimicas/aditivos/solucdes para remocado de
impurezas ndo devem ser adicionados no
reservatério de dgua, pois sdo prejudiciais para o
aparelho. Lave o reservatério de dgua, encha-o com
agua e remova as impurezas do ferro.

Vocé ndo fechou
corretamente a tampa do
reservatério de dgua.

Feche a tampa firmemente apds encher.
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O vapor condensou sobre O vapor pode condensar sobre a capa da tabua,

a tdbua de passar.

particularmente ao usar ferros que produzem niveis

potentes de vapor por um intervalo de tempo

prolongado. Isso pode fazer parecer que o ferro esta

vazando pela base. Para evitar esse problema, faca o

seguinte:

1 Selecione um ajuste de vapor mais baixo do que o
ajuste que vocé utilizou ou use vapor durante os
primeiros movimentos de passar e, em seguida,
termine passando a seco.

2 Vocé também pode colocar uma camada extra de
tecido entre a tdbua de passar e a capa da tadbua
para minimizar a condensagao.

3 Substitua a capa da tabua de passar se o material
de esponja estiver desgastado.

Pequenas
gotas/manchas
molhadas ocorrem no
inicio da passagem de
roupa.

Se pequenas gotas ou manchas molhadas ocorrerem
no inicio da passagem de roupa, isso é normal, pois
pode haver dgua acumulada na base da ultima vez
que vocé passou roupa e o ferro foi usado antes de
ter aquecido completamente. Passe o ferro sobre as
gotas/manchas molhadas

Recomendamos que o ferro seja guardado na
posicdo vertical com o ajuste de vapor definido para
o modo sem vapor/modo passar a seco @ antes de
desconectar o ferro da tomada para minimizar o
acumulo de dgua na base.

O ferro vaza depois de
passar roupa.

Se o seu ferro vaza depois de ser desconectado da
tomada/durante o armazenamento, pode ser devido
ao acumulo de dgua na base por ter deixado o ajuste
de vapor ligado antes da ativacdo do recurso de
antigotejamento. Recomendamos definir o seletor
de vapor para o modo sem vapor/modo passar a
seco 9 antes de desconectar o ferro da tomada.
Esvazie o reservatorio de dgua e coloque o ferro na
posicao vertical durante o resfriamento/quando for
guarda-lo.

O ferro deixa brilho ou
uma marca na peca de
roupa.

A superficie a ser passada
estava irregular.

O ferro pode ser utilizado com seguranca em todas
as pecas de roupa. O brilho ou a marca ndo é
permanente e desaparecerd ao lavar a peca de
roupa. Evite passar o ferro por cima de costuras ou
dobras. Vocé também pode colocar um pano de
algod&o sobre a drea na qual o ferro sera passado
para evitar marcas.
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Vocé definiu uma
temperatura mais alta do
que a recomendada para
o tipo de tecido.

Usar uma temperatura mais alta do que a
recomendada para o tipo de tecido pode fazer com
que o ferro queime o tecido. Verifique a peca de
roupa e se o ferro estd com o ajuste de temperatura
correto definido antes de passar a roupa.

O ferro pode ser utilizado com seguranca em todas
as pecas de roupa que podem ser passadas a ferro
com o ajuste de temperatura correto. O brilho ou a
marca nao é permanente e desaparecera ao lavar a
peca de roupa. Evite passar o ferro por cima de
costuras ou dobras. Vocé também pode colocar um
pano de algod&o sobre a drea na qual o ferro sera
passado para evitar marcas.

O ferro parou de
aquecer.

O desligamento
automatico foi ativado.

Quando o ferro ndo for usado por 30 segundos na
posicdo horizontal ou por 8 minutos na posicao
vertical, ele desligara automaticamente. Isso é
indicado pela luz indicadora piscando
constantemente. Para reativar o ferro, mova-o e a luz
indicadora se acendera novamente, indicando que o
ferro estd aquecendo.

Se o seu ferro tiver uma luz de desligamento
automatico dedicada, essa luz piscard quando o
ferro entrar no estado de desligamento automatico.
Quando o ferro for movido, a luz de desligamento
automatico se apagara e a luz indicadora de
temperatura se acenderd, indicando que o ferro esta
aguecendo novamente.

Ha algum problema na
conexdo da energia.

Verifique o cabo de energia, o plugue e a tomada de
parede. Certifique-se de que tudo esteja conectado
adequadamente. Se vocé estiver usando um plugue
de extensao, certifique-se de que a poténcia nominal
seja adequada para o ferro.

O ferro néo liga mais (ja
tentei as solugdes acima,
mas ainda assim, meu
ferro ndo aquece).

Se este for o caso, podera haver algum problema
com o seu ferro. Recomendamos que vocé entre em
contato conosco.

A luz indicadora do ferro O ferro esta aquecendo.
esta piscando/oscilando.

Aluzindicadora poderd acender e apagar enquanto
vOCé passa a roupa, pois o ferro aquece
periodicamente para manter sua temperatura.
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Introducere

Felicitdri pentru achizitie si bun venit la Philips! Pentru a beneficia pe deplin de
asistenta oferita de Philips, Tnregistreaza-ti produsul la
www.philips.com/welcome. Citeste cu atentie acest manual de utilizare,
pagina cu informatii importante si ghidul de initiere rapida inainte de a utiliza
aparatul. Pastreaza-le pentru consultare ulterioara.

Prezentare generala a produsului
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Capacul rezervorului de apa
Selector de abur

Pulverizare cu apa

Cablu

Inf3surarea cablului

Indicator luminos

Declansator pentru jet de abur
Buton de temperatura
Colector Quick Calc Release

O 0O NOULEA WN =

Utilizarea aparatului

Tipul de apa de utilizat

Nota: La prima utilizare, este posibil ca fierul de cdlcat sa produca putin abur.
Acest fenomen fnceteaza n scurt timp.

Tipul de apa de utilizat

Aparatul poate fi folosit cu apa de la robinet. Totusi, daca locuiesti intr-o zona cu
apa durg, iti recomandam sa amesteci o cantitate egala de apa de la robinet cu
apa distilata sau demineralizata. Acest lucru va preveni acumularea rapida a
calcarului si va prelungi durata de viatd a aparatului.

Nu adauga parfum, apa din masina de uscat prin centrifugare, otet,
amidon, agenti de detartrare, aditivi de calcare, apa dedurizata
chimic sau alte substante chimice, deoarece acestea pot provoca
varsarea apei, colorarea in maro sau deteriorarea aparatul tau.

Umplerea rezervorului de apa

1 Nu conecta fierul de calcat la priza.
X
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2 Gliseaza selectorul de abur la dreapta pentru a selecta modul fara
abur/clcare uscata 9.

3 Deschide capacul rezervorului de apa.

4 Umple rezervorul de apd pana la indicatorul MAX. Nu adauga aditivi cum ar fi
parfum, arome, sapun sau otet.

5 TInchide bine capacul rezervorului de apa.
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Setarea temperaturii si a aburului

@ Eco OR
€« >
= MAX I
IN
A 000 /"
BUMBAC
a o0 ECO
MATASE
/A o &

MATERIALE SINTETICE

Setarea ECO: este eliberata continuu o cantitate minima si constantd de abur
pentru articole de imbracaminte cu mai putine cute. Aceastd setare
economiseste, de asemenea, energie.

Doi nori de abur: este eliberata continuu o cantitate mai mare si constantd de
abur pentru indepartarea cutelor dificile.

Pentru cutele persistente, regleaza setarea aburului la doi nori de abur @ si tine
apdsat declansatorul pentru jet de abur de sub maner. Abur constant maxim va fi
livrat continuu.
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Pregatirea pentru utilizare

Tn timpul primei utilizdri poate s& apard fum. Acest lucru este normal. Acest
fenomen inceteaza n scurt timp.
1 Verificd eticheta articolului de imbracaminte pentru a te asigura ca materialul
x poate fi cdlcat si cd setarea temperaturii este corecta.
X

v

2 Roteste selectorul de temperaturd la temperatura adecvata pentru calcare,
conform etichetei articolului.

3 Lasa fierul de cdlcat in pozitie verticala.

4 Introdu stecarul intr-o priza cu impamantare si lasa fierul in pozitie verticala.
Daca utilizezi un prelungitor, asigura-te ca puterea nominala acestuia este
adecvata pentru fierul de calcat.

5 Asteapta ca fierul de calcat sa se ncdlzeasca. Indicatorul luminos va ramane
aprins continuu in timp ce fierul se incalzeste.
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6 Odatd ce fierul de calcat este gata de utilizare, indicatorul luminos se va
stinge. Indicatorul luminos se poate aprinde si stinge in timpul calcarii,
deoarece fierul se incalzeste periodic pentru a-si mentine temperatura.

Calcarea cu abur

1 Gliseazs selectorul de abur in modul ECO ECO sau in modul abur @.
N /

2 Roteste selectorul de temperaturd intre matase si in pe baza imaginii.

3 Aburul va fi eliberat in timpul calcarii.
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Mod fara abur/mod de calcare uscata

1 Regleaza setarea pentru abur la modul fara abur/calcare uscata R,

2 Dupa scurt timp, nu se va mai elibera abur in timpul calcatului.

1 Apasa si elibereazd butonul de pulverizare a apei din partea superioard a
manerului. Apa se va pulveriza din duza.

Jet de abur orizontal si vertical

1 Seteazd selectorul de temperaturd la setarea MAX intre bumbac si in.
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2 Jetde abur vertical: Apasd si elibereaza declansatorul jetului de abur in
pozitie verticala pentru a elibera jeturi de abur pe articolele de Imbracaminte
agatate. Apdsarea declansatorului pentru jet de abur in pozitie verticald nu va
furniza abur constant.

3 Jetde abur vertical: Trage si intinde articolul vestimentar in timp ce aplici jet
de abur pentru a indeparta cutele persistente.

4 Nu folosi mana goald ca suprafata de sprijin cand calci.

5 Nu pozitiona aparatul spre tine sau spre altd persoana.
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Oprire automata (numai pentru DST7030, DST7040, DST7050,
DST7060, DST7510)

1 Pentru linistea ta, aparatul se va raci singur daca este lasat nesupravegheat o

@ perioada de timp.

2 Atunci cand aparatul std pe talpa si nu a fost utilizat de mai mult de 30 de
secunde sau este asezat pe cdlcdi/baza si nu a fost utilizat de mai mult de 8
minute, acesta va intra fTn modul de oprire automata.

3 Temperatura fierului de calcat va scadea in modul de oprire automata.
Lumina de oprire automata se va aprinde intermitent pentru a indica faptul
ca fierul de cdlcat este in starea de oprire automatd. Pentru a opri complet
fierul de cdlcat, deconecteaza-l de la priza/opreste priza.

4 Ridicarea sau miscarea fierului de calcat 1l va reactiva.

5 Indicatorul luminos va ramane aprins, indicand faptul cd aparatul se
ncdlzeste din nou.
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6 Odatd ce indicatorul luminos s-a stins, fierul de calcat este gata de utilizare.

Curatare si intretinere

1 Fierul nu este conectat la priza.
X

2 Asigurd-te cd fierul de cdlcat s-a racit.

3 Sterge talpa cu o carpa umeda.

Notd: pentru a mentine talpa neteda, evita contactul dur cu obiecte metalice.
Nu folosi niciodata bureti de sarmd, otet sau alte substante chimice pentru a
curata talpa.
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4 Nu spdla/curdta fierul de calcat sub jet de apa, deoarece acesta poate
deteriora componentele electrice din interior.

Functia Calc-Clean

Sugestie: functia Quick Calc Release poate fi utilizata in orice moment. Daca
locuiesti intr-o zona cu apa durd, foloseste functia mai frecvent.

[ e o | 1 Serecomanda detartrarea fierului de calcat la 1-3 luni de utilizare pentru a-i
. : = . a > =
: : prelungi durata de viatd sau atunci cand se observa pete/apa maro.

4 4
— IMPORTANT: Colectorul Quick Calc Release colecteazd automat particulele de
i calcar desprinse in timpul calcatului.

oy [Avoust ScrreRmeR

[ocroncn —WNovewaen [lDccimacn |

2 Fierul nu este conectat la priza.

//iiyg

3 Asigura-te cd fierul de calcat s-a racit.
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4 Gliseaza in sus maneta colectorului Quick Calc Release.

5 Scoate capacul colectorului Quick Calc Release.

6 Curata capacul colectorului Quick Calc Release cu apa.

7 Agita fierul de calcat pentru a scurge apa si particulele de calcar din

deschiderea fierului.

8 Nuintrodu apa n orificiul fierului de calcat.
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9 Agita fierul de calcat pentru a scurge apa si particulele de calcar din
deschiderea fierului.

10 Apasa maneta pentru a bloca colectorul Quick Calc Release. Vei auzi un clic.

Depozitarea

1 Gliseaza selectorul de abur pentru a selecta modul fara abur /cilcat uscat 8.

2 Scoate fierul din priza.

(

Lo
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Depanare

Problema

4 Goleste apa ramasa din rezervorul de apa.

5 Infisoara cablul de alimentare in jurul corpului principal al fierului de c&lcat.

Acest capitol descrie cele mai frecvente probleme pe care le poti avea la
utilizarea aparatului. Daca nu poti rezolva problema cu ajutorul informatiilor de
mai jos, acceseaza www.philips.com/support, unde vei gasi o lista de intrebari
frecvente, sau contacteazd Centrul de asistenta pentru clienti din tara ta.

Cauza posibila

Solutie

Fierul meu de calcat cu
abur Philips nu produce
abur

Nu este apd/suficienta
apain rezervor.

Daca nu exista apa in rezervorul de apa al fierului de
calcat cu abur Philips, fierul de calcat nu poate
genera abur. Reumple rezervorul cu apa. Dupa
aceasta, fierul de cdlcat ar trebui sa produca abur din
nou.

Fierul de calcat nu este
gata pentru a genera
abur.

Fierul tau de calcat este pregatit sa produca abur
atunci cand indicatorul luminos se stinge.

Setarea pentru abur este
reglata la modul fara
abur/calcare uscats OR.

Asigura-te intotdeauna ca selectorul de temperatura
se afld la setarea de 2 puncte @ @, 3 punctc @ @ @
sau IN. Apoi, selecteaza o setare pentru abur (setare
ECO si setare 2 nori @) de pe selectorul de abur din
partea de sus a manerului.

Calcarea cu abur cu selectorul de temperatura la
setarea de 1 punct sau SINTETICE poate cauza pete
umede/scurgeri, deoarece este posibil ca
temperatura fierului de calcat sa nu fie suficient de
fierbinte pentru a transforma apa in abur




Fierul de cdlcat cu abur
Philips nu indeparteaza
cutele.

Temperatura este setata

la o valoare prea scazuta.
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Pentru fiarele de cdlcat cu selector de temperatura,
seteazd temperatura In functie de materialul pe care
Tl calci. Poti utiliza urmatorul tabel ca referinta.

Nota: Pentru unele materiale, cum ar fi matasea,
ldna, bumbacul si inul, va fi nevoie de abur pentru a
Tndeparta cutele mai eficient.

Aburul nu este utilizat.

Comuta selectorul de abur la ECO sau la setarea 2
nori @, Fierul tau de c&lcat cu abur Philips nu
produce abur daca selectorul de temperatura este in
pozitia 1 punct, SINTETICE sau CalcClean. Poti obtine
mai mult abur prin trecerea la o setare mai puternica
a aburului sau prin utilizarea functiei de jet de abur
pentru a ajuta la Indepartarea cutelor dure.

Pentru a indeparta cutele in pozitie verticald, apasa si
elibereaza declansatorul sau butonul pentru jet de
abur pentru a elibera un jet de abur. Apdsarea
butonului/declansatorului pentru jet de abur nu
produce jet de abur continuu.

Retine ca utilizarea repetata a jetului de abur intr-o
perioada scurtd de timp poate cauza scurgeri de apa
sau reducerea cantitatii de abur produse. Daca se
ntdmpld acest lucru, asteapta putin fnainte de a
utiliza din nou functia de jet de abur.

Jetul de abur din fierul
meu de calcat cu abur
Philips nu functioneaza.

Declansatorul pentru jet
de abur nu a fost apasat
si eliberat.

Pentru a activa jetul de abur din fierul tau de calcat
cu abur Philips, apasa si elibereaza
butonul/declansatorul pentru jet de abur. Apdsarea
butonului/declansatorului pentru jet de abur nu
produce jet de abur continuu. Este posibil sa fie
necesar sa apesi butonul/declansatorul pentru jet de
abur de mai multe ori la prima utilizare pentru ca
pompa sd atraga suficienta apa.

Not3: iti recomandam s& utilizezi jetul de abur la
setarea de temperatura de 3 puncte sau mai mare.
Utilizarea jetului de abur la temperaturi mai scazute
poate duce la formarea de pete de apa, deoarece
temperatura fierului de cdlcat poate sa nu fie
suficient de ridicata pentru a transforma apa in abur.

Functia cu jet de abur a
fost utilizata prea des
intr-o perioada scurta de
timp.

Atunci cand folosesti prea des functia cu jet de abur
a fierului de calcat cu abur Philips intr-o perioada
scurtd de timp, aceasta nu va mai functiona pentru o
vreme. In acest caz, asteaptd cdteva minute pans s&
utilizezi din nou jetul de abur.

Pentru cutele persistente, iti recomandam sa utilizezi
jetul de abur cu setarea aburului la modul fara
abur/calcare uscats 9 pentru cel mai bun efect.
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Fierul de calcat nu este
gata pentru a genera
abur.

Fierul de calcat este pregatit sa produca abur cand
indicatorul luminos se stinge.

Fierul meu de cdlcat cu
abur Philips produce fum
la Tncalzire.

Prima utilizare.

Tn timpul productiei, unele parti ale fierului de c&lcat
au fost usor unse. Ca urmare a acestui lucru, fierul de
calcat poate produce fum la primele porniri, iar acest
lucru este normal si ar trebui sa se disipeze n scurt
timp.

Exista apa n talpa.

Uneori, s-ar putea sa mai ramana putina apa in talpa
fierului de calcat dupd ultima utilizare. Aceasta apa
se va evapora atunci cand talpa fierului de calcat se
incalzeste, iar aburul generat poate parea fum. Acest
lucru este normal si ar trebui sa se disipeze n scurt
timp.

Fierul meu de calcat inca
mai produce fum chiar si
dupa ce am verificat cele
de mai sus.

Ar putea exista o problema cu fierul de calcat, fsi
recomandam sa ne contactezi.

Exista picaturi de
apa/scurgeri pe
fmbracaminte in timpul
calcarii.

Prima utilizare.

Daca ai scurgeri/eliminare de apa in timpul primei
utilizari, efectueaza o datd functia de detartrare.
Daca acest lucru nu rezolva scurgerile la urmatoarea
utilizare, Tti recomandam sa ne contactezi.

Functia cu jet de abur a
fost utilizata prea des
ntr-o perioada scurta de
timp.

Continud cdlcarea n pozitie orizontala si asteapta
putin fnainte de a folosi din nou functia jet de abur.

Exista o acumulare de
calcifiere in fier.

Daca din fier iese apa maro sau fulgi albi, acest lucru
poate indica o depunere de calcar in fier. Efectueaza
functia Calc Clean pentru a sterge acest lucru. Daca
locuiesti intr-o zona cu apa durd, isi recomandam sa
utilizezi apa distilata (sau 50% distilata si 50% apa
de la robinet) si sa efectuezi functia de detartrare o
datd pe lund pentru a prelungi durata de viatd a
fierului de cdlcat.

Nota: Prezenta fulgilor albi la prima utilizare a
fierului de cdlcat este normala.

Ai adaugat substante
chimice sau aditiviTn
rezervorul de apa.

Parfumurile/uleiurile/substantele
chimice/aditivii/solutiile de detartrare nu trebuie
addugate in rezervorul de apa, deoarece sunt
daunatoare dispozitivului. Clateste rezervorul de apa,
umple-I cu apa si detartreaza fierul de calcat.

Nu ai inchis bine capacul
rezervorului de apa.

Inchide bine capacul dupd umplere.




Aburul s-a condensat pe
masa de calcat.
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Aburul se poate condensa pe capacul placii, in
special atunci cand se utilizeaza fiare de calcat care
produc niveluri puternice de abur pentru o perioada
prelungitd de timp. Acest lucru poate parea ca fierul
tdu e cdlcat se scurge din talpa. Pentru a preveni
acest lucru, poti face urmatoarele:

1 Selecteaza o setare pentru abur mai mica decat
setarea pe care ai utilizat-o sau utilizeaza aburul
in timpul primelor aplicari ale fierului, apoi
finalizeaza miscari de calcare uscata.

2 De asemenea, poti pune un strat suplimentar de
panzd intre masa de cdlcat si husa mesei de calcat
pentru a reduce la minimum condensul.

3 Tnlocuieste husa mesei de cilcat dacé buretele s-a
uzat.

Picaturi mici/pete de apa
care apar in timpul
Tnceperii sesiunii de
calcare.

Daca apar picaturi mici sau pete de apa in timpul
Tnceperii sesiunii de cdlcare, acest lucru este normal,
deoarece este posibil ca apa sa fi fost colectata in
talpa din sesiunea anterioara de calcare, iar fierul de
cdlcat a fost utilizat Tnainte de incdlzirea completa.
Calca peste picaturi/petele de apa

Tti recomanddm ca fierul de célcat s3 fie depozitat in
pozitie verticald cu setarea pentru abur la modul fard
abur/cslcare uscata % inainte de a fi deconectat,
pentru a minimiza colectarea apei in talpa.

Fierul de calcat are
scurgeri dupa calcare.

Daca fierul tau de calcat are scurgeri dupa
deconectare/in timpul depozitarii, acest lucru se
poate datora faptului cd apa a fost colectata in talpa
dupa lasarea setarii de abur activata, Tnainte de
activarea functiei antipicurare. iti recomandam s&
setezi selectorul de abur la modul fara abur/cdlcare
uscatd 9 inainte de a deconecta fierul de cilcat.
Goleste rezervorul de apa si aseaza fierul In pozitie
verticala atunci cand se rdceste/pentru depozitare.

Fierul de calcat lasa o
urma lucioasa sau o
amprenta pe articolul de
imbracaminte.

Suprafata care trebuia
cdlcata era inegald.

Fierul poate fi utilizat n siguranta pe toate articolele
vestimentare care pot fi calcate. Urma lucioasa sau
amprenta nu este permanenta si dispare cand speli
articolul vestimentar. Evita sa calci peste cusaturi si
cute. Pentru a evita amprentele, poti aseza o bucata
de bumbac peste zona care trebuie cdlcata.
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Ai setat o temperatura
mai mare decat cea
recomandata pentru
tipul de material.

Utilizarea unei setdri de temperatura mai mare decat
cea recomandata pentru tipul de material poate
cauza arderea materialului de catre fierul de calcat.
Tnainte de cilcare, verificd articolul vestimentar si
daca fierul de calcat este setat la temperatura
corecta.

Fierul de calcat poate fi utilizat n sigurantd pe toate
articolele care pot fi calcate, cu setarea corectd a
temperaturii. Urma lucioasa sau amprenta nu este
permanenta si dispare cand speli articolul
vestimentar. Evitd sa calci peste cusaturi si cute.
Pentru a evita amprentele, poti aseza o bucatd de
bumbac peste zona care trebuie calcata.

Fierul de calcat a incetat
sa se incalzeasca.

Oprirea automata a fost
activata.

Daca fierul de calcat nu a fost utilizat timp de 30
secunde n pozitie orizontald sau 8 minute n pozitie
verticala, acesta se va opri automat. Acest lucru este
indicat de o aprindere intermitentd a indicatorului
luminos. Pentru a reactiva fierul de cdlcat,
deplaseaza fierul de calcat si indicatorul luminos se
va aprinde din nou, indicand faptul ca fierul se
fncalzeste.

Daca fierul de calcat are o lumina de Oprire
automata dedicatd, indicatorul ASO va lumina cand
fierul de calcat intra in starea ASO. Daca fierul de
cdlcat este mutat, lumina ASO se va stinge si
indicatorul luminos pentru temperatura se va
aprinde, indicand faptul cd se incalzeste din nou.

Existd o problema de
conectare la sursa de
alimentare.

Inspecteaza cablul de alimentare, stecdrul si priza de
perete. Asigura-te ca totul este conectat in mod
corespunzator. Daca utilizezi un conector
prelungitor, asigura-te ca puterea nominala este
potrivita pentru fier.

Fierul de calcat nu mai
porneste (am Tncercat
cele de mai sus, dar fierul

meu tot nu se incalzeste).

Tn acest caz, ar putea exista o problem3 cu fierul de
calcat. Isi recomandam sa ne contactezi.

Indicatorul luminos de pe Fierul se ncalzeste.
fierul de cdlcat

pulseaza/lumineaza

intermitent.

Indicatorul luminos se poate aprinde si stinge fn
timpul calcarii, deoarece fierul se incalzeste periodic
pentru a-si mentine temperatura.
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Hyrje

Urime pér blerjen dhe miré se vini te Philips! Pér té pérfituar plotésisht nga
mbéshtetja gé ofron Philips, regjistrojeni produktin né fagen
www.philips.com/welcome. Lexojini me kujdes manualin e pérdorimi,
fletépalosjen e informacionit té réndésishém dhe manualin e shpejté pérpara se
ta pérdorni pajisjen. Ruajini pér referencé né té ardhmen.

Product overview
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Water tank lid

Steam selector

Water spray

Cord

Cord winding

Indicator light

Steam boost trigger
Temperature dial

Quick Calc Release collector
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Pérdorimi i pajisjes

Type of water to use

Note: The iron may give off some steam when you use it for the first time. This
stops after a short while.

Type of water to use

The appliance is suitable to be used with tap water. However, if you live in an
area with hard water, we recommend that you mix an equal amount of tap
water with distilled or demineralized water. This will prevent fast scale build up
and prolong the lifetime of the appliance.

Do not add perfume, water from the tumble dryer, vinegar, starch,
descaling agents, ironing aids, chemically descaled water or other
chemicals, as they may cause water spitting, brown staining or
damage to your appliance.

Filling the water tank

1 Do not plug in the iron.
X
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2 Slide the steam selector to the right to select no steam mode/dry ironing
mode SR,

3 Flip open the water tank lid.

4 Fill water tank up to the MAX indication mark. Do not add any additives like
perfume, fragrances, soap or vinegar.

5 Close the water tank lid firmly.
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Setting the temperature and steam
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= MAX I
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ECO setting: Minimum constant steam is delivered continuously for garments
with less creases. This setting also saves energy.

Two steam clouds: More constant steam is delivered continuously for tough
creases.

For stubborn creases, set the steam setting to two steam clouds @ and press
and hold the steam boost trigger below the handle. Maximum constant steam
will be delivered continuously.
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Preparing for use

Smoke can be visible during the first use, and it is normal. This ceases after a
short while.
1 Check the garment label to ensure that the fabric is ironable and its

x appropriate temperature setting.

v

2 Turn the temperature dial to the appropriate ironable temperature indication
according to the garment label.

3 Allow the iron to rest on its heel.

4 Insert the plug into an earthed socket and allow the iron rest on its heel. If
using an extension plug, ensure that the power rating of the extension plug is
suitable for the iron.

5 Wait for the iron to heat up. The indicator light will turn steady on while it is
heating up.
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6 Once theironis ready to be used, the indicator light will switch off. The
indicator light may turn on and off during ironing as the iron heats up
periodically to maintain its temperature.

v

Ironing with steam

1 Slide the steam selector to ECO mode ECO or steam mode @.

2 Turn the temperature dial to between silk and linen based on the image.

3 Steam will be released during ironing.
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No steam mode/dry ironing mode

1 Setthe steam setting to no steam mode/dry ironing mode .

2 After a short while, steam will cease during ironing.

1 Press and release the water spray button at the top of the handle. Water will
be sprayed out of the nozzle.

Horizontal & vertical steam boost

1 Settemperature dial to MAX setting between cotton and linen.
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2 Vertical steam boost: Press and release the steam boost trigger in the vertical
position to release shots of steam on hanging garments. Holding down the
steam boost trigger in the vertical position will not deliver constant steam.

3 Vertical steam boost: Pull and stretch your hanging garment while using the
steam boost to remove stubborn creases.

4 Do not use your bare hand as a supporting surface when you iron.

5 Do not position the iron towards yourself or others.
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Auto shut off (DST7030, DST7040, DST7050, DST7060, DST7510
only)

1 To give you a peace of mind, the appliance will cool down on its own if it is
@ left unattended for a period of time.

2 When the iron is not in use for more than 30 seconds while resting on its
soleplate or 8 minutes while resting on its heel/ base, the iron will enter auto
shut off mode.

3 The temperature of the iron will decrease in auto shut off mode. The Auto
Shut Off light will also blink quickly to indicate the iron is at auto-off status.
To completely switch off the iron, plug out the iron/ switch off the mains
plug.

4 Picking up or moving the iron will reactivate it.

5 The indicator light will turn steady ON, indicating that the iron is heating up
again.
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6 Once the indicator light switches OFF, the iron is ready for use.

Cleaning and maintenance

1 Ensure theironis not plugged in.

2 Ensure theiron is cooled down.

3 Wipe the soleplate with a damp cloth.

Note: To keep the soleplate smooth, avoid hard contact with metal objects.
Never use a scouring pad, vinegar or other chemicals to clean the soleplate.
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4 Do notwash/ clean the iron under running water as it may damage the
electrical components within.

Calc-Clean
Tip: The Quick Calc Release function can be used at any time. If you live in a hard
water area, use the function more frequently.
[ e o | 1 Itis recommended to descale your iron after every 1 to 3 months of use to

prolong its lifetime, or when brown stains/water is observed.

IMPORTANT: The Quick Calc Release automatically collects loose scale
particles during ironing.

oy [Avoust Serreame
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2 Ensure theironis not plugged in.

3 Ensure the ironis cooled down.
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4 Slide up the Quick Calc Release collector lever.

5 Pull out the Quick Calc Release collector lid.

6 Clean the Quick Calc Release collector lid with water.

7 Shake the iron to drain the water and scale particles from the opening of the

iron.

8 Do not run water into the opening of the iron.
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9 Shake the iron to drain the water and scale particles from the opening of the
iron.

10 Push down the lever to lock the Quick Calc Release collector. You will hear a
‘click” sound.

1 Slide the steam selector to select no steam mode/dry ironing mode .

2 Unplug theiron.

‘ 3 Lettheiron cool down.
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4 Pour any remaining water out of the water tank.

5 Wind the power cord around the main body of the iron.

Trouble shooting

This chapter summarizes the most common problems you could encounter with
the appliance. If you are unable to solve the problem with the information
below, visit www.philips.com/support for a list of frequently asked questions or
contact the Consumer Care Center in your country.

Problem Possible cause Solution

My Philips Steam Iron There is no water/not If there is no water in the water tank of your Philips

does not produce steam. enough water in the Steam Iron, your iron is not able to generate steam.
tank. Please refill the water tank with water. After this,

your iron should produce steam again.

The iron is not ready to Your iron is ready to produce steam when the
steam. indicator light switches off.

The steam settingisset ~ Aways ensure that the temperature dial is at the

to no steam mode/dry 2-dot @ @, 3-dot @ @ @ or the LINEN setting. Then,

ironing mode &R. select a steam setting (ECO setting and 2-cloud
setting @) on the steam selector at the top of the
handle.
Ironing with steam with the temperature dial at the
1-dot or SYNTHETIC setting may cause wet
spots/leaking as the temperature of the iron may not
be hot enough to convert water to steam




My Philips Steam Iron
does not remove creases.

The temperature is set
too low.
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For irons with a temperature dial, please set the
temperature according to the fabric that you are
ironing. You can use the following table as a
reference.

Note: For some fabrics such as silk, wool, cotton and
linen, steam would be needed to remove creases
more efficiently.

Steam is not used.

Switch the steam selector to ECO or 2-cloud setting
@. Your Philips Iron does not produce steam when
the temperature dial is at the 1-dot position,
SYNTHETIC or Calc-Clean setting. You can get more
steam by changing to a stronger steam setting, or
using the steam boost function to help remove
tough wrinkles.

To remove creases in the vertical position, press and
release the steam boost trigger or button to release
a shot of steam. Holding down the trigger or button
will not produce a continuous steam boost.

Note that repeated usage of the steam boost in a
short period of time may cause spitting or a
reduction in the amount of steam produced. If this
happens, wait for a short while before using the
steam boost function again.

The steam boost in my
Philips Steam Iron is not
working.

The steam boost trigger
has not been pressed and
released.

To activate the steam boost in your Philips Steam
Iron, press and release the steam boost
button/trigger. Holding onto the steam boost
button/trigger does not produce continuous steam
boost. You may need to press the steam boost
button/trigger several times on the first use for the
pump to draw sufficient water.

Note: We recommend to use the steam boost at the
3-dot temperature setting or higher. Using the steam
boost at lower temperature settings may result in
wet spots forming as the temperature of the iron
may not be high enough to convert water into
steam.

The steam boost function
was used too often
within a short period of
time.

When you use the steam boost function of your
Philips Steam Iron too often within a short period,
the steam boost function will stop working for a
while. In this case, please wait a couple of minutes
before you use the steam boost again.

For stubborn wrinkles, we recommend to use the
steam boost with the steam setting at the no steam
mode/dry ironing mode & for the best effect.

The iron is not ready to
steam.

The iron is ready to steam when the indicator light
switches off.
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My Philips Steam Iron
produces smoke when
heating up.

First usage.

During production, some parts of the iron have been
slightly greased. As a result of this, your iron may
produce some smoke when it is switched on for the
first few times, this is normal and should dissipate
shortly.

There is water in the
soleplate.

Sometimes, there might still be some remaining
water in your iron’s soleplate after the last usage.
This water will evaporate when your iron’s soleplate
heats up, and the steam generated may look like
smoke. This is normal and should dissipate shortly.

My iron is still producing
smoke even after
checking the above.

There could be an issue with the iron, we
recommend you to contact us.

There are water
droplets/leaking on my

garment during ironing.

First time usage.

If you experience leaking/spitting during your first
usage, perform the Calc Clean function once. If this
does not resolve the leaking on your next use, we
recommend you to contact us.

The steam boost function
was used too often
within a short period of
time.

Continue ironing in horizontal position and wait a
while before you use the steam boost function
again.

There is a build up of
scale/calcification in the
iron.

If there is brown water or white flakes coming out of
the iron, this may indicate a build up of calcification
in the iron. Perform the Calc Clean function to clear
this. If you live in an area with hard water, we
recommend to use distilled water (or 50% distilled
and 50% tap water) and perform the calc clean
function once a month to prolong the lifetime of the
iron.

Note: the presence of white flakes on the very first
use of the iron is normal.

You have added other
chemicals or additives
into the water tank.

Fragrances/oils/chemicals/additives/descaling
solutions should not be added into the water tank as
they are damaging to the device. Please rinse the
water tank, fill it up with water and descale your
iron.

You have not closed the
water tank lid properly.

Close the lid firmly after filling.




Steam has condensed
onto the ironing board.
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Steam may condense on the board cover, particularly
when using irons that produce powerful levels of
steam for a prolonged period of time. This can look
like your iron is leaking from the soleplate. To
prevent this, you can do the following:

1 Select a lower steam setting than the setting you
have been using or use steam during the first
ironing strokes and then finish up with the dry-
ironing strokes.

2 You can also put an extra layer of cloth between
the ironing board and the ironing board cover to
minimize condensation.

3 Replace the ironing board cover if the sponge
material has worn out.

Small droplets/wet spots
that occur during start of
ironing session.

If small droplets or wet spots occur during the start
of the ironing session, this is normal as water might
have collected in the soleplate from the previous
ironing session, and the iron was used before it had
fully heated up. Iron over the droplets/wet spots

We recommend that the iron be stored in a vertical
position with the steam setting set to no steam
mode/dry ironing mode @ before it is unplugged to
minimize the collection of water in the soleplate.

The iron leaks after
ironing.

If your iron leaks after unplugging/during storage, it
may be because water has collected in the soleplate
from leaving the steam setting on before the anti-
drip feature activates. We recommend to set the
steam selector to no steam mode/dry ironing mode
& before unplugging the iron. Empty the water
tank and place the iron in the vertical position when
cooling down/for storage.

The iron leaves a shine or
animprint on the
garment.

The surface to be ironed
was uneven.

The iron is safe to use on all ironable garments. The
shine or imprint is not permanent and disappears
when you wash the garment. Avoid ironing over
seams or folds. You can also place a cotton cloth over
the area to be ironed to avoid imprints.

You have set a higher
temperature than
recommended for the
fabric type.

Using a higher than recommended temperature
setting for the fabric type may cause the iron to burn
the fabric. Check your garment and that your iron is
set to the correct temperature setting before ironing.

The iron is safe to use on all ironable garments with
the correct temperature setting. The shine or imprint
is not permanent and disappears when you wash the
garment. Avoid ironing over seams or folds. You can
also place a cotton cloth over the area to be ironed
to avoid imprints.
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Auto shut-off has been
activated.

The iron has stopped
heating up.

When your iron has not been used in 30 seconds in
the horizontal position or 8 minutes in the vertical
position), the iron will automatically shut-off. This is
indicated by a constant blinking of the indicator
light. To re-activate the iron, move the iron and the
indicator light will light up again, indicating that the
iron is heating up.

If your iron has a dedicated Auto Shut Off light, the
ASO light will blink when the iron enters the ASO
state. When the iron is moved, the ASO light will
switch off and the temperature indicator light will
turn on, indicating that it is heating up again.

There is a power
connection problem.

Please check the mains cord, the plug and the wall
socket. Ensure that everything is properly connected.
If you are using an extension plug, please ensure that
power rating is suitable for the iron.

The iron does not switch
on anymore (I have tried
the above but my iron
still does not heat up).

If this is the case, there might be a problem with your
iron. We recommend you to contact us.

The indicator light on the
ironis
blinking/breathing.

Iron is heating up.

The indicator light may turn on and off during
ironing as the iron heats up periodically to maintain
its temperature.
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Uvod

Cestitamo vam za nakup in dobrodosli pri Philipsu! Da bi v celoti izkoristili vse
prednosti Philipsove podpore, izdelek registrirajte na
www.philips.com/welcome. Pred uporabo aparata natanc¢no preberite ta
uporabniski priro¢nik, letak s pomembnimi informacijami in vodnik za hiter
zacetek. Shranite jih za poznejso uporabo.

Product overview
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Water tank lid

Steam selector

Water spray

Cord

Cord winding

Indicator light

Steam boost trigger
Temperature dial

Quick Calc Release collector
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Uporaba aparata

Type of water to use

Note: The iron may give off some steam when you use it for the first time. This
stops after a short while.

Type of water to use

The appliance is suitable to be used with tap water. However, if you live in an
area with hard water, we recommend that you mix an equal amount of tap
water with distilled or demineralized water. This will prevent fast scale build up
and prolong the lifetime of the appliance.

Do not add perfume, water from the tumble dryer, vinegar, starch,
descaling agents, ironing aids, chemically descaled water or other
chemicals, as they may cause water spitting, brown staining or
damage to your appliance.

Filling the water tank

1 Do not plug in the iron.
X
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2 Slide the steam selector to the right to select no steam mode/dry ironing
mode SR,

3 Flip open the water tank lid.

4 Fill water tank up to the MAX indication mark. Do not add any additives like
perfume, fragrances, soap or vinegar.

5 Close the water tank lid firmly.
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Setting the temperature and steam

@ Eco OR
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ECO setting: Minimum constant steam is delivered continuously for garments
with less creases. This setting also saves energy.

Two steam clouds: More constant steam is delivered continuously for tough
creases.

For stubborn creases, set the steam setting to two steam clouds @ and press
and hold the steam boost trigger below the handle. Maximum constant steam
will be delivered continuously.
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Preparing for use

Smoke can be visible during the first use, and it is normal. This ceases after a
short while.
1 Check the garment label to ensure that the fabric is ironable and its

x appropriate temperature setting.

v

2 Turn the temperature dial to the appropriate ironable temperature indication
according to the garment label.

3 Allow the iron to rest on its heel.

4 Insert the plug into an earthed socket and allow the iron rest on its heel. If
using an extension plug, ensure that the power rating of the extension plug is
suitable for the iron.

5 Wait for the iron to heat up. The indicator light will turn steady on while it is
heating up.
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6 Once theironis ready to be used, the indicator light will switch off. The
indicator light may turn on and off during ironing as the iron heats up
periodically to maintain its temperature.

v

Ironing with steam

1 Slide the steam selector to ECO mode ECO or steam mode @.

2 Turn the temperature dial to between silk and linen based on the image.

3 Steam will be released during ironing.
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No steam mode/dry ironing mode

1 Setthe steam setting to no steam mode/dry ironing mode .

2 After a short while, steam will cease during ironing.

1 Press and release the water spray button at the top of the handle. Water will
be sprayed out of the nozzle.

Horizontal & vertical steam boost

1 Settemperature dial to MAX setting between cotton and linen.
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2 Vertical steam boost: Press and release the steam boost trigger in the vertical
position to release shots of steam on hanging garments. Holding down the
steam boost trigger in the vertical position will not deliver constant steam.

3 Vertical steam boost: Pull and stretch your hanging garment while using the
steam boost to remove stubborn creases.

4 Do not use your bare hand as a supporting surface when you iron.

5 Do not position the iron towards yourself or others.
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Auto shut off (DST7030, DST7040, DST7050, DST7060, DST7510
only)

1 To give you a peace of mind, the appliance will cool down on its own if it is
@ left unattended for a period of time.

2 When the iron is not in use for more than 30 seconds while resting on its
soleplate or 8 minutes while resting on its heel/ base, the iron will enter auto
shut off mode.

3 The temperature of the iron will decrease in auto shut off mode. The Auto
Shut Off light will also blink quickly to indicate the iron is at auto-off status.
To completely switch off the iron, plug out the iron/ switch off the mains
plug.

4 Picking up or moving the iron will reactivate it.

5 The indicator light will turn steady ON, indicating that the iron is heating up
again.
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6 Once the indicator light switches OFF, the iron is ready for use.

Cleaning and maintenance

1 Ensure theironis not plugged in.

2 Ensure theiron is cooled down.

3 Wipe the soleplate with a damp cloth.

Note: To keep the soleplate smooth, avoid hard contact with metal objects.
Never use a scouring pad, vinegar or other chemicals to clean the soleplate.




Slovensc¢ina 431

4 Do notwash/ clean the iron under running water as it may damage the
electrical components within.

Calc-Clean
Tip: The Quick Calc Release function can be used at any time. If you live in a hard
water area, use the function more frequently.
[ e o | 1 Itis recommended to descale your iron after every 1 to 3 months of use to

Danunsy Wl Feorunry — RIMARCH

prolong its lifetime, or when brown stains/water is observed.

— IMPORTANT: The Quick Calc Release automatically collects loose scale
4 particles during ironing.
0
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2 Ensure theironis not plugged in.

3 Ensure the ironis cooled down.
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4 Slide up the Quick Calc Release collector lever.

5 Pull out the Quick Calc Release collector lid.

6 Clean the Quick Calc Release collector lid with water.

7 Shake the iron to drain the water and scale particles from the opening of the
iron.

8 Do not run water into the opening of the iron.
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9 Shake the iron to drain the water and scale particles from the opening of the
iron.

10 Push down the lever to lock the Quick Calc Release collector. You will hear a
‘click” sound.

1 Slide the steam selector to select no steam mode/dry ironing mode .

2 Unplug theiron.

(

Lo
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4 Pour any remaining water out of the water tank.

5 Wind the power cord around the main body of the iron.

Trouble shooting

This chapter summarizes the most common problems you could encounter with
the appliance. If you are unable to solve the problem with the information
below, visit www.philips.com/support for a list of frequently asked questions or
contact the Consumer Care Center in your country.

Problem Possible cause Solution

My Philips Steam Iron There is no water/not If there is no water in the water tank of your Philips

does not produce steam. enough water in the Steam Iron, your iron is not able to generate steam.
tank. Please refill the water tank with water. After this,

your iron should produce steam again.

The iron is not ready to Your iron is ready to produce steam when the
steam. indicator light switches off.

The steam settingisset ~ Aways ensure that the temperature dial is at the

to no steam mode/dry 2-dot @ @, 3-dot @ @ @ or the LINEN setting. Then,

ironing mode &R. select a steam setting (ECO setting and 2-cloud
setting @) on the steam selector at the top of the
handle.
Ironing with steam with the temperature dial at the
1-dot or SYNTHETIC setting may cause wet
spots/leaking as the temperature of the iron may not
be hot enough to convert water to steam




My Philips Steam Iron
does not remove creases.

The temperature is set
too low.

Slovenscina 435

For irons with a temperature dial, please set the
temperature according to the fabric that you are
ironing. You can use the following table as a
reference.

Note: For some fabrics such as silk, wool, cotton and
linen, steam would be needed to remove creases
more efficiently.

Steam is not used.

Switch the steam selector to ECO or 2-cloud setting
@. Your Philips Iron does not produce steam when
the temperature dial is at the 1-dot position,
SYNTHETIC or Calc-Clean setting. You can get more
steam by changing to a stronger steam setting, or
using the steam boost function to help remove
tough wrinkles.

To remove creases in the vertical position, press and
release the steam boost trigger or button to release
a shot of steam. Holding down the trigger or button
will not produce a continuous steam boost.

Note that repeated usage of the steam boost in a
short period of time may cause spitting or a
reduction in the amount of steam produced. If this
happens, wait for a short while before using the
steam boost function again.

The steam boost in my
Philips Steam Iron is not
working.

The steam boost trigger
has not been pressed and
released.

To activate the steam boost in your Philips Steam
Iron, press and release the steam boost
button/trigger. Holding onto the steam boost
button/trigger does not produce continuous steam
boost. You may need to press the steam boost
button/trigger several times on the first use for the
pump to draw sufficient water.

Note: We recommend to use the steam boost at the
3-dot temperature setting or higher. Using the steam
boost at lower temperature settings may result in
wet spots forming as the temperature of the iron
may not be high enough to convert water into
steam.

The steam boost function
was used too often
within a short period of
time.

When you use the steam boost function of your
Philips Steam Iron too often within a short period,
the steam boost function will stop working for a
while. In this case, please wait a couple of minutes
before you use the steam boost again.

For stubborn wrinkles, we recommend to use the
steam boost with the steam setting at the no steam
mode/dry ironing mode & for the best effect.

The iron is not ready to
steam.

The iron is ready to steam when the indicator light
switches off.
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My Philips Steam Iron
produces smoke when
heating up.

First usage.

During production, some parts of the iron have been
slightly greased. As a result of this, your iron may
produce some smoke when it is switched on for the
first few times, this is normal and should dissipate
shortly.

There is water in the
soleplate.

Sometimes, there might still be some remaining
water in your iron’s soleplate after the last usage.
This water will evaporate when your iron’s soleplate
heats up, and the steam generated may look like
smoke. This is normal and should dissipate shortly.

My iron is still producing
smoke even after
checking the above.

There could be an issue with the iron, we
recommend you to contact us.

There are water
droplets/leaking on my

garment during ironing.

First time usage.

If you experience leaking/spitting during your first
usage, perform the Calc Clean function once. If this
does not resolve the leaking on your next use, we
recommend you to contact us.

The steam boost function
was used too often
within a short period of
time.

Continue ironing in horizontal position and wait a
while before you use the steam boost function
again.

There is a build up of
scale/calcification in the
iron.

If there is brown water or white flakes coming out of
the iron, this may indicate a build up of calcification
in the iron. Perform the Calc Clean function to clear
this. If you live in an area with hard water, we
recommend to use distilled water (or 50% distilled
and 50% tap water) and perform the calc clean
function once a month to prolong the lifetime of the
iron.

Note: the presence of white flakes on the very first
use of the iron is normal.

You have added other
chemicals or additives
into the water tank.

Fragrances/oils/chemicals/additives/descaling
solutions should not be added into the water tank as
they are damaging to the device. Please rinse the
water tank, fill it up with water and descale your
iron.

You have not closed the
water tank lid properly.

Close the lid firmly after filling.




Steam has condensed
onto the ironing board.
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Steam may condense on the board cover, particularly
when using irons that produce powerful levels of
steam for a prolonged period of time. This can look
like your iron is leaking from the soleplate. To
prevent this, you can do the following:

1 Select a lower steam setting than the setting you
have been using or use steam during the first
ironing strokes and then finish up with the dry-
ironing strokes.

2 You can also put an extra layer of cloth between
the ironing board and the ironing board cover to
minimize condensation.

3 Replace the ironing board cover if the sponge
material has worn out.

Small droplets/wet spots
that occur during start of
ironing session.

If small droplets or wet spots occur during the start
of the ironing session, this is normal as water might
have collected in the soleplate from the previous
ironing session, and the iron was used before it had
fully heated up. Iron over the droplets/wet spots

We recommend that the iron be stored in a vertical
position with the steam setting set to no steam
mode/dry ironing mode @ before it is unplugged to
minimize the collection of water in the soleplate.

The iron leaks after
ironing.

If your iron leaks after unplugging/during storage, it
may be because water has collected in the soleplate
from leaving the steam setting on before the anti-
drip feature activates. We recommend to set the
steam selector to no steam mode/dry ironing mode
& before unplugging the iron. Empty the water
tank and place the iron in the vertical position when
cooling down/for storage.

The iron leaves a shine or
animprint on the
garment.

The surface to be ironed
was uneven.

The iron is safe to use on all ironable garments. The
shine or imprint is not permanent and disappears
when you wash the garment. Avoid ironing over
seams or folds. You can also place a cotton cloth over
the area to be ironed to avoid imprints.

You have set a higher
temperature than
recommended for the
fabric type.

Using a higher than recommended temperature
setting for the fabric type may cause the iron to burn
the fabric. Check your garment and that your iron is
set to the correct temperature setting before ironing.

The iron is safe to use on all ironable garments with
the correct temperature setting. The shine or imprint
is not permanent and disappears when you wash the
garment. Avoid ironing over seams or folds. You can
also place a cotton cloth over the area to be ironed
to avoid imprints.




438 Slovenséina

Auto shut-off has been
activated.

The iron has stopped
heating up.

When your iron has not been used in 30 seconds in
the horizontal position or 8 minutes in the vertical
position), the iron will automatically shut-off. This is
indicated by a constant blinking of the indicator
light. To re-activate the iron, move the iron and the
indicator light will light up again, indicating that the
iron is heating up.

If your iron has a dedicated Auto Shut Off light, the
ASO light will blink when the iron enters the ASO
state. When the iron is moved, the ASO light will
switch off and the temperature indicator light will
turn on, indicating that it is heating up again.

There is a power
connection problem.

Please check the mains cord, the plug and the wall
socket. Ensure that everything is properly connected.
If you are using an extension plug, please ensure that
power rating is suitable for the iron.

The iron does not switch
on anymore (I have tried
the above but my iron
still does not heat up).

If this is the case, there might be a problem with your
iron. We recommend you to contact us.

The indicator light on the
ironis
blinking/breathing.

Iron is heating up.

The indicator light may turn on and off during
ironing as the iron heats up periodically to maintain
its temperature.
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Uvod

Blahozeldame vam ku kdpe a vitame vas medzi pouzivatelmi produktov
spolocnosti Philips! Ak chcete naplno vyuZzit podporu ponukant spolocnostou
Philips, zaregistrujte svoj produkt na lokalite www.philips.com/welcome. Pred
pouzitim zariadenia si precitajte tento navod na pouZzitie, letdk s délezitymi
informaciami a stru¢ny navod pri spusteni. OdloZte si ich na neskorsie pouZzitie.
Odlozte siich na neskorsie pouzitie.

Prehlad produktu
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Veko zasobnika na vodu
Regulator pary

Kropenie vodou

NAPAJACI KABEL

Navijanie kabla

Svetelny indikator

Aktivator pridavného prudu pary
Otocny regulator teploty

Zberac funkcie Quick Calc Release

O 0O NOULEA WN =

Pouzivanie zariadenia

Typ vody, ktory sa ma pouzivat

Pozndmka: Pocas prvého pouzitia moze zo zehlicky vychadzat para. Po chvili to
vsak prestane.

Typ vody, ktory sa ma pouzivat

Zariadenie je vhodné na pouzitie s vodou z vodovodu. Ak v3ak Zijete v oblasti

s tvrdou vodou, odpordcame vam zmiesat vodu z vodovodu s rovnakym
mnozstvom destilovanej alebo demineralizovanej vody. Predidete tak rychlemu
usadzovaniu vodného kamena a pred|Zite Zivotnost zariadenia.

Nepridavajte parfum, vodu zo susicky, ocot, Skrob, prostriedky na
odstranenie vodného kamerna, prostriedky na ulahéenie zehlenia,
chemicky zmakcéent vodu ani ziadne iné chemické latky, pretoze
mo6zu sposobit prskanie vody, hnedé sfarbenie alebo poskodenie
spotrebica.

PInenie zasobnika na vodu

1 Nepripdjajte zehlicku do siete.
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2 Posunutim reguldtora pary doprava vyberte rezim bez naparovania/suchého
sehlenia &R,

3 Otvorte veko zasobnika na vodu.

4 7asobnik na vodu naplnte po znacku MAX. Nepriddvajte ziadne prisady, ako
su parfumy, vone, mydlo alebo ocot.

5 Veko zdsobnika na vodu pevne zatvorte.
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Nastavenie teploty a pary

@ Eco OR
€« >
= MAX I
LINEN
= Y PP
COTTON
a o0 ECO
SILK
/A o R
SYNTHETICS

Nastavenie ECO: Nepretrzite sa produkuje minimalna konstantna para pre menej
pokrcené odevy. Toto nastavenie tiez Setri energiu.

Dva oblaky pary: Nepretrzite sa produkuje viac konstantnej pary pre odolné
zahyby.

V pripade nepoddajnych zdhybov nastavte naparovanie na dva obléciky pary @
a stlacte a podrzte aktivator pridavného prddu pary pod rukovatou. Maximalny
konstantny prud pary sa bude dodavat nepretrzite.
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Priprava na pouzitie

Pocas prvého pouzitia moze byt viditelny dym, ale ide o normalny jav. Po

kratkom case to vsak prestane.

1 Skontrolujte stitok na odeve, aby ste sa uistili, ze latka je Zehlitelna a Ze je
nastavena spravna teplota.

2 Otocny regulator teploty otocte na spravnu teplotu zehlenia podla Stitku na
odeve.

3 Pocas necinnosti postavte zehli¢ku na patu.

4 Zasunte zastrcku do uzemnenej zasuvky a zehlicku postavte na patu. Ak
pouzivate predlzovacku, uistite sa, Ze nominalny vykon predlzovacky je pre
zehlicku vhodny.

5 Pockajte, kym sa Zehli¢ka zahreje. Pocas zahrievania sa rozsvieti svetelny
indikator.
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6 Ked'je zehlicka pripravena na pouzitie, svetelny indikator zhasne. Svetelny
indikator sa mdze pocas zehlenia zapinat a vypinat, kedze zehlicka sa
pravidelne zahrieva, aby udrzala svoju teplotu.

v

Zehlenie s parou

1 Regulator pary posufite do rezimu ECO ECO alebo re¥imu naparovania @.
N /

2 Otocny regulator teploty otocte do polohy medzi hodvab a lan podla
obrazka.

3 Parasa uvolni pocas zehlenia.
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Rezim bez naparovania/suchého Zehlenia

1 Naparovanie nastavte na rezim zehlenia bez naparovania/suchého zehlenia

2 Pocas Zehlenia sa po chvili para prestane produkovat.

1 Stlacte a uvolnite tlacidlo kropenia vodou v hornej ¢asti rukovati. Z dyzy bude
striekat voda.

Vodorovny a zvisly parny raz

1 Nastavte otocny reguldtor teploty na hodnotu MAX medzi bavinu a lan.
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2 Zvisly parny raz: Stlacte a uvolnite aktivator pridavného priddu pary vo
vertikalnej polohe, aby ste uvolnili prid pary na zavesené odevy. Podrzanim
aktivatora pridavného prudu pary vo zvislej polohe sa nevytvori konstantna
para.

3 Zvisly parny rdz: Pri pouzivani parného razu odev natahujte a vystierajte s
cielom odstranit nepoddajné zahyby.

4 Prizehleni nepouzivajte ako opornu plochu holt ruku.

5 Zehli¢ku nesmerujte na seba alebo int osobu.
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Automatické vypnutie (len modely DST7030, DST7040,
DST7050, DST7060, DST7510)

1 Prevas pocit istoty sa zariadenie sa samostatne ochladi, ak ho nechate urcity

@ ¢as v necinnosti.
N\

2 Ak Zehli¢ku nepouzivate dlhsie ako 30 sekind v necinnosti na Zehliacej
ploche alebo 8 minut v necinnosti na podstavci/zakladni, prepne sa do
rezimu automatického vypnutia.

3 Teplota zehlicky sa v rezime automatického vypnutia znizi. Svetelny indikator
automatického vypnutia tiez rychlo blikd, co znamena, ze zehlicka je v stave
automatického vypnutia. Ak chcete Zehli¢ku Uplne vypnut, odpojte ju zo
siete/vypnite sietovu zastreku.

4 7Zehli¢ka sa znovu aktivuje, kedju zdvihnete alebo fiou pohnete.

5 Rozsvieti sa svetelny indikator, ktory signalizuje, Zze zehli¢ka sa znova zohrieva.




448 Slovensky

6 Po zhasnuti svetelného indikatora je Zehlicka pripravend na pouzitie.

Cistenie a udrzba

1 Uistite sa, ze zehlicka nie je zapojena do siete.

2 Uistite sa, Ze zehli¢ka vychladla.

3 Zehliacu plochu utrite navihéenou handri¢kou.

Pozndmka: Aby bola Zehliaca plocha hladka, vyhybajte sa prudkému kontaktu
s kovovymi predmetmi. Na cistenie Zehliacej plochy nikdy nepouzivajte
drotenku, ocot ani iné chemikalie.
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4 7Zehlicku neumyvajte/necistite pod tec¢ticou vodou, pretoze to moze poskodit
jej elektrické komponenty.

Odstranovanie vodného kamena

Tip: Funkciu rychleho uvolnenia vodného kamera Quick Calc Release mézete
pouzit kedykolvek. Ak Zijete v oblasti s tvrdou vodou, funkciu pouzivajte
Castejsie.

[ e o | 1 Vodny kamer odportc¢ame odstrafiovat kazdé 1 az 3 mesiace pouzivania, aby
sa predlzila Zivotnost Zehlicky alebo vtedy, ked'si vsSimnete hnedé
Skvrny/vodu.

DOLEZITE: Funkcia Quick Calc Release automaticky zbiera volné ¢astice
vodného kamena pocas zehlenia.

2 Uistite sa, ze zehlicka nie je zapojena do siete.

3 Uistite sa, ze zehlicka vychladla.
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4 Packu zberacda funkcie Quick Calc Release posurite nahor.

5 Vytiahnite veko zberaca funkcie Quick Calc Release.

6 Veko zberaca funkcie Quick Calc Release odistite vodou.

7 Potraste Zehlickou, aby ste z otvoru Zehlicky vypustili vodu a usadeniny.

8 Vodu nenechajte vtekat do otvoru zehlicky.
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9 Potraste Zehlickou, aby ste z otvoru Zehlicky vypustili vodu a usadeniny.

10 Stlacte packu, aby ste zaistili zberac funkcie Quick Calc Release. Budete pocut
kliknutie.

Odkladanie

1 Posunutim reguldtora pary vyberte rezim bez naparovania/suchého Zehlenia

2 Zehli¢ku odpojte zo siete.

3 Zehli¢ku nechajte vychladnut.
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4 7o zdsobnika na vodu vylejte zvysnu vodu.

5 Napédjaci kdbel navirite okolo tela Zehlicky.

RieSenie problémov

Problém

Tato kapitola uvadza najbeznejsie problémy, s ktorymi by ste sa pri pouzivani
spotrebica mohli stretnut. Ak neviete problém vyriesit pomocou nizsie
uvedenych informécii, navstivte webovu stranku www.philips.com/support, na
ktorej ndjdete zoznam casto kladenych otdzok, alebo sa obratte na Stredisko
starostlivosti o zakaznikov vo svojej krajine.

Mozna pricina

Riesenie

Naparovacia zehlicka
Philips nevytvara ziadnu
paru.

V zdsobniku nie je Ziadna
voda alebo je v iom
nedostatok vody.

Ak v zdsobniku na vodu naparovacej zehlicky Philips
nie je ziadna voda, zehlicka nedokaze vytvarat paru.
Do zasobnika na vodu dolejte vodu. Nasledne by
Zehlicka mala znovu vytvarat paru.

Zehli¢ka nie je pripravend
na naparovanie.

Zehli¢ka je pripravena na vytvdaranie pary, ked
svetelny indikator zhasne.

Naparovanie je
nastavené na rezim bez
naparovania/suchého
Zehlenia &R,

Vzdy sa uistite, Ze je otocny reguldtor teploty
nastaveny na nastavenie 2 bodky @ @, 3 bodky

@ @ @ 2/cho LINEN (Lan). Potom vyberte nastavenie
pary (nastavenie ECO a 2 oblaky @) na regulatore
pary v hornej asti rukovati.

Zehlenie s parou pri nastaveni regulétora teploty na
nastavenie 1 bodka alebo SYNTHETIC (Syntetika)
moze sposobit mokré skvrny/vytekanie, pretoze
teplota Zehlicky nemusi byt dostatocne vysoka na
premenu vody na paru.




Naparovacia zehlicka
Philips neodstrafiuje
zahyby.

Teplota je nastavend na
prilis nizku teplotu.
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Pri zehlickach s oto¢nym reguldtorom teploty
nastavte teplotu podla materidlu, ktory zehlite. Ako
referenciu mozete pouzit nasledujicu tabulku.
Pozndmka: Pri niektorych tkanindch, ako su hodvab,
vina, bavina a lan, je na efektivnejsie odstranenie
zadhybov potrebna para.

NepouZziva sa para.

Regulator pary prepnite na nastavenie ECO alebo

2 oblaky @. Zehli¢ka Philips nevytvéra paru, ak je
otocny regulator teploty nastaveny na 1 bodku,
nastavenie SYNTHETIC (Syntetika) alebo Calc-Clean
(Odstranovanie vodného kamena). Viac pary mozete
ziskat prepnutim na silnejsie naparovanie alebo
pouzitim funkcie pridavného prudu pary, o poméze
odstranit nepoddajné zéhyby.

Na odstranenie zahybov vo vertikalnej polohe stlacte
a uvolnite aktivator alebo tlacidlo pridavného prudu
pary, aby ste uvolili prdd pary. Podrzanim aktivatora
alebo tlacidla sa nevytvori konStantny prud pary.
Upozorfujeme na to, ze opakované pouzitie
pridavného prudu pary v kratkej dobe moze spdsobit
prskanie vody alebo znizenie mnoZstva vytvorenej
pary. V danom pripade chvilu pockajte pred
opatovnym pouzitim funkcie pridavného pradu pary.

Nestlacili ste aktivator
pridavného pridu pary a
neuvolnili ste ho.

Funkcia pridavného
prudu pary naparovacej
zehlicky Philips
nefunguje.

Na aktivaciu pridavného prudu pary na naparovacej
zehlicke Philips stlacte a uvolnite tlacidlo/aktivator
pridavného prudu pary. Podrzanim
tlacidla/aktivatora pridavného priudu pary sa
nevytvori konstantny prad pary. Pri prvom pouziti
mbze byt potrebné stlacit tlacidlo/aktivator
pridavného prudu pary niekolkokrat, aby ¢erpadlo
nasalo dostatocné mnozstvo vody.

Pozndmka: Pridavny prud pary odporicame pouzivat
pri nastavenf teploty na 3 bodky alebo vyssej.
Pouzitie pridavného prudu pary pri nizsich
nastaveniach teploty méze viest k tvorbe mokrych
skvfn, pretoze teplota zehlicky nemusi byt
dostatocne vysoka na premenu vody na paru.

Funkcia pridavného
prudu pary sa pouzivala
prilis ¢asto v kratkom
obdobi.

Ked pouzijete funkciu pridavného priadu pary
naparovacej zehlicky Philips prilis ¢asto v kratkom
obdobi, funkcia sa na chvilu deaktivuje. V danom
pripade pockajte niekolko minut pred opatovnym
pouzitim funkcie pridavného pradu pary.

Na nepoddajné zédhyby odporicame pouzit pridavny
prud pary s nastavenim pary v rezime bez
naparovania/suchého zehlenia @, aby ste dosiahli
najlepsi ucinok.
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Zehli¢ka nie je pripravena
na naparovanie.

Zehli¢ka je pripravend na naparovanie, ked'svetelny
indikdtor zhasne.

Naparovacia zehlicka
Philips dymi pocas
zohrievania.

Prvé pouzitie.

Pocas vyroby sa niektoré casti zehlicky mierne
namazali. V dosledku toho moze Zehlicka vytvarat
trochu dymu, ked'sa zapne pri prvych niekolkych
pouzitiach. Je to normalne a po kratkom case sa dym
rozptyli.

Na zehliacej ploche je
vode.

Niekedy sa stane, Ze na zehliacej ploche zehlicky
zostane trochu vody po poslednom pouziti. Tato
voda sa odpari, ked'sa zehliaca plocha zehlicky
zohreje, a vytvorenu paru mozete vnimat ako dym. Je
to normalne a po kratkom case sa para rozptyli.

Zehli¢ka stale vytvara
dym aj po kontrole vyssie
uvedenych pokynov.

Mohlo doéjst k problému so zehlickou. Odporicame,
aby ste nas kontaktovali.

Na obleceni su kvapky
vody/unikajuca voda
pocas Zehlenia.

Prvé pouZzitie.

Ak dojde k uniku/prskaniu vody pocas prvého
pouzitia zehlicky, pouzite jedenkrat funkciu Calc
Clean na odstrafiovanie vodného kamena. Ak sa Unik
tymto neodstrani pri dalSom pouziti, odportcame,
aby ste nas kontaktovali.

Funkcia pridavného
prudu pary sa pouzivala
prilis ¢asto v kratkom
obdobi.

Zehlite nadalej v horizontdlnej polohe a pred
opatovnym pouzitim funkcie parného razu chvilu
pockajte.

V Zehlicke dochadza k
usadzovaniu vodného
kamena/kalcifikacii.

Ak zo zehlicky vychddza hneda voda alebo biele
vloc¢ky, méZze to indikovat tvorbu vodného kamena v
Zehlicke. Na jeho odstranenie pouzite funkciu Calc
Clean. Ak Zijete v oblasti s tvrdou vodou,
odporucame pouzivat destilovanut vodu (alebo 50 %
destilovanej a 50% vody z vodovodu) a jedenkrat za
mesiac pouzit funkciu Calc Clean na prediZenie
zivotnosti zehlicky.

Upozornenie: Pritomnost bielych vlociek pri tplne
prvom pouziti zehlicky je normalna.

Pridali ste do zasobnika
na vodu chemikalie alebo
iné pridavné latky.

Vone/oleje/chemikalie/pridavné latky/odvapriovacie
roztoky sa nesmu priddvat do zasobnika na vodu,
pretoze poskodzuju zariadenie. Zasobnik na vodu
vyplachnite, napliite vodou a Zehlicku odvapnite.

Nezavreli ste veko
zasobnika na vodu
spravne.

Po naplneni pevne zatvorte veko.




Na zehliacej doske sa
kondenzuje para.
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Na potahu dosky sa mdéze kondenzovat para,
obzvlast vtedy, ak pouzivate Zehlicky, ktoré dlhu
dobu vytvaraju silné prudy pary. Mdze to vyzerat tak,
ze zo zehliacej plochy zehlicky vytekd voda. Ak
chcete tejto situacii predist, moZzete urobit
nasledovné:

1 Zvolte nizZsie nastavenie naparovania, ako
pouzivate, alebo pouzite paru pocas prvych tahov
zehlenia a potom dokondite tahmi so suchym
zehlenim.

2 Medzi zehliacu dosku a potah Zehliacej dosky
mozete tiez vlozit dalSiu vrstvu textilie, aby ste
minimalizovali kondenzaciu.

3 Ak je penovy materidl opotrebovany, vymerite
potah zehliacej dosky.

Malé kvapky/mokré
skvrny, ktoré sa vyskytuju
na zaciatku Zehlenia.

Ak sa na zadiatku zehlenia vyskytuju malé kvapky
alebo mokré skvrny, je to normalne, pretoze sav
zehliacej ploche mohla nahromadit voda z
predchddzajlceho zehlenia a zehlicka sa pouzila
skor, ako sa Uplne zahriala. Vyzehlite kvapky/mokré
Skvrny

Odporucame zehlicku pred odpojenim od elektrickej
siete ulozit vo vertikalnej polohe s nastavenim pary
na reim bez naparovania/suchého Zehlenia %, aby
sa minimalizovalo hromadenie vody v Zehliacej
ploche.

Zo zehli¢ky po Zehlenf
vytekd voda.

Ak Zehlicka po odpojeni od elektrickej siete/pocas
skladovania tecie, moze to byt spdsobené tym, Ze sa
v zehliacej ploche nahromadila voda, pretoze ste
nechali nastavenie pary zapnuté skor, ako sa
aktivovala funkcia proti kvapkaniu. Regulator pary
odporucame nastavit na rezim bez
naparovania/suchého zehlenia % pred odpojenim
zehlicky od elektrickej siete. Vyprazdnite zasobnik na
vodu a Zehli¢ku dajte do zvislej polohy, ked'
chladne/pocas skladovania.

Zehli¢ka zanechéva na Zehleny povrch bol
odeve lesklé plochy alebo nerovnomerny.
iné stopy.

Zehli¢ku mozete pouzivat na vietkych odevoch,
ktoré sa mozu zehlit. Lesk a stopy po Zehleni nie su
trvalé a zmiznu po vyprati odevu. NeZehlite Svy

a zédhyby. Aby ste sa vyhli odtlackom, polozte na
oblast, ktoru idete zehlit bavinend handricku.
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Nastavili ste vyssiu
teplotu, ako je
odporucané pre dany typ
tkaniny.

Pouzitie vyssej teploty, ako je odporucané pre dany
typ tkaniny, mdze spdsobit spalenie tkaniny
zehlickou. Pred Zehlenim skontrolujte odev a sprévne
nastavenie teploty Zehlicky.

Zehli¢ka je bezpeéna na pouzitie na vietkych
zehlitelnych odevoch so spravnym nastavenim
teploty. Lesk a stopy po Zehleni nie su trvalé a zmiznu
po vyprati odevu. Nezehlite Svy a zahyby. Aby ste sa
vyhli odtlackom, poloZte na oblast, ktorti idete Zehlit
bavinend handricku.

Zehli¢ka sa prestala
zahrievat.

Bolo aktivované
automatické vypinanie.

Ak sa zehlicka nepouzivala 30 sekdnd v horizontélnej
polohe alebo 8 minut vo vertikalnej polohe,
automaticky sa vypne. Tento stav sa signalizuje
neustalym blikanim svetelného indikatora. Ak chcete
zehlicku opatovne aktivovat, presunte ju a svetelny
indikator sa opat rozsvieti, Co znamena, ze sa
zehlicka zahrieva.

Ak ma vasa zehlicka Specidlny svetelny indikator
automatického vypnutia, svetelny indikator ASO
bude blikat, ked Zehli¢ka prejde do stavu ASO. Ked'sa
Zehlicka pohne, svetelny indikdtor ASO zhasne a
rozsvieti sa svetelny indikator teploty, ¢o znamena,
Ze sa opat zahrieva.

Pravdepodobne je
prerusené sietové
napajanie.

Skontrolujte sietovy kabel, zastrcku a zasuvku na
stene. Uistite sa, Ze je vietko riadne pripojené. Ak
pouzivate predlzovaci konektor, uistite sa, Ze
nominalny vykon je vhodny pre zehlicku.

Zehli¢ka sa viac nedokaze
zapnut (Vyskusali sme
vyssie uvedené opatrenia,
ale Zehlicka sa napriek
tomu nezahrieva).

V danom pripade moze byt problém so zehlickou.
Odporucame, aby ste nas kontaktovali.

Svetelny indikator na
zehlicke blika/pulzuje.

Zehli¢ka sa zahrieva.

Svetelny indikator sa moze pocas zehlenia zapinat a
vypinat, kedZe Zehli¢ka sa pravidelne zahrieva, aby
udrzala svoju teplotu.
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Uvod

Cestitamo na kupovini i dobro dogli u Philips! Da biste na najbolji nacin iskoristili
podrsku koju nudi kompanija Philips, registrujte proizvod na
www.philips.com/welcome. PaZljivo proditajte ovaj korisnicki prirucnik,
brosuru sa vaznim informacijama i vodic za brzi pocetak pre upotrebe aparata.
Sacuvajte ih kao referencu za ubuduce.

Pregled proizvoda
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Poklopac posude za vodu

Birac¢ postavke pare

Prskalica

Kabl

Namotavanje kabla

Indikator

Okidac za dodatnu kolic¢inu pare
Regulator temperature

Quick Calc Release sakupljac
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Upotreba aparata

Tip vode koji bi trebalo koristiti

Napomena: Pri prvoj upotrebi, pegla moze da izbaci malo pare. To ¢e ubrzo
prestati.

Tip vode koji bi trebalo koristiti

Ovaj aparat je prikladan za koris¢enje sa vodom iz ¢esme. Medutim, ako zivite u
oblasti sa tvrdom vodom, preporucujemo da pomesate jednake koli¢ine vode sa
Cesme i destilovane ili demineralizovane vode. To ce spreciti brzo stvaranje
naslaga kamenca i produziti radni vek aparata.

Nemojte da dodajete parfem, vodu iz masine za susenje vesa, sirce,
stirak, sredstva za uklanjanje kamenca, aditive za peglanje, vodu
ciji je sadrzaj kamenca smanjen hemijskim putem niti druge
hemikalije zato Sto to mozZe da dovede do prskanja vode, pojave
braon fleka ili oSte¢enja aparata.

Punjenje rezervoara za vodu

1 Nemojte da prikljucujete peglu.
Elx
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2 Pomerite birac postavke pare udesno da biste izabrali rezim bez pare / rezim
za suvo peglanje &,

3 Otvorite poklopac rezervoara za vodu.

4 Napunite rezervoar vodom do oznake MAX. Ne dodajte nikakve dodatke kao
$to su parfem, mirisi, sapun ili sirce.

5 Cvrsto zatvorite poklopac rezervoara za vodu.
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PodeSavanje temperature i pare

@ Eco R
€« >
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LAN

= Y PP
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/A o R
SINTETIKA

Postavka ECO: Uzastopno se primenjuje minimalna koli¢ina pare, za odevne
predmete sa manje nabora. Ova postavka takode stedi energiju.

Dva oblaka pare: Uzastopno se primenjuje veca koli¢ina pare, za tvrdokorne
nabore.

Za tvrdokorne nabore, podesite postavku pare na dva oblaka pare @ i pritisnite i
drzite dugme za dodatnu kolic¢inu pare ispod drske. Maksimalna konstantna para
e se neprekidno ispustati.
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Pre upotrebe

Tokom prve upotrebe mozda cete videti dim, to je normalna pojava. To ¢e ubrzo

nestati.
1 Proverite etiketu na odedi da biste se uverili da se tkanina moze peglati i koja
V x je odgovarajuca postavka temperature za nju.

2 Okrenite regulator temperature na odgovarajucu oznaku u skladu sa
etiketom na odeci.

3 Postavite peglu u uspravan poloZzaj.

4 Ukljucite utikac u uzemljenu uticnicu i ostavite peglu da stoji na postolju. Ako
koristite produzni kabl, postarajte se da nominalna snaga produznog kabla
odgovara pegli.

5 Sacekajte da se pegla zagreje. Indikatorska lampica ce svetleti neprekidno
dok se pegla zagreva.
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6 Kada je pegla spremna za upotrebu, lampica ce se iskljuditi. Lampica se moze
paliti i gasiti tokom peglanja, posto se pegla povremeno dogreva da bi
odrzala temperaturu.

Peglanje parom

1 Pomerite bira¢ postavke pare na rezim ECO ECQili rezim pare @.
N /

2 Okrenite regulator temperature na polozaj izmedu svile i lana na osnovu slike.

3 Para e se ispustati tokom peglanja.
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ReZzim bez pare / suvo peglanje

1 Podesite postavku pare na rezim bez pare / rezim za suvo peglanje .

2 Nakon kratkog vremena para ¢e prestati da izlazi tokom peglanja.

1 Pritisnite i otpustite dugme za prskanje vode na vrhu drske. Voda ¢e prskati iz
mlaznice.

Horizontalni i vertikalni mlaz pare

1 Podesite regulator temperature na postavku MAKS, izmedu pamuka i lana.
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2 \Vertikalni mlaz pare: Pritisnite i otpustite dugme za dodatnu koli¢inu pare u
vertikalnom polozaju da biste ispustili mlazove pare na vise¢u odecu. Drzanje
okidaca za dodatnu koli¢inu pare dok je pegla u vertikalnom polozaju nece
ispustati neprekidnu paru.

3 Vertikalni mlaz pare: Zategnite visec¢i komad odece dok koristite mlaz pare da
biste uklonili tvrdokorne nabore.

4 Nemojte da koristite golu Saku kao povrsinu za podrsku prilikom peglanja.

5 Nemojte da okrecete peglu prema sebi / drugim osobama.




Srpski 465

Automatsko iskljucivanje (samo modeli DST7030, DST7040,
DST7050, DST7060, DST7510)

1 Da biste bili bezbrizni, aparat ce se ohladiti samostalno ako ga odredeni

@ period ostavite bez nadzora.
N\

2 Kada se pegla ne koristi duze od 30 sekundi dok stoji na grejnoj plo¢i ili 8
minuta dok stoji na postolju, u¢i ¢e u rezim automatskog iskljucivanja.

3 Temperatura pegle ¢e se smanjiti u rezZimu automatskog iskljucivanja.
Indikator automatskog iskljucivanja takode se brzo treperiti, Sto znaci da se
pegla nalazi u statusu automatskog isklju¢ivanja. Da biste potpuno iskljucili
peglu, iskljucite utikac iz zidne uticnice.

4 Podizanje i pomeranje pegle ¢e je ponovo aktivirati.

5 Indikatorska lampica ce se ukljuiti, ukazujuéi na to da se pegla ponovo
zagreva.
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6 Kada se indikatorska lampica iskljuci, pegla je spremna za upotrebu.

Cisc¢enje i odrzavanje

1 Uverite se da pegla nije uklju¢ena u zidnu uti¢nicu.

2 Uverite se da se pegla ohladila.

3 Odistite grejnu plocu vlaznom krpom.

Napomena: Da bi grejna ploca uvek bila glatka, izbegavajte kontakt sa
metalnim predmetima. Za ciscenje grejne ploce nemojte da koristite Zicu za
ribanje, sirce ili druge hemikalije.
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4 Nemojte da perete/cistite peglu pod mlazom vode zato $to to moze da oSteti

elektricne komponente u njoj.

v
.

iS¢enje kamenca

Koristan savet: Funkciju Quick Calc Release moZzete da upotrebite u svakom
trenutku. Ako Zivite u oblasti gde je voda tvrda, ovu funkciju koristite ¢esce.

[ e o | 1 Preporucuje se da uklonite kamenac iz pegle nakon 1-3 meseca koriscenja
kako biste joj produzili radni vek ili kada primetite smede mrlje/vodu.

VAZNO: Quick Calc Release automatski prikuplja slobodne ¢estice kamenca
tokom peglanja.

5

2 Uverite se da pegla nije uklju¢ena u zidnu uticnicu.

3 Uverite se da se pegla ohladila.
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4 Gurnite nagore rucicu Quick Calc Release sakupljaca.

5 Izvucite poklopac Quick Calc Release sakupljaca.

6 Ocistite poklopac Quick Calc Release sakupljaca vodom.

7 Protresite peglu da biste ispraznili vodu i Cestice kamenca iz otvora.

8 Ne sipajte vodu u otvor pegle.
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9 Protresite peglu da biste ispraznili vodu i Cestice kamenca iz otvora.

10 Gurnite ru¢icu nadole da biste zakljucali Quick Calc Release sakuplja¢. Cucete
zvuk ,klik".

1 Pomerite bira¢ postavke pare da biste izabrali rezim bez pare / rezim za suvo
peglanje &R

2 Iskljucite peglu iz zidne uti¢nice.

‘ 3 Ostavite peglu da se ohladi.
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4 Prospite preostalu vodu iz rezervoara za vodu.

ResSavanje problema

5 Namotajte kabl za napajanje oko glavnog kucista pegle.

U ovom poglavlju ukratko su navedeni najcesci problemi do kojih moze da dode
sa aparatom. Ako ne uspete da resite problem pomocu informacija navedenih u
nastavku, posetite www.philips.com/support da biste pronasli listu najcescih
pitanja ili se obratite centru za korisnicku podrsku u svojoj zemlji.

Problem Mogucdi uzrok

Resenje

Nema vode / nema
dovoljno vode u
rezervoaru.

Moja Philips pegla na
paru ne proizvodi paru.

Ako u rezervoaru za vodu Philips pegle na paru nema
vode, pegla ne moze da proizvodi paru. Dopunite
rezervoar vodom. Nakon toga, pegla bi trebalo
ponovo da proizvodi paru.

Pegla nije spremna za
paru.

Pegla je spremna da proizvodi paru kada se
indikatorska lampica iskljudi.

Postavka pare je
podesena na rezim bez
pare / rezim za suvo
peglanje .

Uvek se uverite da je regulator temperature na
postavci sa 2 tacke @ @, 3 tacke @ @ @ ili na
postavci LINEN. Zatim, izaberite postavku pare (ECO
postavka i postavka sa 2 oblaka @) na biratu
postavke pare na vrhu drske.

Peglanje sa parom sa regulatorom temperature na
postavci sa 1 tackom ili na postavci SYNTHETIC moze
izazvati mokre mrlje/curenje jer temperatura pegle
mozda nije dovoljno visoka da pretvori vodu u paru.




Moja Philips pegla na

paru ne uklanja nabore.  prenisko.
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Temperatura je podeSena Za pegle sa regulatorom temperature, podesite

temperaturu u skladu sa tkaninom koju peglate.
MozZete koristiti sledecu tabelu kao referencu.
Napomena: Za neke tkanine kao Sto su svila, vuna,
pamuk ilan, para je potrebna da bi se nabori
efikasnije uklonili.

Ne koristi se para.

Prebacite birac postavke pare na postavku ECO ili
postavku sa 2 oblaka @. Philips pegla ne proizvodi
paru kada je regulator temperature na polozaju sa 1
tackom, na postavci SYNTHETIC ili na postavci Calc-
Clean. Vise pare mozete dobiti promenom na jace
podesavanje pare ili koris¢enjem funkcije dodatne
koli¢ine pare za uklanjanje tvrdokornih nabora.

Da biste uklonili nabore u vertikalnom polozaju,
pritisnite i otpustite dugme/okidac za dodatnu
koli¢inu pare da biste ispustili mlaz pare. Drzanje
dugmeta/okidaca nece proizvesti neprekidan mlaz
pare.

Imajte u vidu da ponovljena upotreba dodatne
koli¢ine pare u kratkom vremenskom periodu moze
izazvati prskanje ili smanjenje kolic¢ine proizvedene
pare. Ako se to dogodi, sacekajte kratko pre
ponovnog koris¢enja funkcije dodatne kolicine pare.

Dodatna koli¢ina pare na  Okidac za dodatnu
mojoj Philips peglina koli¢inu pare nije
paru ne radi. pritisnut i otpusten.

Da biste aktivirali dodatnu koli¢inu pare na Philips
pegli na paru, pritisnite i otpustite dugme/okidac.
Drzanje pritisnutog dugmeta/okidaca za dodatnu
koli¢inu pare ne proizvodi neprekidnu dodatnu
koli¢inu pare. Mozda cete morati da pritisnete
dugme/okidac za dodatnu koli¢inu pare nekoliko
puta pri prvoj upotrebi kako bi pumpa povukla
dovoljno vode.

Napomena: Preporucujemo da koristite dodatnu
koli¢inu pare na postavci temperature sa 3 tacke ili
visoj. Koris¢enje dodatne koli¢ine pare na nizim
temperaturama moze dovesti do stvaranja mokrih
mrlja jer temperatura pegle mozda nije dovoljno
visoka da pretvori vodu u paru.

Funkcija dodatne kolic¢ine
pare je koris¢ena
precesto u kratkom
vremenskom periodu.

Kada funkciju dodatne koli¢ine pare Philips pegle na
paru koristite precesto u kratkom periodu, funkcija
dodatne koli¢ine pare ce prestati da radi na neko
vreme. U tom slucaju, sacekajte nekoliko minuta pre
nego $to ponovo upotrebite dodatnu koli¢inu pare.
Za tvrdokorne nabore, preporucujemo da koristite
dodatnu koli¢inu pare sa postavkom pare na rezimu
bez pare / rezimu za suvo peglanje % za najbolji
efekat.
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Pegla nije spremna za
paru.

Pegla je spremna za paru kada se indikatorska
lampica iskljudi.

Moja Philips pegla na
paru ispusta dim prilikom
zagrevanja.

Prva upotreba.

Tokom proizvodnje, neki delovi pegle su blago
podmazani. Kao rezultat toga, pegla moze ispustiti
malo dima kada se ukljuci prvih nekoliko puta; to je
normalno i dim bi trebalo brzo da nestane.

Ima vode u grejnoj ploci.

Ponekad se moze desiti da u grejnoj ploci pegle
ostane malo vode nakon poslednje upotrebe. Ova
voda Ce ispariti kada se grejna ploca pegle zagreje, a
stvorena para moze izgledati kao dim. To je
normalno i trebalo bi brzo da nestane.

Moja pegla i dalje ispusta
dim cak i nakon provere
gorenavedenog.

Mozda postoji problem sa peglom, preporucujemo
da nam se obratite.

Pojavljuju se kapljice
vode / curenje na odedi
tokom peglanja.

Prva upotreba.

Ako dozivite curenje/prskanje tokom prve upotrebe,
jednom izvrsite funkciju Calc Clean. Ako ovo ne resi
curenje prilikom sledece upotrebe, preporucujemo
da nam se obratite.

Funkcija dodatne kolic¢ine
pare je koris¢ena
precesto u kratkom
vremenskom periodu.

Nastavite da peglate u horizontalnom polozaju i
sacekajte neko vreme pre nego sto ponovo
upotrebite funkciju mlaza pare.

U pegli su se stvorile
naslage
kamenca/kalcifikacija.

Ako iz pegle izlazi smeda voda ili bele ljuspice, to
moze ukazivati na stvaranje kalcifikacije u pegli.
Izvrsite funkciju Calc Clean da biste ovo odistili. Ako
Zivite u podrudju sa tvrdom vodom, preporucujemo
da koristite destilovanu vodu (ili 50% destilovane i
50% vode sa ¢esme) i da jednom mesecno izvrsite
funkciju ¢is¢enja kamenca kako biste produzili radni
vek pegle.

Napomena: pojava belih ljuspica prilikom prve
upotrebe pegle je normalna.

Dodali ste druge
hemikalije ili aditive u
rezervoar za vodu.

Mirise/ulja/hemikalije/aditive/sredstva za uklanjanje
kamenca ne treba dodavati u rezervoar za vodu jer
ostecuju uredaj. Isperite rezervoar za vodu, napunite
ga vodom i uklonite kamenac iz pegle.

Niste pravilno zatvorili
poklopac rezervoara za
vodu.

Cvrsto zatvorite poklopac nakon punjenja.




Para se kondenzovala na
dasci za peglanje.
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Para se moze kondenzovati na navlaci daske,
posebno kada se koriste pegle koje proizvode snazne
nivoe pare tokom duzeg vremenskog perioda. To
moze izgledati kao da pegla curi iz grejne ploce. Da
biste ovo sprecili, mozete uraditi sledece:

1 lzaberite niZze podesavanje pare od onog koje ste
koristili ili koristite paru tokom prvih poteza
peglanja, a zatim zavrsite potezima suvog
peglanja.

2 Takode moZzete staviti dodatni sloj tkanine
izmedu daske za peglanje i navlake daske kako
biste maksimalno smanjili kondenzaciju.

3 Zamenite navlaku za dasku za peglanje ako se
penasti materijal pohabao.

Male kapljice/mokre
mrlje koje se javljaju na
pocetku peglanja.

Ako se na pocetku peglanja pojave male kapljice ili
mokre mrlje, to je normalno jer se voda mozda
nakupila u grejnoj ploci od prethodne sesije, a pegla
je upotrebljena pre nego sto se potpuno zagrejala.
Predite peglom preko kapljica/mokrih mrlja

Preporucujemo da se pegla odlaze u vertikalnom
polozaju sa postavkom pare na rezim bez pare /
rezim za suvo peglanje 9 pre iskljucivanja iz struje,
kako bi se minimiziralo nakupljanje vode u grejnoj
plodi.

Pegla curi nakon
peglanja.

Ako pegla curi nakon iskljucivanja/tokom
skladistenja, to je mozda zato $to se voda nakupila u
grejnoj ploci jer je postavka pare ostala ukljucena pre
nego sto se aktivirala funkcija protiv kapanja.
Preporucujemo da podesite birac pare na rezim bez
pare / re¥im za suvo peglanje % pre iskljucivanja
pegle iz struje. Ispraznite rezervoar za vodu i
postavite peglu u vertikalni polozaj prilikom hladenja
/ za odlaganje.

Pegla uglacava odevne
predmete ili ostavlja
otiske na njima.

Povrsina za peglanje je
bila neravna.

Pegla je bezbedna za upotrebu na svim odevnim
predmetima koji mogu da se peglaju. Uglacanost ili
otisak nije trajan i nestace nakon pranja odevnog
predmeta. Izbegavajte peglanje preko savova ili
preklopa. Mozete i da stavite pamucnu tkaninu
preko povrsine koju peglate kako biste spreili
pojavu otisaka.
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Postavili ste visu
temperaturu nego sto je
preporuceno za vrstu
tkanine.

Koriscenje vise od preporucene postavke
temperature moze dovesti do toga da pegla izgori
tkaninu. Proverite odecu i da li je pegla podesena na
ispravnu postavku temperature pre peglanja.

Pegla je bezbedna za upotrebu na svim tkaninama
koje se mogu peglati sa ispravhom postavkom
temperature. Uglacanost ili otisak nije trajan i
nestace nakon pranja odevnog predmeta.
Izbegavajte peglanje preko Savova ili preklopa.
Mozete i da stavite pamucnu tkaninu preko povrsine
koju peglate kako biste sprecili pojavu otisaka.

Pegla je prestala da se

zagreva.

Funkcija automatskog
iskljucivanja je aktivirana.

Kada se pegla ne koristi 30 sekundi u horizontalnom
poloZzaju ili 8 minuta u vertikalnom polozaju,
automatski ce se iskljuciti. To se oznacava stalnim
treptanjem indikatorske lampice. Da biste ponovo
aktivirali peglu, pomerite je i indikatorska lampica ce
ponovo zasvetleti, pokazujuci da se pegla zagreva.
Ako pegla ima namensku lampicu za automatsko
iskljucivanje, lampica ce trepereti kada pegla ude u
stanje automatskog iskljucivanja. Kada se pegla
pomeri, lampica za automatsko iskljucivanje ce se
iskljuciti, a indikator temperature ce se ukljuditi,
pokazujuci da se ponovo zagreva.

Postoji problem sa
napajanjem.

Proverite kabl za napajanje, utikac i zidnu utic¢nicu.
Uverite se da je sve pravilno povezano. Ako koristite
produzni kabl, uverite se da je njegova snaga
odgovarajuca za peglu.

Pegla se vise ne ukljucuje
(pokusali ste sve
navedeno, ali se pegla i
dalje ne zagreva).

Ako je to slucaj, mozda postoji problem sa peglom.
Preporucujemo da nam se obratite.

Indikator na pegli
treperi/pulsira.

Pegla se zagreva.

Lampica se moze paliti i gasiti tokom peglanja, posto
se pegla povremeno dogreva da bi odrzala
temperaturu.
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Johdanto

Onnittelut ostoksestasi ja tervetuloa Philips-tuotteen kayttajaksi! Hyodynna
Philipsin tukipalveluita rekister6imalla tuotteesi osoitteessa
www.philips.com/welcome. Lue tdma kadyttoopas, Tarkeita tietoja -lehtinen ja

pikaopas huolellisesti ennen laitteen kayttoa. Sailytd ne myohempaa tarvetta
varten.

Tuotteen yleiskuvaus
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Vesisailion kansi

Hoyrynvalitsin

Sumutin

VIRTAJOHTO

Johdon kiertdminen

Merkkivalo

Hoyrysuihkausliipaisin
Lampatilanvalitsin

Quick Calc Release -kalkinpoistosailio

O 0O NOULEA WN =

Kaytto

Kaytettava vesityyppi

Huomautus: Ensimmaisella kayttokerralla silitysrauta saattaa hieman hoyryta.
Tama loppuu jonkin ajan kuluttua.

Kaytettava vesityyppi

Laite soveltuu vesijohtoveden kayttdéon. Jos asut kovan veden alueella,
suosittelemme sekoittamaan vesijohtoveteen saman verran tislattua tai suoloista
puhdistettua vetta. Tama estaa kalkin nopeaa kertymista ja pidentaa laitteen
kayttoikaa.

Al3 kayta hajustettua vetta, kuivausrummun vetti tai vetts, johon
on lisatty etikkaa, tarkkia, kalkinpoistoaineita, silitysaineita,
kemiallisesti puhdistettua vetta tai muita kemikaaleja, koska se voi
vahingoittaa laitetta tai aiheuttaa veden pirskahtelua ja ruskeita
tahroja silitettavaan kankaaseen.

Vesisailion tayttaminen
x 1 Alé kytke silitysrautaa virtaldhteeseen.
B
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2 Valitse tilaksi Ei hoyrya / kuivasilitys % liu'uttamalla hoyrynvalitsinta oikealle.

3 Avaa vesisailion kansi.

4 Tayta vesisiilio vedelld MAX-merkkiin asti. Al kdyta lisdaineita, kuten
parfyymia, tuoksuja, saippuaa tai etikkaa.

5 Sulje vesisailion kansi tiiviisti.
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Lampdotilan ja hdyryn maaran asettaminen

@ Eco OR
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ECO-asetus: Laite tuottaa hoyrya vahimmaisteholla helposti silidvien kankaiden
silittdmiseen. Lisaksi asetus sadstda energiaa.

Kaksi hoyrypilvea: Laite tuottaa hoyrya suuremmalla teholla vaikeiden ryppyjen
poistamiseen.

Poista sitkeat rypyt asettamalla hdyryasetukseksi kaksi pilved @ ja painamalla
kahvan alapuolella olevaa hoyrysuihkauspainiketta yhtdjaksoisesti. Laite alkaa
tuottaa yhtdjaksoista hoyrya enimmaisteholla.
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Kayttoonoton valmistelu
Ensimmadisen kdyton aikana voi nakyé savua, mika on normaalia. Tama loppuu

vahan ajan kuluttua.
1 Varmista vaatteen pesumerkinngista, etta kangasta voi silittaa ja mika

ldmpdtila-asetus vaatteelle sopii.
a2V fn‘x

2 Aseta ldmpdtilanvalitsin pesumerkintdjen mukaiseen silityslampétilaan.

3 Asetasilitysrauta alustalle pystyasentoon.

4 Liita pistoke maadoitettuun pistorasiaan. Silitysraudan on oltava alustalla
pystyasennossa. Jos kaytat jatkoliitintd, varmista, ettd sen teholuokitus on
yhteensopiva silitysraudan kanssa.

5 Odota laitteen kuumenemista. Merkkivalo palaa kiinteasti, kun laite
kuumenee.
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6 Merkkivalo sammuu, kun silitysrauta on kayttévalmis. Merkkivalo saattaa
syttyd ja sammua silityksen aikana, silla silitysrauta yllapitaa saadettya
lampdtilaa kuumenemalla séannollisesti.

v

Silittdminen hoyrylla
1 Liu'uta hoyrynvalitsin ECO-tilaan ECO tai hoyrytystilaan @.

2 Aseta lampatilanvalitsin kuvan mukaisesti valille silkki-pellava.

3 Hoyrya vapautuu silityksen aikana.




Suomi 481

Ei hoyrya -tila / kuivasilitystila

1 Aseta hdyryasetukseksi Ei hoyrya -tila / kuivasilitystila 9.

2 Hoyryaminen loppuu hetken kuluttua silityksen aikana.

1 Paina kahvan paalléd olevaa sumutinpainiketta. Vettd alkaa suihkuamaan
suuttimesta.

Hoyrysuihkaus vaaka- ja pystyasennossa

1 Puuvilla ja pellava: aseta lampatilanvalitsin MAX-asetukseen.
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Hoyrysuihkaus pystyasennossa: Suorista roikkuvia vaatteita
hoyrysuihkauksella painamalla héyrysuihkauspainiketta pystyasennossa.
Hoyrya ei tuoteta yhtéjaksoisesti, vaikka hoyrysuihkauspainiketta pidettaisiin
painettuna pystyasennossa.

Hoyrysuihkaus pystyasennossa: Poista sitkedt rypyt vetamalla ja venyttamalla
roikkuvaa vaatetta samalla, kun kaytat héyrysuihkaustoimintoa.

Alé tue laitetta paljaalla kadelld silityksen aikana.

5 Al3 osoita laitteella itsedsi tai muita.
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Automaattinen virrankatkaisu (vain DST7030, DST7040,
DST7050, DST7060 ja DST7510)

1 Laite alkaa jadhtya itsestaan, jos se on kayttamattomana riittavan pitkaan,

@ joten voit olla rauhallisin mielin.
N\

2 Laite siirtyy automaattisen virrankatkaisun tilaan, jos se on kayttamattomana
30 sekunnin ajan pohja alaspdin tai 8 minuutin ajan pystyasennossa.

3 Laite alkaa jaahtya automaattisen virrankatkaisun tilassa. Lisaksi
automaattisen virrankatkaisun merkkivalo alkaa vilkkua nopeasti, kun
automaattinen virrankatkaisu on kaytossa. Voit sammuttaa laitteen kokonaan
irrottamalla pistokkeen pistorasiasta/verkkovirrasta.

4 Laite aktivoituu uudelleen, kun sitd nostetaan tai liikutetaan.

5 Merkkivalo alkaa palaa kiinteasti, mika tarkoittaa, etta laite kuumenee
uudelleen.
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6 Kun merkkivalo sammuu, silitysrauta on kayttévalmis.

Puhdistus ja huolto

1 Varmista, etta silitysrautaa ei ole liitetty verkkovirtaan.
X

2 Varmista, etta silitysrauta on jadhtynyt.

3 Pyyhi pohja kostealla liinalla.

Huomautus: Varo ettei pohja kosketa metallia, jotta se pysyy siledna. Ala
puhdista pohjaa hankaustyynyilld, etikalla tai muilla kemikaaleilla.
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4 Alé pese/puhdista silitysrautaa juoksevalla vedelld. Téma voi vahingoittaa sen
sisdisia sahkaisia osia.

Calc-Clean
Vihje: Quick Calc Release -toimintoa voi kdyttaa milloin tahansa. Jos asut kovan
veden alueella, kayta toimintoa useammin.
[ e o | 1 Silitysraudan kayttoian pidentamiseksi suosittelemme tekemaan sille

Danunsy Wl Feorunry — RIMARCH

o kalkinpoiston 1-3 kuukauden valein tai aina ruskeiden tahrojen / ruskean
el veden ilmetessé.
H . PR
3 TARKEAA: Quick Calc Release -toiminto keraa kalkkihiukkaset automaattisesti
silityksen aikana.
3

[ocroncn —WNovewaen [lDccimacn |

2 Varmista, etta silitysrautaa ei ole liitetty verkkovirtaan.

//iiyg

3 Varmista, etta silitysrauta on jaahtynyt.
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4 Liu'uta Quick Calc Release -poistosailion kytkin ylos.

5 Veda Quick Calc Release -poistosailion kansi ulos.

6 Puhdista Quick Calc Release -poistosailion kansi vedella.

7 Tyhjenna vesi ja kalkkihiukkaset sailion aukosta ravistamalla silitysrautaa.

8 Al4 valuta vett3 silitysraudan sailién aukkoon.
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9 Tyhjenna vesi ja kalkkihiukkaset sailion aukosta ravistamalla silitysrautaa.

10 Lukitse Quick Calc Release -poistosailio painamalla kytkin alas. Kuulet
napsahdusaanen.

1 Valitse tilaksi Ei hoyrya / kuivasilitys 9% liu’uttamalla héyrynvalitsinta.

2 Irrota silitysraudan pistoke pistorasiasta.

(

Lo
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4 Kaada jaljelle jaanyt vesi pois vesisailiosta.

Vianmaaritys

5 Kierra virtajohto silitysraudan rungon ymparille.

Tama osio esittaa lyhyesti yleisimmat ongelmat, joita saatat kohdata kayttaessasi
laitetta. Jos et 16yda ongelmaasi ratkaisua seuraavista tiedoista, lue osoitteesta
www.philips.com/support vastauksia usein kysyttyihin kysymyksiin tai ota yhteys
paikalliseen kuluttajapalvelukeskukseen.

Ongelma Mahdollinen syy

Ratkaisu

Philips-hoyrysilitysrauta ei
tuota hoyrya.

Vesisailio on tyhja tai
sielld ei ole tarpeeksi
vetta.

Jos Philips-hoyrysilitysraudan vesisailidssa ei ole
vettd, silitysrauta ei pysty tuottamaan hoyrya. Tayta
vesisadilio uudelleen vedelld. Taman jalkeen
silitysraudan pitaisi taas tuottaa hoyrya.

Silitysrauta ei ole valmis

héyryntuotantoa varten.

Silitysrauta on valmis tuottamaan hoyrya, kun
merkkivalo sammuu.

Hoyryasetuksena on Ei
hayrya / kuivasilitys 9%,

Varmista aina, etta lampétilanvalitsimen asetuksena
on 2 pistettd @ @, 3 pistettad @ @ @ tai LINEN
(pellava). Valitse sitten hoyryasetus (ECO-asetus ja 2
pilven asetus @) silitysraudan kahvan paalla olevasta
hoyrynvalitsimesta.

Jos kaytat hoyrytoimintoa silloin, kun
[dmpdtilanvalitsimen asetuksena on 1 piste tai
SYNTHETIC (tekokuitu), tekstiilin pinnalle saattaa
ilmestya markia kohtia tai siihen saattaa vuotaa
vettd, silld silitysrauta ei ehka ole tarpeeksi kuuma
muuntaakseen veden hoyryksi.




Philips-hoyrysilitysrauta ei  Lampétila on liian
poista ryppyja. alhainen.
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Aseta silitysraudan lampétilanvalitsin silitettavan
kangastyypin mukaiseen asetukseen. Kayta apuna
oheista taulukkoa.

Huomautus: Jotkin materiaalit, kuten silkki, villa,
puuvilla ja pellava, edellyttavat hoyryn kayttamista,
jotta rypyt voidaan poistaa tehokkaasti.

Hoyrytoiminto ei ole
kaytossa.

Aseta hoyryvalitsimen asetukseksi ECO tai 2 pilved
@. Philips-silitysrauta ei tuota héyrya, kun
l[dmpdtilanvalitsimen asetuksena on 1 piste,
SYNTHETIC (tekokuitu) tai Calc-Clean. Saat enemman
hoyrya vaihtamalla voimakkaampaan
hoyryasetukseen tai kayttamalla
hoyrysuihkaustoimintoa hankalien ryppyjen
silittdmiseen.

Voit poistaa ryppyja pystyasennossa
hoyrysuihkauksella painamalla
hoyrysuihkauspainiketta. Painikkeen pitaminen
painettuna ei tuota jatkuvaa hoyrysuihkausta.

Huomaa, ettd jos hoyrysuihkausta kaytetaan
toistuvasti lyhyessa ajassa, seurauksena voi olla
roiskumista tai tuotetun hoyryn maaran
vaheneminen. Tassa tapauksessa odota hetki, ennen
kuin kaytat héyrysuihkaustoimintoa uudelleen.

Philips-hoyrysilitysraudan  Héyrysuihkauspainiketta
hoyrysuihkaus ei toimi. ei ole painettu ja
vapautettu.

Aktivoi Philips-hoyrysilitysraudan hdyrysuihkaus
painamalla ja vapauttamalla hoyrysuihkauspainike.
Hoyrysuihkauspainikkeen pitdminen painettuna ei
tuota jatkuvaa hoyrysuihkausta.
Hoyrysuihkauspainiketta saattaa joutua painamaan
useita kertoja ensimmaisella kayttokerralla, jotta
pumppuun tulee riittavasti vetta.

Huomautus: Suosittelemme kayttamaan
hoyrysuihkausta vahintaan 3 pisteen lampétila-
asetuksella. Jos hoyrysuihkausta kdytetaan
matalammalla lampatila-asetuksella, tekstiilin
pinnalle saattaa ilmestya markia kohtia, silla
silitysrauta ei ehka ole tarpeeksi kuuma
muuntaakseen veden hoyryksi.

Hoyrysuihkaustoimintoa
on kaytetty liian usein
lyhyen ajan kuluessa.

Jos Philips-hoyrysilitysraudan
hoyrysuihkaustoimintoa on kaytetty liian usein
lyhyen ajan kuluessa, se lakkaa toimimasta hetkeksi.
Téssa tapauksessa odota muutama minuutti, ennen
kuin kaytat hoyrysuihkaustoimintoa uudelleen.
Sitkedmmille rypyille suosittelemme kayttamaan
hoyrysuihkaustoimintoa niin, etta hoyryasetukseksi
on valittu Ei héyrya -tila / kuivasilitystila 9.

Silitysrauta ei ole valmis
hoyryntuotantoa varten.

Silitysrauta on valmis tuottamaan hoyrya, kun
merkkivalo sammuu.
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Philips-hoyrysilitysrauta
savuaa lammetessaan.

Ensimmainen
kayttokerta.

Jotkin silitysraudan osat on rasvattu kevyesti
valmistuksen yhteydessa. Taman takia silitysraudasta
saattaa tulla hieman savua muutaman ensimmaisen
kayttokerran aikana. Tama on normaalia ja sen pitdisi
loppua pian.

Pohjassa on vetta.

Joskus silitysraudan pohjaan on saattanut jaada
vetta edellisen kayttokerran jaljilta. Vesi haihtuu, kun
silitysraudan pohja kuumenee, minka vuoksi hoyry
voi ndyttaa savulta. Tama on normaalia ja sen pitaisi
loppua pian.

Silitysraudasta tulee
edelleen savua, vaikka
olen tarkistanut edella
mainitut.

Silitysraudassa saattaa olla vikaa. Ota yhteys
asiakaspalveluumme.

Silitettavaan vaatteeseen
tulee vesiroiskeita
silityksen aikana.

Ensimmainen
kayttokerta.

Jos havaitset vuotoa/roiskumista ensimmaisen
kayttokerran aikana, suorita Calc Clean -kalkinpoisto
kerran. Jos tdma ei ratkaise vuotoa seuraavalla
kayttokerralla, ota yhteys asiakaspalveluumme.

Hoyrysuihkaustoimintoa
on kaytetty lilan usein
lyhyen ajan kuluessa.

Jatka silittdmista vaaka-asennossa ja odota hetki,
ennen kuin kaytat hoyrysuihkausta uudelleen.

Silitysrautaan on kertynyt
kalkkia.

Jos silitysraudasta tulee ruskeaa vetta tai valkoisia
hiutaleita, se saattaa olla merkki laitteeseen
kertyneestd kalkista. Ratkaise tdma suorittamalla
Calc Clean -kalkinpoisto. Jos asuinalueesi
vesijohtovesi on kovaa, suosittelemme kayttamaan
tislattua vetta (tai sekoitusta, jossa on puolet tislattua
vettd ja puolet vesijohtovettd) ja suorittamaan Calc
Clean -kalkinpoiston kerran kuussa pidentaaksesi
laitteen kayttoikaa.

Huomautus: on normaalia, etta silitysraudan
ensimmaiselld kayttokerralla nakyy valkoisia
hiutaleita.

Olet lisannyt vesisailioon
muita kemikaaleja tai
lisdaineita.

Vesisailioon ei saa lisata tuoksuja, oljyja, kemikaaleja,
lisdaineita tai kalkinpoistoaineita, koska ne
vahingoittavat laitetta. Huuhtele vesisailio, tayta se
vedelld ja tee kalkinpoisto.

Vesisailion kantta ei ole
suljettu oikein.

Sulje kansi tiiviisti tayton jalkeen.




Silityslaudalle on
tiivistanyt hoyrya.
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Hoyry voi tiivistya silityslaudan pintaan erityisesti
kaytettaessa tehokkaita hoyrysilitysrautoja pitkia
aikoja. Se saattaa vaikuttaa silta, etta silitysraudan
pohja vuotaa. Voit estaa taman seuraavasti:

1 Valitse pienempi hoyryasetus tai kdyta hoyrya
vain silityksen alkuvaiheessa ja silita sen jalkeen
ilman hoyrya.

2 Voit my0s estaa tiivistymista asettamalla
ylimaaraisen kankaan silityslaudan ja paallisen
valiin.

3 Vaihdassilityslaudan paallinen, jos sen sisélla oleva
vaahtomuovi on kulunut.

Tekstiilin pinnalle
ilmestyy pienia
vesipisaroita/markia

kohtia silityksen alussa.

Pienten vesipisaroiden/markien kohtien
ilmestyminen tekstiilin pinnalle silityksen alussa on
normaalia, silld edellisesta silityskerrasta pohjaan
kertynyt vesi saattaa vuotaa, jos silitysrautaa
kaytetddn ennen kuin se on ldmmennyt tarpeeksi.
Silitd pisaroiden/markien kohtien paalta.
Suosittelemme sailyttdmaan silitysrautaa
pystyasennossa niin, ettd hoyryasetukseksi valitaan Ei
héyrya -tila / kuivasilitystila @ ennen kuin virtajohto
irrotetaan pistorasiasta, jotta pohjaan kertyy
mahdollisimman vahan vetta.

Silitysrauta vuotaa
silityksen jalkeen.

Jos silitysraudasta vuotaa vetta virtajohdon
irrottamisen jalkeen tai sailytyksen aikana, pohjaan
on saattanut kertya vettd, koska hoyryasetus on
jatetty paalle ennen kuin vuodonestotoiminto on
aktivoitunut. Suosittelemme asettamaan
héyrynvalitsimen tilaksi Ei héyrya / kuivasilitys 99,
ennen kuin irrotat virtajohdon pistorasiasta.
Tyhjenna vesisailio ja aseta silitysrauta pystyasentoon
jaahtymisen/varastoinnin ajaksi.

Silitysraudasta jaa Silitettava pinta ei ole
vaatteeseen kiiltoa tai tasainen.
jalkia.

Silitysrautaa voi kayttaa turvallisesti kaikille
silitettaville kankaille. Kiilto tai jalki eivat ole pysyvia
vaan haviavat, kun peset vaatteen seuraavan kerran.
Valta silitysta saumojen tai taitosten paalta. Voit
my0ds asettaa silityskohdan paalle puuvillakankaan,
jotta vaatteeseen ei jaisi jalkia.
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Lampotila-asetukseksi on
asetettu kangastyypille
suositeltua lampotilaa
korkeampi lampatila.

Silitysrauta saattaa vahingoittaa kangasta, jos
kaytetty lampdtila on kangastyypille suositeltua
ldmpotilaa korkeampi. Tarkista vaatteen
silityslampotila ja etta silitysrautaan on asetettu
oikea lampétila-asetus ennen silitysta.

Oikealla lampotila-asetuksella silitysrautaa voi
kayttaa turvallisesti kaikille silitettaville kankaille.
Kiilto tai jalki eivat ole pysyvia vaan haviavat, kun
peset vaatteen seuraavan kerran. Valta silitysta
saumojen tai taitosten paalta. Voit myods asettaa
silityskohdan paalle puuvillakankaan, jotta
vaatteeseen ei jaisi jalkia.

Silitysrauta ei enaa
kuumene.

Automaattinen
virrankatkaisu on
kaynnistynyt.

Kun silitysrautaa ei ole kaytetty vaaka-asennossa 30
sekuntiin tai pystyasennossa 8 minuuttiin, laitteen
virta kytketdan pois paalta automaattisesti. Sen
merkkind merkkivalo vilkkuu yhtéjaksoisesti. Kytke
silitysrauta takaisin paalle liikuttamalla sita.
Merkkivalo syttyy uudelleen, mika tarkoittaa, etta
laite kuumenee uudelleen.

Jos silitysraudassa on erillinen automaattisen
virrankatkaisun merkkivalo, se alkaa vilkkua, kun
silitysrauta on automaattisessa virrankatkaisutilassa.
Kun silitysrautaa liikutetaan, automaattisen
virrankatkaisun merkkivalo sammuu ja lampétilan
merkkivalo syttyy, mika tarkoittaa, ettd laite
kuumenee uudelleen.

Virransyotossa on
ongelma.

Tarkista virtajohto, pistoke ja pistorasia. Varmista,
etta kaikki on liitetty oikein. Jos kaytat jatkojohtoa,
varmista, ettd sen teholuokitus on yhteensopiva
silitysraudan kanssa.

Silitysrautaan ei voi enaa
kytked virtaa (olen
kokeillut edelld
mainittuja ohjeita, mutta
silitysrauta ei silti
kuumene).

Tassa tapauksessa silitysraudassa saattaa olla vikaa.
Suosittelemme ottamaan meihin yhteytta.

Silitysraudan merkkivalo
vilkkuu.

Silitysrauta kuumenee.

Merkkivalo saattaa syttyd ja sammua silityksen
aikana, silla silitysrauta yllapitaa saadettya lampdétilaa
kuumenemalla saannollisesti.
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Introduktion

Vi gratulerar till ditt kop och halsar dig valkommen till Philips! Genom att
registrera din produkt pa www.philips.com/welcome kan du dra nytta av
Philips support. Lds noggrant igenom den har anvandarhandboken, den viktiga
informationsbroschyren och snabbstartshandboken innan du anvander
apparaten. Spara dem for framtida bruk.

Produktoversikt
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Vattenbehallarlock

Angvaljare

Spreja vatten

NATKABEL

Linda sladden

Indikatorlampa
Angpuffsaktivator
Temperaturvred

Quick Calc Release-uppsamlare

O 0O NOULEA WN =

Anvanda apparaten

Typ av vatten som kan anvandas

Obs! Strykjarnet kan avge lite anga forsta gangen du anvander det. Det upphor
efter en kort stund.

Typ av vatten som kan anvandas

Apparaten kan anvandas med kranvatten. Om du bor i ett omrade med hart
vatten rekommenderar vi dock att du blandar en lika stor mangd kranvatten
med destillerat eller demineraliserat vatten. Detta forhindrar att kalkavlagringar
snabbt bildas och forlanger apparatens livslangd.

Anvand inte parfym, vatten fran torktumlare, attika, starkelse,
avkalkningsmedel, strykhjalpmedel, kemiskt avkalkat vatten eller
andra kemikalier eftersom det kan orsaka vattenstank, bruna
flackar eller skada pa apparaten.

Fylla vattenbehallaren

1 Anslut inte strykjarnet.
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2 Forangvaljaren &t hoger for att vélja laget for ingen &nga/torr strykning R

3 Oppna vattenbehallarlocket.

4 Fyll vattenbehallaren med vatten upp till MAX-markeringen. Hall inte i nagra
tillsatser som parfym, doftdmnen, tval eller vinager.

5 Sténg vattenbehallarlocket ordentligt.
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Stalla in temperaturen och angan

@ Eco OR
€« >
= MAX I
LINNE
= Y PP
BOMULL
a o0 ECO
SIDEN
/A o R
SYNTET

ECO-instéllning: Minsta mojliga méngd konstant danga avges for plagg med farre
veck. Den hér instéllningen sparar ocksa energi.

Tva angmoln: Mer konstant anga avges for att fa bort envisa veck.

Fér envisa veck staller du in dnginstallningen pa tvd &ngmoln @ och haller
angpuffsaktivatorn pa handtagets undersida intryckt. Da levereras maximal
konstant anga kontinuerligt.
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Forberedelser infér anvandning

ROk kan synas under den férsta anvandningen. Det ar normalt. Det upphor efter
en kort stund.
1 Las plaggets tvattetikett for att sdkerstalla att tyget ar strykbart samt se

l&mplig temperaturinstallning.
2 Zﬁ‘)(

2 Vrid temperaturvredet till lamplig stryktemperatur enligt tvattetiketten.

3 Latstrykjarnet sta pa hogkant.

4 Sattikontakteniettjordat uttag och lat strykjérnet sta pa hogkant. Om du
anvander ett grenuttag ska du kontrollera att det har en effekt som ar
lamplig for strykjarnet.

5 Vanta tills strykjarnet varms upp. Indikatorlampan lyser med fast sken nar
strykjarnet varms upp.
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6 Indikatorlampan slécks nar strykjérnet ar klart att anvandas. Indikatorlampan
kan tandas och slackas under strykningen eftersom strykjarnet varms upp
med jamna mellanrum for att bibehalla temperaturen.

v

Stryka med anga

1 For angviljaren till EKO-laget ECO eller anglaget @.
N /

2 Vrid temperaturvredet till mellan siden och linne enligt bilden.

3 Anga avges under strykningen.
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Lage for ingen anga/torr strykning

1 Stallin &nginstéliningen pé ldget for ingen &nga/torr strykning &R,

2 Efter en kort stund avges ingen anga under strykningen.

1 Tryckin och sldpp upp vattensprejknappen pa handtagets ovansida. Vatten
kommer da ut ur munstycket.

Horisontal och vertikal angpuff

1 Stéllin temperaturvredet pa MAX-instéliningen mellan bomull och linne.
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2 Vertikal angpuff: Tryck in och slapp upp angpuffsaktivatorn i vertikalt lage for
att avge angpuffar pd upphangda plagg. Konstant dnga avges inte om du
haller angpuffsaktivatorn intryckt i vertikalt lage.

3 Vertikal angpuff: Dra och strack det upphangda plagget medan du anvander

angpuffar for att ta bort envisa veck.

4 Anvand inte din oskyddade hand som stédyta nar du stryker.

5 Placera inte strykjdrnet vant mot dig sjalv eller andra.
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Automatisk avstangning (endast DST7030, DST7040, DST7050,
DST7060, DST7510)

1 Foratt ge dig sinnesro svalnar apparaten pa egen hand om den ldmnas

@ obevakad under en viss tid.

2 Om strykjarnet inte har anvants pa 30 sekunder nér det vilar pa stryksulan
eller 8 minuter nar det vilar pa halen/basen aktiveras laget for automatisk
avstangning.

3 Strykjarnets temperatur sanks i laget for automatisk avstangning. Lampan for
automatisk avstangning blinkar dven snabbt for att ange att strykjarnet ari
laget for automatisk avstangning. Om du vill stdnga av strykjarnet helt drar
du ut kontakten ur eluttaget.

4 Strykjarnet ateraktiveras om du lyfter upp eller flyttar det.

5 Indikatorlampan lyser med fast sken, vilket anger att strykjarnet varms upp
igen.
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6 Strykjarnet ar klart att anvandas nar indikatorlampan slacks.

Rengoring och underhall

1 Kontrollera att strykjarnet ar inte anslutet till elnatet.
X

2 Kontrollera att strykjarnet har svalnat.

3 Torka av stryksulan med en fuktig trasa.

Obs! Hall stryksulan slat genom att inte lata den komma i kontakt med
metallféremal. Anvand aldrig en kdkssvamp, attika eller andra kemikalier for
att rengora stryksulan.




Avkalkning
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4 Tvatta/rengor inte strykjarnet under rinnande vatten eftersom det kan skada
de elektriska komponenterna inuti.

Tips: Quick Calc Release-funktionen kan anvandas nar som helst. Anvand
funktionen oftare om du bor i ett omrade med hart vatten.

1 Virekommenderar att du avkalkar strykjarnet med en till tre manaders

mellanrum for att férlanga dess livslangd, eller nér du ser bruna flackar/brunt
vatten.

VIKTIGT: Quick Calc Release samlar automatiskt upp l6sa kalkpartiklar under
strykningen.

2 Kontrollera att strykjarnet ar inte anslutet till elnatet.

3 Kontrollera att strykjarnet har svalnat.
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4 For Quick Calc Release-uppsamlarreglaget uppat.

5 Dra ut Quick Calc Release-uppsamlarens lock.

6 Rengor Quick Calc Release-uppsamlarens lock med vatten.

7 Skaka strykjarnet for att tomma ut vattnet och kalkpartiklarna fran

strykjarnets 6ppning.

8 Hallinteivatten i strykjarnets Oppning.
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9 Skaka strykjarnet for att tomma ut vattnet och kalkpartiklarna fran
strykjarnets 6ppning.

10 Tryck ned reglaget for att Iasa Quick Calc Release-uppsamlaren. Ett klickljud
hors.

1 Forangvaljaren for att vilja laget for ingen dnga/torr strykning M.

2 Koppla ur strykjarnet.

(

Lo
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Felsokning

Problem

4 Hall ut kvarvarande vatten ur vattenbehallaren.

5 Linda natsladden runt strykjarnets huvuddel.

I det har kapitlet sammanfattas de vanligaste problemen som du kan raka ut for
med apparaten. Om du inte kan l6sa problemet med hjélp av informationen
nedan kan du ga till www.philips.com/support dér det finns en lista med vanliga
fragor. Du kan dven kontakta kundtjénst i ditt land.

Mojlig orsak

Loésning

Mitt Philips-angstrykjarn
avger ingen anga.

Det finns inget eller inte
tillrackligt med vatten i
behallaren.

Om det inte finns nagot vatten i vattenbehallaren pa
Philips-angstrykjarnet kan strykjarnet inte generera
anga. Fyll pa vattenbehallaren med vatten. Efter
detta bor strykjarnet avge anga igen.

Strykjarnet ar inte redo
att avge dnga.

Strykjarnet &r redo att avge anga nar
indikatorlampan slacks.

Anginstallningen &r
installd pa laget for ingen
anga/torr strykning &R

Se alltid till att temperaturvredet ar pa installiningen
med 2 punkter @ @, 3 punkter @ @ @ eller LINNE.
Valj sedan en &nginstilining (EKO och tva moln &)
pa angvaljaren langst upp pa handtaget.

Att stryka med dnga med temperaturvredet pa
installningen med 1 punkt eller SYNTET kan orsaka
vata flackar/lackage eftersom strykjarnets
temperatur kanske inte ar tillrackligt hog for att
omvandla vatten till anga.




Mitt Philips-angstrykjarn
tar inte bort veck.

Temperaturen ar for lagt
installd.
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For strykjarn med ett temperaturvred, anger du
temperaturen efter tyget som du stryker. Du kan
anvanda foljande tabell som referens.

Obs! For vissa tyger som siden, ull, bomull och linne
behdvs dnga for att ta bort veck mer effektivt.

Anga anvands inte.

Andra &ngvéljaren till ECO eller tva moln @. Philips-
strykjarnet avger inte ndgon anga nar
temperaturvredet arilaget 1 punkt, SYNTET eller
Calc-Clean. Du kan fa mer dnga genom att vélja en
hogre anginstallning eller anvénda
angpuffsfunktionen for att ta bort svara veck.

Om du vill ta bort veck i vertikalt l&ge trycker du in
angpuffsaktivatorn eller -knappen och sldpper den
for att avge en angpuff. Anga avges inte
kontinuerligt om aktivatorn eller knappen halls
intryckt.

Observera att upprepad anvandning av angpuffen
under en kort tidsperiod kan leda till att vatten
stanker ut eller minskad dngproduktion. Véntaisa
fall en stund innan du anvénder angpuffsfunktionen
igen.

Angpuffen pa mitt
Philips-angstrykjarn
fungerar inte.

Du har inte tryckt in och

slappt
angpuffsaktivatorn.

Aktivera angpuffen pa ditt Philips-angstrykjarn
genom att trycka in och slappa angpuffsknappen/-
aktivatorn. Anga avges inte kontinuerligt om
angpuffsknappen/-aktivatorn halls intryckt. Du
maste eventuellt trycka flera ganger pa
angpuffsknappen/-aktivatorn vid forsta
anvandningstillfallet for att pumpen ska dra upp
tillrackligt med vatten.

Obs! Virekommenderar att du anvander angpuffen
med temperaturinstallningen 3 punkter eller hogre.
Om du anvander angpuffen vid lagre
temperaturinstaliningar kan det bildas vata flackar
eftersom strykjarnets temperatur eventuellt inte ar
tillrackligt hog for att omvandla vatten till anga.

Angpuffsfunktionen har
anvants for ofta under en
kort period.

Om du anvander angpuffsfunktionen pa ditt Philips-
angstrykjarn for ofta under en kort period slutar
angpuffsfunktionen att fungera en stund. Vanta i sa
fall ndgra minuter innan du anvander angpuffen
igen.

For envisa veck rekommenderar vi att du anvander
angpuffen med angan instélld pa laget for ingen
anga/torr strykning 9% for basta majliga resultat.

Strykjarnet ar inte redo
att avge anga.

Strykjarnet ar redo att avge anga nar
indikatorlampan slacks.
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Mitt Philips-angstrykjarn

producerar rok nar det
varms upp.

Forsta
anvandningstillfallet.

Vid tillverkningen har vissa av strykjarnets delar oljats
in. Det innebdr att strykjarnet kan avge lite rok nar
det slds pa de forsta gangerna. Detta ar normalt och
bor forsvinna efter en kort stund.

Det finns vatten i
stryksulan.

Ibland kan det finnas lite vatten kvar i strykjarnets
stryksula efter det senaste anvandningstillfallet. Det
har vattnet dunstar nar strykjarnets stryksula varms
upp och angan som avges kan se ut som rok. Detta
ar normalt och férsvinner inom kort.

Strykjarnet avger
fortfarande rok aven
efter att jag har
kontrollerat

Vi rekommenderar da att du kontaktar oss da det
kan vara fel pa strykjarnet.

ovanstaende.
Det finns Forsta Utfor avkalkningsfunktionen en gadng om strykjarnet
vattendroppar/vatten anvandningstillfallet. lacker eller stanker vatten under det forsta

lacker pa plagget nérjag

stryker.

anvandningstillfallet. Om detta inte dtgardar
ldckaget vid nasta anvandningstillfalle
rekommenderar vi att du kontaktar oss.

Angpuffsfunktionen har
anvants for ofta under en
kort period.

Fortsatt att stryka i horisontellt ldge och vanta en
stund innan du anvander dngpuffsfunktionen igen.

Kalkansamlingar har
uppstatt pa strykjarnet.

Om det kommer brunt vatten eller vita flingor ur
strykjarnet kan det tyda pa kalkavlagringar i
strykjarnet. Utfor avkalkningsfunktionen for att
atgarda detta. Om du bor i ett omrade med hart
vatten rekommenderar vi att du anvénder destillerat
vatten (eller 50 % destillerat vatten och 50 %
kranvatten) och utfoér avkalkningsfunktionen en
gang i manaden for att forlanga strykjarnets
livslangd.

Obs! Det dr normalt att vita flingor kommer ut vid
forsta anvandningen av strykjarnet.

Du har tillsatt andra
kemikalier eller andra
tillsatser i
vattenbehallaren.

Doftamnen/oljor/kemikalier/tillsatser/avkalknings-
medel far inte tillsattas i vattenbehallaren eftersom
de kan skada apparaten. Skolj vattenbehallaren, fyll
den med vatten och avkalka strykjarnet.

Du har inte stangt locket
till vattenbehallaren
ordentligt.

Stang locket ordentligt efter pafyllningen.




Anga har kondenserat pa
strykbradan.
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Anga kan kondensera p& bradéverdraget, sarskilt nar
strykjarn som producerar mycket anga anvands
under langre tidsperioder. Det gor att det kan se ut
som om ditt strykjarn lacker fran stryksulan. Du kan
gora foljande for att forhindra detta:

1 Valjen lagre anginstélining an den instélining du
har anvant eller anvand anga under de forsta
dragen och avsluta sedan med torrstrykning.

2 Du kan aven lagga till ett extra tyglager mellan
strykbradan och strykbradans dverdrag for att
minimera kondensering.

3 Byt ut strykbradans dverdrag om materialet ar
utslitet.

Sma droppar/vata flackar
som uppstar i borjan av
strykningen.

Om sma droppar eller vata flackar uppstar i borjan av
strykningen ar detta normalt eftersom vatten kan ha
samlats i stryksulan frén féregdende strykning och
strykjarnet anvandes innan det hade varmts upp
helt. Stryk over dropparna/flackarna

Virekommenderar att strykjarnet forvaras i vertikalt
ldge med anginstaliningen i laget for ingen
anga/torr strykning % innan kontakten dras ur for
att minimera mangden vatten som samlas i
stryksulan.

Strykjarnet lacker efter
strykning.

Om strykjarnet lacker efter att du dragit ur
kontakten/under férvaring kan det bero pa att
vatten har samlats i stryksulan eftersom
angfunktionen ldmnades pé innan
antidroppfunktionen aktiverades. Vi rekommenderar
att du stéller in angvaljaren pa laget for ingen
anga/torr strykning % innan du kopplar ur
strykjarnet. Tom vattenbehallaren och placera
strykjarnet i vertikalt Iage nar det svalnar/forvaras.

Strykjarnet lamnar glans
eller avtryck pa plagget.

Ytan som skulle strykas
var ojamn.

Strykjarnet kan anvandas pa alla strykbara plagg.
Glansen eller avtrycket som strykjarnet efterlamnar
ar inte permanent utan forsvinner nar du tvattar
plagget. Undvik att stryka éver sommar och veck. Du
kan dven lagga en tygbit av bomull 6ver omradet
som ska strykas om du vill undvika avtryck.
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Du har stéllt in en hogre
temperatur an vad som
rekommenderas for

tygtypen.

Om du anvander en hogre temperatur an den
rekommenderade for tygtypen kan strykjarnet
bréanna tyget. Kontrollera plagget och att strykjarnet
ar installt pa ratt temperatur innan du borjar stryka.

Strykjarnet kan anvandas pa alla strykbara plagg
med korrekt temperaturinstallning. Glansen eller
avtrycket som strykjarnet efterlamnar ar inte
permanent utan forsvinner nar du tvattar plagget.
Undvik att stryka 6ver sommar och veck. Du kan aven
l&gga en tygbit av bomull éver omradet som ska
strykas om du vill undvika avtryck.

Strykjarnet har slutat att
varmas upp.

Automatisk avstangning
har aktiverats.

Nar strykjarnet inte har anvants pa 30 sekunder i
horisontellt lage eller 8 minuter i vertikalt Idge stangs
det av automatiskt. Indikatorlampan blinkar da
konstant. Ateraktivera strykjarnet genom att flytta
det. Da tands indikatorlampan igen, vilket indikerar
att strykjarnet varms upp.

Om strykjarnet har en sarskild lampa fér automatisk
avstangning blinkar den néar strykjarnet aktiverar
laget for automatisk avstangning. Nar strykjarnet
flyttas slacks lampan fér automatisk avstdngning och
temperaturindikatorlampan tands, vilket indikerar
att strykjarnet varms upp igen.

Det finns ett problem

med strémanslutningen.

Kontrollera natsladden, kontakten och vagguttaget.
Se till att allt &r ordentligt anslutet. Om du anvander
en forlangningssladd ska du se till att markstrommen
ar lamplig for strykjarnet.

Strykjarnet slds inte pa
langre (jag har forsokt
ovanstaende men
strykjarnet varms
fortfarande inte upp).

Om sd &r fallet kan det vara fel pa strykjarnet. Vi
rekommenderar att du kontaktar oss.

Indikatorlampan pa
strykjarnet blinkar/andas.

Strykjarnet varms upp.

Indikatorlampan kan téndas och slackas under
strykningen eftersom strykjarnet varms upp med
jamna mellanrum for att bibehalla temperaturen.
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Gidi thiéu

Chuc mimg ban da'mua hang va chao ming ban dén vdi Philips! D& c6 dugc Igi
ich day du tu sy hd trg do Philips cung cap, hay dang ky san pham tai
www.philips.com/welcome. Hay doc kj sdch hudng dan su dung nay, t& rai
théng tin quan trong va hudng dan st dung nhanh trudc khi ban st dung thiét
bi. Hay cat gitt dé tién tham khao sau nay.

Product overview
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Water tank lid

Steam selector

Water spray

Cord

Cord winding

Indicator light

Steam boost trigger
Temperature dial

Quick Calc Release collector

O 0O NOULEA WN =

Su dung thiét bi

Type of water to use

Note: The iron may give off some steam when you use it for the first time. This
stops after a short while.

Type of water to use

The appliance is suitable to be used with tap water. However, if you live in an
area with hard water, we recommend that you mix an equal amount of tap
water with distilled or demineralized water. This will prevent fast scale build up
and prolong the lifetime of the appliance.

Do not add perfume, water from the tumble dryer, vinegar, starch,
descaling agents, ironing aids, chemically descaled water or other
chemicals, as they may cause water spitting, brown staining or
damage to your appliance.

Filling the water tank

1 Do not plug in the iron.
X
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2 Slide the steam selector to the right to select no steam mode/dry ironing
mode SR,

3 Flip open the water tank lid.

4 Fill water tank up to the MAX indication mark. Do not add any additives like
perfume, fragrances, soap or vinegar.

5 Close the water tank lid firmly.
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Setting the temperature and steam

@ Eco OR
€« >
= MAX I
LINEN
= Y PP
COTTON
a o0 ECO
SILK
/A o R
SYNTHETICS

ECO setting: Minimum constant steam is delivered continuously for garments
with less creases. This setting also saves energy.

Two steam clouds: More constant steam is delivered continuously for tough
creases.

For stubborn creases, set the steam setting to two steam clouds @ and press
and hold the steam boost trigger below the handle. Maximum constant steam
will be delivered continuously.
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Preparing for use

Smoke can be visible during the first use, and it is normal. This ceases after a
short while.
1 Check the garment label to ensure that the fabric is ironable and its

x appropriate temperature setting.

v

2 Turn the temperature dial to the appropriate ironable temperature indication
according to the garment label.

3 Allow the iron to rest on its heel.

4 Insert the plug into an earthed socket and allow the iron rest on its heel. If
using an extension plug, ensure that the power rating of the extension plug is
suitable for the iron.

5 Wait for the iron to heat up. The indicator light will turn steady on while it is
heating up.
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6 Once theironis ready to be used, the indicator light will switch off. The
indicator light may turn on and off during ironing as the iron heats up
periodically to maintain its temperature.

v

Ironing with steam

1 Slide the steam selector to ECO mode ECO or steam mode @.

2 Turn the temperature dial to between silk and linen based on the image.

3 Steam will be released during ironing.
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No steam mode/dry ironing mode

1 Setthe steam setting to no steam mode/dry ironing mode .

2 After a short while, steam will cease during ironing.

Water spray

1 Press and release the water spray button at the top of the handle. Water will
be sprayed out of the nozzle.

Horizontal & vertical steam boost

1 Settemperature dial to MAX setting between cotton and linen.
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2 Vertical steam boost: Press and release the steam boost trigger in the vertical
position to release shots of steam on hanging garments. Holding down the
steam boost trigger in the vertical position will not deliver constant steam.

3 Vertical steam boost: Pull and stretch your hanging garment while using the
steam boost to remove stubborn creases.

4 Do not use your bare hand as a supporting surface when you iron.

5 Do not position the iron towards yourself or others.
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Auto shut off (DST7030, DST7040, DST7050, DST7060, DST7510
only)

1 To give you a peace of mind, the appliance will cool down on its own if it is
@ left unattended for a period of time.

2 When the iron is not in use for more than 30 seconds while resting on its
soleplate or 8 minutes while resting on its heel/ base, the iron will enter auto
shut off mode.

3 The temperature of the iron will decrease in auto shut off mode. The Auto
Shut Off light will also blink quickly to indicate the iron is at auto-off status.
To completely switch off the iron, plug out the iron/ switch off the mains
plug.

4 Picking up or moving the iron will reactivate it.

5 The indicator light will turn steady ON, indicating that the iron is heating up
again.
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6 Once the indicator light switches OFF, the iron is ready for use.

Cleaning and maintenance

1 Ensure theironis not plugged in.

2 Ensure theiron is cooled down.

3 Wipe the soleplate with a damp cloth.

Note: To keep the soleplate smooth, avoid hard contact with metal objects.
Never use a scouring pad, vinegar or other chemicals to clean the soleplate.
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4 Do notwash/ clean the iron under running water as it may damage the
electrical components within.

Calc-Clean
Tip: The Quick Calc Release function can be used at any time. If you live in a hard
water area, use the function more frequently.
[ e o | 1 Itis recommended to descale your iron after every 1 to 3 months of use to

prolong its lifetime, or when brown stains/water is observed.

IMPORTANT: The Quick Calc Release automatically collects loose scale
particles during ironing.

o [Avoust Serreame

::

[ocroncn —WNovewaen [lDccimacn |

2 Ensure theironis not plugged in.

3 Ensure the ironis cooled down.
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4 Slide up the Quick Calc Release collector lever.

5 Pull out the Quick Calc Release collector lid.

6 Clean the Quick Calc Release collector lid with water.

7 Shake the iron to drain the water and scale particles from the opening of the
iron.

8 Do not run water into the opening of the iron.
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9 Shake the iron to drain the water and scale particles from the opening of the
iron.

10 Push down the lever to lock the Quick Calc Release collector. You will hear a
‘click” sound.

1 Slide the steam selector to select no steam mode/dry ironing mode .

2 Unplug theiron.

‘ 3 Lettheiron cool down.
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4 Pour any remaining water out of the water tank.

5 Wind the power cord around the main body of the iron.

Trouble shooting

This chapter summarizes the most common problems you could encounter with
the appliance. If you are unable to solve the problem with the information
below, visit www.philips.com/support for a list of frequently asked questions or
contact the Consumer Care Center in your country.

Problem Possible cause Solution

My Philips Steam Iron There is no water/not If there is no water in the water tank of your Philips

does not produce steam. enough water in the Steam Iron, your iron is not able to generate steam.
tank. Please refill the water tank with water. After this,

your iron should produce steam again.

The iron is not ready to Your iron is ready to produce steam when the
steam. indicator light switches off.

The steam settingisset ~ Aways ensure that the temperature dial is at the

to no steam mode/dry 2-dot @ @, 3-dot @ @ @ or the LINEN setting. Then,

ironing mode &R. select a steam setting (ECO setting and 2-cloud
setting @) on the steam selector at the top of the
handle.
Ironing with steam with the temperature dial at the
1-dot or SYNTHETIC setting may cause wet
spots/leaking as the temperature of the iron may not
be hot enough to convert water to steam




My Philips Steam Iron
does not remove creases.

The temperature is set
too low.

Tiéng Viét 525

For irons with a temperature dial, please set the
temperature according to the fabric that you are
ironing. You can use the following table as a
reference.

Note: For some fabrics such as silk, wool, cotton and
linen, steam would be needed to remove creases
more efficiently.

Steam is not used.

Switch the steam selector to ECO or 2-cloud setting
@. Your Philips Iron does not produce steam when
the temperature dial is at the 1-dot position,
SYNTHETIC or Calc-Clean setting. You can get more
steam by changing to a stronger steam setting, or
using the steam boost function to help remove
tough wrinkles.

To remove creases in the vertical position, press and
release the steam boost trigger or button to release
a shot of steam. Holding down the trigger or button
will not produce a continuous steam boost.

Note that repeated usage of the steam boost in a
short period of time may cause spitting or a
reduction in the amount of steam produced. If this
happens, wait for a short while before using the
steam boost function again.

The steam boost in my
Philips Steam Iron is not
working.

The steam boost trigger
has not been pressed and
released.

To activate the steam boost in your Philips Steam
Iron, press and release the steam boost
button/trigger. Holding onto the steam boost
button/trigger does not produce continuous steam
boost. You may need to press the steam boost
button/trigger several times on the first use for the
pump to draw sufficient water.

Note: We recommend to use the steam boost at the
3-dot temperature setting or higher. Using the steam
boost at lower temperature settings may result in
wet spots forming as the temperature of the iron
may not be high enough to convert water into
steam.

The steam boost function
was used too often
within a short period of
time.

When you use the steam boost function of your
Philips Steam Iron too often within a short period,
the steam boost function will stop working for a
while. In this case, please wait a couple of minutes
before you use the steam boost again.

For stubborn wrinkles, we recommend to use the
steam boost with the steam setting at the no steam
mode/dry ironing mode & for the best effect.

The iron is not ready to
steam.

The iron is ready to steam when the indicator light
switches off.
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My Philips Steam Iron
produces smoke when
heating up.

First usage.

During production, some parts of the iron have been
slightly greased. As a result of this, your iron may
produce some smoke when it is switched on for the
first few times, this is normal and should dissipate
shortly.

There is water in the
soleplate.

Sometimes, there might still be some remaining
water in your iron’s soleplate after the last usage.
This water will evaporate when your iron’s soleplate
heats up, and the steam generated may look like
smoke. This is normal and should dissipate shortly.

My iron is still producing
smoke even after
checking the above.

There could be an issue with the iron, we
recommend you to contact us.

There are water
droplets/leaking on my

garment during ironing.

First time usage.

If you experience leaking/spitting during your first
usage, perform the Calc Clean function once. If this
does not resolve the leaking on your next use, we
recommend you to contact us.

The steam boost function
was used too often
within a short period of
time.

Continue ironing in horizontal position and wait a
while before you use the steam boost function
again.

There is a build up of
scale/calcification in the
iron.

If there is brown water or white flakes coming out of
the iron, this may indicate a build up of calcification
in the iron. Perform the Calc Clean function to clear
this. If you live in an area with hard water, we
recommend to use distilled water (or 50% distilled
and 50% tap water) and perform the calc clean
function once a month to prolong the lifetime of the
iron.

Note: the presence of white flakes on the very first
use of the iron is normal.

You have added other
chemicals or additives
into the water tank.

Fragrances/oils/chemicals/additives/descaling
solutions should not be added into the water tank as
they are damaging to the device. Please rinse the
water tank, fill it up with water and descale your
iron.

You have not closed the
water tank lid properly.

Close the lid firmly after filling.




Steam has condensed
onto the ironing board.
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Steam may condense on the board cover, particularly
when using irons that produce powerful levels of
steam for a prolonged period of time. This can look
like your iron is leaking from the soleplate. To
prevent this, you can do the following:

1 Select a lower steam setting than the setting you
have been using or use steam during the first
ironing strokes and then finish up with the dry-
ironing strokes.

2 You can also put an extra layer of cloth between
the ironing board and the ironing board cover to
minimize condensation.

3 Replace the ironing board cover if the sponge
material has worn out.

Small droplets/wet spots
that occur during start of
ironing session.

If small droplets or wet spots occur during the start
of the ironing session, this is normal as water might
have collected in the soleplate from the previous
ironing session, and the iron was used before it had
fully heated up. Iron over the droplets/wet spots

We recommend that the iron be stored in a vertical
position with the steam setting set to no steam
mode/dry ironing mode @ before it is unplugged to
minimize the collection of water in the soleplate.

The iron leaks after
ironing.

If your iron leaks after unplugging/during storage, it
may be because water has collected in the soleplate
from leaving the steam setting on before the anti-
drip feature activates. We recommend to set the
steam selector to no steam mode/dry ironing mode
& before unplugging the iron. Empty the water
tank and place the iron in the vertical position when
cooling down/for storage.

The iron leaves a shine or
animprint on the
garment.

The surface to be ironed
was uneven.

The iron is safe to use on all ironable garments. The
shine or imprint is not permanent and disappears
when you wash the garment. Avoid ironing over
seams or folds. You can also place a cotton cloth over
the area to be ironed to avoid imprints.

You have set a higher
temperature than
recommended for the
fabric type.

Using a higher than recommended temperature
setting for the fabric type may cause the iron to burn
the fabric. Check your garment and that your iron is
set to the correct temperature setting before ironing.

The iron is safe to use on all ironable garments with
the correct temperature setting. The shine or imprint
is not permanent and disappears when you wash the
garment. Avoid ironing over seams or folds. You can
also place a cotton cloth over the area to be ironed
to avoid imprints.
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Auto shut-off has been
activated.

The iron has stopped
heating up.

When your iron has not been used in 30 seconds in
the horizontal position or 8 minutes in the vertical
position), the iron will automatically shut-off. This is
indicated by a constant blinking of the indicator
light. To re-activate the iron, move the iron and the
indicator light will light up again, indicating that the
iron is heating up.

If your iron has a dedicated Auto Shut Off light, the
ASO light will blink when the iron enters the ASO
state. When the iron is moved, the ASO light will
switch off and the temperature indicator light will
turn on, indicating that it is heating up again.

There is a power
connection problem.

Please check the mains cord, the plug and the wall
socket. Ensure that everything is properly connected.
If you are using an extension plug, please ensure that
power rating is suitable for the iron.

The iron does not switch
on anymore (I have tried
the above but my iron
still does not heat up).

If this is the case, there might be a problem with your
iron. We recommend you to contact us.

The indicator light on the
ironis
blinking/breathing.

Iron is heating up.

The indicator light may turn on and off during
ironing as the iron heats up periodically to maintain
its temperature.
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Satin alma tercihiniz icin tesekkr ederiz, Philips'e hos geldiniz! Philips'in
sundugu destekten tam olarak yararlanmak icin Griininizi
www.philips.com/welcome adresinde kaydettirin. Cihazi kullanmadan énce bu
kullanim kilavuzunu, énemli bilgi brostriint ve hizh baslangic kilavuzunu
dikkatlice okuyun. Bunlari gelecekte basvurmak tizere saklayin.

Uriin hakkinda genel bilgiler
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Su haznesi kapagi

Buhar segme diigmesi

Su spreyi

GUG KABLOSU

Kablo sarma

Gosterge 15191

Buhar puskirtme tetigi
Sicaklik kadrani

Hizli Kireg Cozme toplayici

O 0O NOULEA WN =

Cihazi kullanma

Kullanilabilir su turleri

Not: ilk kullaniminda Gtiintin bir miktar buhar cikarmasi normaldir. Bu, kisa bir
stre sonra duracaktir.

Kullanilabilir su tarleri

Cihaz musluk suyuyla kullanima uygundur. Ancak su sertligi ytksek olan bir
bolgede yasiyorsaniz musluk suyunu esit miktarda damitiimis veya demineralize
suyla karistirmanizi dneririz. Bu, hizli kireg birikmesini dnleyerek cihazin dmrinu
uzatacaktir.

Suyun sizmasina veya kahverengi lekelere sebep olabileceginden
ve cihaziniza zarar verebileceginden parfiim, kurutma makinesinde
biriken su, sirke, kola, kire¢ ¢6ziicii maddeler, iitlilemeye yardimci
driinler, kimyasal olarak kirecten arindirilmis su veya baska
kimyasallar eklemeyin.

Su haznesinin doldurulmasi

1 UtlinGn fisini prize takmayin.
Elx
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2 Buhar segme diigmesini saga kaydirarak buharsiz modu/kuru ttileme
modunu 9 secin.

3 Suhaznesi kapagini gevirerek agin.

4 Su haznesini MAX seviyesine kadar doldurun. Parfim, koku, sabun veya sirke
gibi katki maddeleri eklemeyin.

5 Su haznesi kapagini sikica kapatin.
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Sicakligi ve buhari ayarlama

@ Eco R
« >

= MAX (MAKSIMUM) I
LINEN (KETEN)

A (Y Y ) &/
COTTON (PAMUKLU)

A Y ECO
SILK (IPEK)

s o &

SYNTHETICS (SENTETIK)

ECO ayari: Daha az kirisik giysiler icin minimum kesintisiz buhar sunar. Bu ayar

ayrica enerji tasarrufu saglar.

iki buhar bulutu: Zorlu kingikliklar icin daha fazla kesintisiz buhar sunar.

inatcr kinsikliklar icin buhar ayarini iki buhar bulutuna @ ayarlayin ve tutma
yerinin altindaki buhar piskutrtme tetigini basili tutun. Devamli olarak maksimum

strekli buhar verilir.



Tiirkce 533

Cihazin kullanima hazirlanmasi

ik kullanim sirasinda duman gériilmesi normaldir. By, kisa bir stre sonra

duracaktir.
1 Kumagin Gtllenebilir oldugundan emin olmak ve uygun sicaklik ayarini
a« x kontrol etmek icin giysi etiketini kontrol edin.

2 Sicaklik kadranini giysi etiketine gdre uygun Gttlenebilir sicaklik gdstergesine
getirin.

3 Uty dayanaginin (izerine yerlestirin.

4 Fisi toprakli bir prize takin ve GtUyl dayanaginin Gzerine yerlestirin. Uzatma
kablosu kullaniyorsaniz uzatma kablosunun gi¢ degerinin Utlye uygun
oldugundan emin olun.

5 Utlnan isinmasini bekleyin. Utd isinirken gésterge 15131 sabit bir sekilde yanar.
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6 Ut kullanima hazir oldugunda gésterge 1s1g1 séner. Utd, sicakligini korumak
icin dizenli araliklarla isinirken gésterge lambasi yanip sénebilir.

v

Buharl Gtlileme

D&

1 Buhar secme digmesini ECO moduna ECO veya buhar moduna @ getirin.

2 Sicaklik kadranini gorsele gore ipek ve keten arasinda olacak sekilde cevirin.

3 Utileme sirasinda buhar cikar.
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Buharsiz mod/kuru tGtileme modu

1 Buhar ayarini, buharsiz moda/kuru ttileme moduna o) getirin.

2 Kisa bir stire sonra Uttleme sirasinda buhar ¢ikarma durur.

1 Tutma yerinin Ust kismindaki su ptskirtme digmesine basip birakin.
Plskdrtme agzindan su puskarar.

Yatay ve dikey buhar puskirtme

1 Sicaklik kadranini pamuk ve keten arasinda MAX ayarina getirin.
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2 Dikey buhar puskirtme: Asili giysilere sok buhar vermek icin buhar puskdrtme
tetigine dikey konumda basip birakin. Dikey konumdayken buhar puskdrtme
tetigini basili tutmak kesintisiz buhar saglamaz.

3 Dikey buhar puskirtme: inatci kinsikliklar gidermek icin buhar pskirtiirken
asili giysinizi ¢ekin ve gerin.

4 Uti yaparken ciplak elinizi destek ylzeyi olarak kullanmayin.

5 Utly kendinize veya baskalarina dogrultmayin.
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Otomatik kapanma (yalnizca DST7030, DST7040, DST7050,
DST7060, DST7510)

1 icinizi rahatlatmak icin cihaz, belirli bir siire boyunca gézetimsiz birakildiginda

@ kendi kendine sogur.

2 Utd, 30 saniyeden uzun sire tabani (izerinde veya 8 dakikadan uzun siire
dayanagi/arka kismi Gzerinde kullanilmadan durdugunda otomatik kapanma
moduna girer.

3 Otomatik kapanma modunda tttndln sicakhgi duser. Otomatik Kapanma i5i1g1
da Gtinin otomatik kapanma durumunda oldugunu belirtmek icin hizlica
yanip séner. Utly tamamen kapatmak icin Gtinan fisini cekin veya elektrik
prizini kapatin.

4 Utiyd kaldirmak veya hareket ettirmek titliyl yeniden etkinlestirir.

5 Gosterge 1sigi sabit sekilde yanar ve Gtlintin yeniden isinmakta oldugunu
gosterir.
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6 Gosterge 15191 sondugilnde Gt kullanima hazirdir.

Temizlik ve bakim

1 Utanin fisinin prize takil olmadigindan emin olun.

2 Utlnin sogudugundan emin olun.

3 Tabani nemli bir bezle silin.

Not: Tabanin purtzstz kalmasini saglamak icin metal cisimlerle temas
ettirmeyin. Tabani temizlemek icin bulasik stingeri, sirke veya baska
kimyasallar kullanmayin.
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4 Utuyl akan suyun altinda yikamayin/temizlemeyin; icindeki elektrikli parcalar
zarar gorebilir.

Kire¢ Temizleme

ipucu: Hizh Kirec Cézme islevi her zaman kullanilabilir. Suyun sert oldugu bir
bolgede yasiyorsaniz bu islevi daha sik kullanin.

1 Utanizan kullanim émrini uzatmak icin her 1-3 aylik kullanimdan sonra
veya kahverengi lekeler/su gozlendiginde kirecinin temizlenmesi onerilir.

ONEMLI: Hizli Kirec Cézme, Utiileme sirasinda bostaki kirec parcaciklarini
otomatik olarak toplar.

2 Utanan fisinin prize takil olmadigindan emin olun.

3 Utiunin sogudugundan emin olun.
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4 Hizli Kireg Cézme toplayici kolunu yukari kaydirin.

5 Hizl Kire¢ Cozme toplayici kapagini cekerek ¢ikarin.

6 Hizli Kire¢ Cozme toplayici kapagini suyla temizleyin.

7 Utiinun deligindeki suyu ve kire¢ parcaciklarini bosaltmak icin Gitdiy( sallayin.

8 Utlnin deligine su dokmeyin.
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9 Utunun deligindeki suyu ve kire¢ parcaciklarini bosaltmak icin Gittiy( sallayin.

10 Hizl Kire¢ Cozme toplayiciyi kilitlemek icin kolu asagi dogru bastirin. Bir "klik"
sesi duyacaksiniz.

Saklama

1 Buhar secme dugmesini kaydirarak buharsiz modu/kuru Gtiileme modunu &8
segin.

2 (tanin fisini cekin.

3 Utinin sogumasini bekleyin.
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4 Su haznesinde kalan suyu bosaltin.

5 Guckablosunu Gtlindn ana gévdesi etrafina sarin.

Sorun giderme

Bu bélimde cihaz ile ilgili en sik karsilasilan sorunlar 6zetlenmistir. Sorunu
asagidaki bilgilerle ¢ozemiyorsaniz sik sorulan sorular listesi icin
www.philips.com/support adresini ziyaret edin veya Ulkenizdeki Tuketici Destek
Merkezi ile iletisime gegin.

Sorun Olasi nedeni Coziim

Philips Buharli Utiim Haznede hic su yoktur Philips Buharli Utlintiziin su haznesinde su yoksa

buhar tretmiyor. veya yeterli miktardasu  UtlnUz buhar Uretemez. Su haznesini suyla
bulunmamaktadir. doldurun. Bunun ardindan Uttintzin tekrar buhar

Uretmesi gerekir.

Utl buhar Gretmeye hazir Gosterge 151§1 séndiglinde Gtiintiz buhar Gretmeye

degildir. hazirdir.
Buhar ayari, buharsiz Sicaklik kadraninin 2 noktal @ @, 3 noktal @ @ @
moda/kuru tttleme ayarda veya KETEN ayarinda oldugundan emin olun.

moduna % ayarlanmistir.  Ardindan, tutma yerinin tst kismindaki buhar secme
dugmesi tzerinde bir buhar ayari (ECO ayari ve 2
bulut ayar @) secin.
Sicaklik kadrani 1 noktali ayarda veya SENTETIK
ayarindayken buharli Gtlleme, 1slak
noktalara/sizintiya neden olabilir cink Gtinin
sicakligl, suyu buhara dénusturecek kadar sicak
olmayabilir




Philips Buharli Utiim
kinsikhiklar gidermiyor.

Sicaklik cok dustik
ayarlanmis.
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Sicaklik kadranli Gtdler igin lUtfen sicakhgdi
tllediginiz kumasa gore ayarlayin. Asagidaki
tabloyu referans olarak kullanabilirsiniz.

Not: ipek, yiin, pamuk ve keten gibi bazi kumaslarda
kirisikliklar daha etkili bir sekilde gidermek icin buhar
gerekir.

Buhar kullanilmiyordur.

Buhar secme diigmesini ECO veya 2 bulut ayarina @
getirin. Philips Utiintiz, sicaklik kadrani 1 noktali
konumda, SENTETIK veya Kirec Temizleme
ayarindayken buhar Gretmez. Daha gucl bir buhar
ayarina gegerek veya sert kirisikliklari gidermek icin
buhar puskdrtme islevini kullanarak daha fazla buhar
elde edebilirsiniz.

Dikey konumda kirisikliklari gidermek icin buhar
puskdrtme tetigine veya diigmesine basip birakarak
sok buhar uygulayin. Tetigi veya digmeyi basili
tutunca strekli buhar piskirtme islemi
gerceklesmez.

Buhar puskirtmenin kisa bir stire icinde tekrarli
kullanimi tikirmeye veya Uretilen buhar miktarinda
azalmaya neden olabilir. Bu durumda, buhar
puskurtme islevini tekrar kullanmadan 6nce kisa bir
stre bekleyin.

Philips Buharli Utiimiin
buhar puskdrtme 6zelligi
calismiyor.

Buhar puskurtme tetigi
basilip birakilmamistir.

Philips Buharli Utlintizdeki buhar puskirtme
ozelligini etkinlestirmek icin buhar puskdrtme
digmesine/tetigine basip birakin. Buhar puskirtme
digmesini/tetigini basili tutmak strekli buhar
puskurtme islemi gerceklestirmez. Pompanin yeterli
miktarda su cekmesiicin ilk kullanimda buhar
puskurtme digmesine/tetigine birkag kez basmaniz
gerekebilir.

Not: Buhar puskurtme islevini 3 noktali veya daha
yUksek bir sicaklik ayarinda kullanmanizi 6neririz.
Daha dustk sicaklik ayarlarinda buhar puskirtme
kullanildiginda Gtinin sicakligi suyu buhara
dondstirmek icin yeterince ytksek
olmayabileceginden islak noktalar olusabilir.

Buhar puskuirtme islevi
kisa bir stre icinde cok sik
kullaniimistir.

Philips Buharli Utlintiziin buhar puskirtme islevini
kisa bir stre icinde ok sik kullandiginizda buhar
puskurtme islevi bir stre calismayi durdurur. Bu
durumda, lUtfen buhar plsktrtmeyi tekrar
kullanmadan énce birkag dakika bekleyin.

inatci kinsikliklar icin buhar puskirtme islevini
buharsiz modda/kuru Gtileme modunda 6%
kullanarak en iyi etkiyi elde edebilirsiniz.

Utd buhar Gretmeye hazir
degildir.

Gosterge 151§1 sondigunde UtinUz buhar Gretmeye
hazirdir.
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Philips Buharli Utiim
1sinirken duman gikariyor.

ilk kullanim.

Uretim sirasinda, Gtlintin bazi kisimlari hafifce
yaglanmistir. Bunun sonucunda, Gtlyl actiginiz ilk
birkag seferde Gttiden bir miktar duman gikabilir. Bu
normaldir ve kisa stirede dagilacaktir.

Tabanda su vardir.

Bazen UtlinUzln tabaninda son kullanimdan kalan su
mevcut olabilir. Utlinliziin tabani isindiginda bu su
buharlasir ve olusan buhar duman gibi gortnebilir.
Bu normaldir, buhar kisa strede dagilacaktir.

Ut, yukarndakileri
kontrol ettikten sonra
bile hala duman ¢ikariyor.

Utd ile ilgili bir sorun olabilir, bizimle iletisime
gecmenizi Oneririz.

Utiileme sirasinda
giysilerimde su
damlaciklari/sizinti var.

ilk kez kullanim.

ik kullaniminiz sirasinda sizinti/tikirme ile
karsilasirsaniz Kire¢ Temizleme islevini bir kez
gerceklestirin. Bu, bir sonraki kullaniminizda sizinti
sorununu ¢ézmezse bizimle iletisime ge¢menizi
oneririz.

Buhar plskuirtme islevi
kisa bir stre icinde cok sik
kullaniimistir.

Yatay konumda Utlilemeye devam edin ve buhar
puskurtme islevini tekrar kullanmadan énce bir stre
bekleyin.

Uttde kireg
birikmesi/kireclenme
vardir.

Utliden kahverengi su veya beyaz tortu geliyorsa bu,
Gttde kireclenme olduguna isaret edebilir. Bunu
temizlemek igin Kire¢ Temizleme islevini
gerceklestirin. Suyun kirecli oldugu bir bolgede
yasiyorsaniz damitilmis su (veya %50 damitilmis ve
%50 musluk suyu) kullanmanizi ve Gtandn émrind
uzatmak icin ayda bir kez kire¢ temizleme islemini
gerceklestirmenizi dneririz.

Not: Utiintin ilk kullaniminda beyaz tortuyla
karsilasmak normaldir.

Su haznesine baska
kimyasallar veya katki
maddeleri
eklemissinizdir.

Kokular/yaglar/kimyasallar/katki maddeleri/kireg
cozlculer, cihaza zarar verdiginden su haznesine
eklenmemelidir. Lutfen su haznesini durulayin, suyla
doldurun ve GtlnGzun kirecini temizleyin.

Su haznesi kapagi
dizgln sekilde
kapatiimamistir.

Doldurduktan sonra kapadi sikica kapatin.




Ut masasinda buhar
yogunlasti.
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Buhar, 6zellikle uzun bir stire boyunca gucld
seviyelerde buhar Ureten Gtdler kullanildiginda, Gtl
masasi ortlsinde yogunlasabilir. Bu durumda
Gtlnuz tabandan sizdirmis gibi gértnebilir. Bunu
dnlemek icin asagidakileri yapabilirsiniz:

1 Hep kullandiginiz ayardan daha distk bir buhar
ayari secin veya ilk Uttlemede buhar kullanin ve
ardindan kuru Gtlleme ile tamamlayin.

2 Yogusmayi en aza indirmek igin Gtl masasi ve UtU
masasi Ortlsl arasina ekstra bir bez katmani da
koyabilirsiniz.

3 Sunger malzeme yiprandiginda Gt masasi
Ortustini degistirin.

Utd isleminin
baslangicinda kugtk
damlalar/islak noktalar
olusuyor.

Uttileme isleminin baslangicinda kiiciik damlalar
veya islak noktalar olusmasi normaldir cinkd énceki
Utlleme sirasinda Ut tabaninda su birikmis olabilir
ve Ut tamamen isinmadan 6nce kullaniimistir.
Damlaciklarin/islak noktalarin Gzerini Gttleyin

Utli tabaninda su birikmesini en aza indirmek icin
Utlnln prize takilmadan 6nce buhar ayari buharsiz
moda/kuru Gtileme moduna %R ayarlanarak dikey
konumda saklanmasini éneririz.

Utiileme sonrasinda Gt
sizdiryor.

Utliniiz fisi cikarildiktan sonra/saklama sirasinda
sizinti yaplyorsa bunun nedeni, damlama énleme
ozelligi etkinlesmeden 6nce buhar ayari agik
birakildigricin Gtdnun tabaninda su birikmesi olabilir.
Utanin fisini prizden cekmeden énce buhar secme
dugmesini buharsiz moda/kuru tittileme moduna &9
getirmenizi éneririz. Su haznesini bosaltin ve
sogurken ya da saklamak icin Gtuyu dikey konuma
getirin.

Utd, kumas tizerinde Utllenecek ylzey esit
parlaklik veya iz birakiyor. dedgildir.

Utd, tum Gtilenebilir kumaslarda giivenle
kullanilabilir. Kumas Gzerindeki parlaklik veya iz
gegicidir ve kumas yikandiginda kaybolur. Dikisleri
veya katlari (tilemeyin. Utlinin iz birakmasini
onlemek icin Gtllenecek kismin Gzerine pamuklu bir
bez koyabilirsiniz.
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Kumas trd igin
6nerilenden daha yuksek
bir sicaklik ayarladiniz.

Kumas tlrt icin 6nerilenden daha yiksek bir sicaklik
ayari kullaniimasi Gtintin kumasi yakmasina neden
olabilir. Utiilemeden énce kumasinizi kontrol edin ve
Gtlnuzde dogru sicaklik ayarini sectiginizden emin
olun.

Utd, tum Gtilenebilir kumaslarda dogru sicaklik
ayariyla gtivenle kullanilabilir. Kumas Gizerindeki
parlaklik veya iz gecicidir ve kumas yikandiginda
kaybolur. Dikisleri veya katlar Gtilemeyin. Utiniin iz
birakmasini 6nlemek icin Gtllenecek kismin Gizerine
pamuklu bir bez koyabilirsiniz.

Utdi isinmayi durdurdu. Otomatik kapanma

etkinlestirilmistir.

Utlinliz yatay konumda 30 saniye veya dikey
konumda 8 dakika kullanilmazsa otomatik olarak
kapanir. Bu, gosterge i1s1§inin strekli yanip
sénmesiyle gosterilir. Utliy(i yeniden etkinlestirmek
icin GtlyU hareket ettirin; gésterge lambasi tekrar
yanarak Utlndn isindigini gosterir.

Utuintizde 6zel bir Otomatik Kapanma 15ig1 varsa Gt
otomatik kapanma durumuna girdiginde bu 15tk
yanip séner. Utli hareket ettirildiginde Otomatik
Kapanma i51§1 soner ve sicaklik gosterge lambasi
yanarak Utlnun tekrar isindigini gosterir.

Glc baglantisi sorunu
vardir.

Lutfen elektrik kablosunu, fisi ve duvar prizini kontrol
edin. Her seyin dizgUn bir sekilde baglandigindan
emin olun. Uzatma kablosu kullaniyorsaniz |ttfen
glc degerinin Gtd icin uygun oldugundan emin olun.

Ut artik acilmiyor
(Yukaridakileri denedim
ama Utd hala isinmiyor).

Bu durumda Gttinuzle ilgili bir sorun olabilir. Bizimle
iletisime gecmenizi tavsiye ederiz.

Uttdeki gosterge 15131 Utd isiniyordur.

yanip sonuyor.

Utd, sicakhigini korumak icin dlzenli araliklarla
isinirken gosterge lambasi yanip sonebilir.




Tirkmence 547

Satyn almagynyz bilen gutlayarys we Philips diinyasine hos geldiniz! Philips
tarapyndan hédurlenilyan goldawdan doly peydalanmak tcin éndmiriizi
www.philips.com/welcome salgysynda bellige aldyryn. Enjamy ulanmazdan
ozal su ulanyjy gollanmasyny, méhim maglumat kagyzyny we calt baslangyg
yolbeledini tins bilen okan. Olary geljekde gollanmak tgin saklari.

Product overview
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Water tank lid

Steam selector

Water spray

Cord

Cord winding

Indicator light

Steam boost trigger
Temperature dial

Quick Calc Release collector

O 0O NOULEA WN =

Enjamy ulanmak

Type of water to use

Note: The iron may give off some steam when you use it for the first time. This
stops after a short while.

Type of water to use

The appliance is suitable to be used with tap water. However, if you live in an
area with hard water, we recommend that you mix an equal amount of tap
water with distilled or demineralized water. This will prevent fast scale build up
and prolong the lifetime of the appliance.

Do not add perfume, water from the tumble dryer, vinegar, starch,
descaling agents, ironing aids, chemically descaled water or other
chemicals, as they may cause water spitting, brown staining or
damage to your appliance.

Filling the water tank

1 Do not plug in the iron.
X
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2 Slide the steam selector to the right to select no steam mode/dry ironing
mode SR,

3 Flip open the water tank lid.

4 Fill water tank up to the MAX indication mark. Do not add any additives like
perfume, fragrances, soap or vinegar.

5 Close the water tank lid firmly.
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Setting the temperature and steam

@ Eco OR
€« >
= MAX I
LINEN
= Y PP
COTTON
a o0 ECO
SILK
/A o R
SYNTHETICS

ECO setting: Minimum constant steam is delivered continuously for garments
with less creases. This setting also saves energy.

Two steam clouds: More constant steam is delivered continuously for tough
creases.

For stubborn creases, set the steam setting to two steam clouds @ and press
and hold the steam boost trigger below the handle. Maximum constant steam
will be delivered continuously.
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Preparing for use

Smoke can be visible during the first use, and it is normal. This ceases after a
short while.
1 Check the garment label to ensure that the fabric is ironable and its

x appropriate temperature setting.

v

2 Turn the temperature dial to the appropriate ironable temperature indication
according to the garment label.

3 Allow the iron to rest on its heel.

4 Insert the plug into an earthed socket and allow the iron rest on its heel. If
using an extension plug, ensure that the power rating of the extension plug is
suitable for the iron.

5 Wait for the iron to heat up. The indicator light will turn steady on while it is
heating up.
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6 Once theironis ready to be used, the indicator light will switch off. The
indicator light may turn on and off during ironing as the iron heats up
periodically to maintain its temperature.

v

Ironing with steam

1 Slide the steam selector to ECO mode ECO or steam mode @.

2 Turn the temperature dial to between silk and linen based on the image.

3 Steam will be released during ironing.
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No steam mode/dry ironing mode

1 Setthe steam setting to no steam mode/dry ironing mode .

2 After a short while, steam will cease during ironing.

Water spray

1 Press and release the water spray button at the top of the handle. Water will
be sprayed out of the nozzle.

Horizontal & vertical steam boost

1 Settemperature dial to MAX setting between cotton and linen.
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2 Vertical steam boost: Press and release the steam boost trigger in the vertical
position to release shots of steam on hanging garments. Holding down the
steam boost trigger in the vertical position will not deliver constant steam.

3 Vertical steam boost: Pull and stretch your hanging garment while using the
steam boost to remove stubborn creases.

4 Do not use your bare hand as a supporting surface when you iron.

5 Do not position the iron towards yourself or others.
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Auto shut off (DST7030, DST7040, DST7050, DST7060, DST7510
only)

1 To give you a peace of mind, the appliance will cool down on its own if it is
@ left unattended for a period of time.

2 When the iron is not in use for more than 30 seconds while resting on its
soleplate or 8 minutes while resting on its heel/ base, the iron will enter auto
shut off mode.

3 The temperature of the iron will decrease in auto shut off mode. The Auto
Shut Off light will also blink quickly to indicate the iron is at auto-off status.
To completely switch off the iron, plug out the iron/ switch off the mains
plug.

4 Picking up or moving the iron will reactivate it.

5 The indicator light will turn steady ON, indicating that the iron is heating up
again.
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6 Once the indicator light switches OFF, the iron is ready for use.

Cleaning and maintenance

1 Ensure theironis not plugged in.

2 Ensure theiron is cooled down.

3 Wipe the soleplate with a damp cloth.

Note: To keep the soleplate smooth, avoid hard contact with metal objects.
Never use a scouring pad, vinegar or other chemicals to clean the soleplate.
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4 Do notwash/ clean the iron under running water as it may damage the
electrical components within.

Calc-Clean
Tip: The Quick Calc Release function can be used at any time. If you live in a hard
water area, use the function more frequently.
[ e o | 1 Itis recommended to descale your iron after every 1 to 3 months of use to

prolong its lifetime, or when brown stains/water is observed.

IMPORTANT: The Quick Calc Release automatically collects loose scale
particles during ironing.

o [Avoust Serreame

::

[ocroncn —WNovewaen [lDccimacn |

2 Ensure theironis not plugged in.

3 Ensure the ironis cooled down.
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4 Slide up the Quick Calc Release collector lever.

5 Pull out the Quick Calc Release collector lid.

6 Clean the Quick Calc Release collector lid with water.

7 Shake the iron to drain the water and scale particles from the opening of the
iron.

8 Do not run water into the opening of the iron.
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9 Shake the iron to drain the water and scale particles from the opening of the
iron.

10 Push down the lever to lock the Quick Calc Release collector. You will hear a
‘click” sound.

1 Slide the steam selector to select no steam mode/dry ironing mode .

2 Unplug theiron.

‘ 3 Lettheiron cool down.
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4 Pour any remaining water out of the water tank.

5 Wind the power cord around the main body of the iron.

Trouble shooting

This chapter summarizes the most common problems you could encounter with
the appliance. If you are unable to solve the problem with the information
below, visit www.philips.com/support for a list of frequently asked questions or
contact the Consumer Care Center in your country.

Problem Possible cause Solution

My Philips Steam Iron There is no water/not If there is no water in the water tank of your Philips

does not produce steam. enough water in the Steam Iron, your iron is not able to generate steam.
tank. Please refill the water tank with water. After this,

your iron should produce steam again.

The iron is not ready to Your iron is ready to produce steam when the
steam. indicator light switches off.

The steam settingisset ~ Aways ensure that the temperature dial is at the

to no steam mode/dry 2-dot @ @, 3-dot @ @ @ or the LINEN setting. Then,

ironing mode &R. select a steam setting (ECO setting and 2-cloud
setting @) on the steam selector at the top of the
handle.
Ironing with steam with the temperature dial at the
1-dot or SYNTHETIC setting may cause wet
spots/leaking as the temperature of the iron may not
be hot enough to convert water to steam




My Philips Steam Iron
does not remove creases.

The temperature is set
too low.

Tirkmence 561

For irons with a temperature dial, please set the
temperature according to the fabric that you are
ironing. You can use the following table as a
reference.

Note: For some fabrics such as silk, wool, cotton and
linen, steam would be needed to remove creases
more efficiently.

Steam is not used.

Switch the steam selector to ECO or 2-cloud setting
@. Your Philips Iron does not produce steam when
the temperature dial is at the 1-dot position,
SYNTHETIC or Calc-Clean setting. You can get more
steam by changing to a stronger steam setting, or
using the steam boost function to help remove
tough wrinkles.

To remove creases in the vertical position, press and
release the steam boost trigger or button to release
a shot of steam. Holding down the trigger or button
will not produce a continuous steam boost.

Note that repeated usage of the steam boost in a
short period of time may cause spitting or a
reduction in the amount of steam produced. If this
happens, wait for a short while before using the
steam boost function again.

The steam boost in my
Philips Steam Iron is not
working.

The steam boost trigger
has not been pressed and
released.

To activate the steam boost in your Philips Steam
Iron, press and release the steam boost
button/trigger. Holding onto the steam boost
button/trigger does not produce continuous steam
boost. You may need to press the steam boost
button/trigger several times on the first use for the
pump to draw sufficient water.

Note: We recommend to use the steam boost at the
3-dot temperature setting or higher. Using the steam
boost at lower temperature settings may result in
wet spots forming as the temperature of the iron
may not be high enough to convert water into
steam.

The steam boost function
was used too often
within a short period of
time.

When you use the steam boost function of your
Philips Steam Iron too often within a short period,
the steam boost function will stop working for a
while. In this case, please wait a couple of minutes
before you use the steam boost again.

For stubborn wrinkles, we recommend to use the
steam boost with the steam setting at the no steam
mode/dry ironing mode & for the best effect.

The iron is not ready to
steam.

The iron is ready to steam when the indicator light
switches off.
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My Philips Steam Iron
produces smoke when
heating up.

First usage.

During production, some parts of the iron have been
slightly greased. As a result of this, your iron may
produce some smoke when it is switched on for the
first few times, this is normal and should dissipate
shortly.

There is water in the
soleplate.

Sometimes, there might still be some remaining
water in your iron’s soleplate after the last usage.
This water will evaporate when your iron’s soleplate
heats up, and the steam generated may look like
smoke. This is normal and should dissipate shortly.

My iron is still producing
smoke even after
checking the above.

There could be an issue with the iron, we
recommend you to contact us.

There are water
droplets/leaking on my

garment during ironing.

First time usage.

If you experience leaking/spitting during your first
usage, perform the Calc Clean function once. If this
does not resolve the leaking on your next use, we
recommend you to contact us.

The steam boost function
was used too often
within a short period of
time.

Continue ironing in horizontal position and wait a
while before you use the steam boost function
again.

There is a build up of
scale/calcification in the
iron.

If there is brown water or white flakes coming out of
the iron, this may indicate a build up of calcification
in the iron. Perform the Calc Clean function to clear
this. If you live in an area with hard water, we
recommend to use distilled water (or 50% distilled
and 50% tap water) and perform the calc clean
function once a month to prolong the lifetime of the
iron.

Note: the presence of white flakes on the very first
use of the iron is normal.

You have added other
chemicals or additives
into the water tank.

Fragrances/oils/chemicals/additives/descaling
solutions should not be added into the water tank as
they are damaging to the device. Please rinse the
water tank, fill it up with water and descale your
iron.

You have not closed the
water tank lid properly.

Close the lid firmly after filling.




Steam has condensed
onto the ironing board.
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Steam may condense on the board cover, particularly
when using irons that produce powerful levels of
steam for a prolonged period of time. This can look
like your iron is leaking from the soleplate. To
prevent this, you can do the following:

1 Select a lower steam setting than the setting you
have been using or use steam during the first
ironing strokes and then finish up with the dry-
ironing strokes.

2 You can also put an extra layer of cloth between
the ironing board and the ironing board cover to
minimize condensation.

3 Replace the ironing board cover if the sponge
material has worn out.

Small droplets/wet spots
that occur during start of
ironing session.

If small droplets or wet spots occur during the start
of the ironing session, this is normal as water might
have collected in the soleplate from the previous
ironing session, and the iron was used before it had
fully heated up. Iron over the droplets/wet spots

We recommend that the iron be stored in a vertical
position with the steam setting set to no steam
mode/dry ironing mode @ before it is unplugged to
minimize the collection of water in the soleplate.

The iron leaks after
ironing.

If your iron leaks after unplugging/during storage, it
may be because water has collected in the soleplate
from leaving the steam setting on before the anti-
drip feature activates. We recommend to set the
steam selector to no steam mode/dry ironing mode
& before unplugging the iron. Empty the water
tank and place the iron in the vertical position when
cooling down/for storage.

The iron leaves a shine or
animprint on the
garment.

The surface to be ironed
was uneven.

The iron is safe to use on all ironable garments. The
shine or imprint is not permanent and disappears
when you wash the garment. Avoid ironing over
seams or folds. You can also place a cotton cloth over
the area to be ironed to avoid imprints.

You have set a higher
temperature than
recommended for the
fabric type.

Using a higher than recommended temperature
setting for the fabric type may cause the iron to burn
the fabric. Check your garment and that your iron is
set to the correct temperature setting before ironing.

The iron is safe to use on all ironable garments with
the correct temperature setting. The shine or imprint
is not permanent and disappears when you wash the
garment. Avoid ironing over seams or folds. You can
also place a cotton cloth over the area to be ironed
to avoid imprints.
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Auto shut-off has been
activated.

The iron has stopped
heating up.

When your iron has not been used in 30 seconds in
the horizontal position or 8 minutes in the vertical
position), the iron will automatically shut-off. This is
indicated by a constant blinking of the indicator
light. To re-activate the iron, move the iron and the
indicator light will light up again, indicating that the
iron is heating up.

If your iron has a dedicated Auto Shut Off light, the
ASO light will blink when the iron enters the ASO
state. When the iron is moved, the ASO light will
switch off and the temperature indicator light will
turn on, indicating that it is heating up again.

There is a power
connection problem.

Please check the mains cord, the plug and the wall
socket. Ensure that everything is properly connected.
If you are using an extension plug, please ensure that
power rating is suitable for the iron.

The iron does not switch
on anymore (I have tried
the above but my iron
still does not heat up).

If this is the case, there might be a problem with your
iron. We recommend you to contact us.

The indicator light on the
ironis
blinking/breathing.

Iron is heating up.

The indicator light may turn on and off during
ironing as the iron heats up periodically to maintain
its temperature.
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Ercaywyn

JuyxapnTAELa yla TNV ayopd oag Kat KaAwg nebate otn Philips! MNa va
emwdeAnBelte MANPwG amd Tnv urtooTrpL§n Tou tpoadEpet N Philips, SnAwote
To Ttpoidv oag otn dtevBuvon www.philips.com/welcome. Alafdote
TIPOOEKTIKA AUTO TO EYXELPIOLO XProNG, TO GUAAASLO ONUAVTIKWY 0ONYLWVY Kat
Tov 0dNnYod yprnyopng évapéng mpoTtol XpNnoLUoTIooETE T cuokeur. PuAGETe Ta
yla HEAAOVTIKY) avadopd.

ETtloKOTNON TPOLOVTOG
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Kartakt doxelou vepou

Ertidoyéag atpou

Yekaouog vepou

KAAQAIO PEYMATOZX

YUoTnpa EPLTUAENG KaAwbdiou

EvdetkTikr Auxvia

Ykavdahn BoAng atpou

Alakdmng Beppokpaciag

AOXelO GUANOYNG CUOTAHATOG YPRYOPNG ATTOAKPUVONG QAATWY

O 0O NOULEA WN =

XpNon TG GUGKEULNG

Tumog vepoU yLa xprion

Ynuelwon: To oldepo pmopel va ByAAeL Alyo atuod 6Tav TO XPNOLUOTIOW|OETE Yia
TPWTN popd. AUTO OTAUATA PETA aTto Abyo.

TUTOG vEPOU yLa Xprion

H ouokeun eival KatdAANAn yla xprnon pe vepod Bpuong. Qotooo, av (eite oe pla
TIEPLOXI) ME OKANPO VEPO, 0AG OLUVIOTOUUE VA AVAUELSETE (0N TTOCOTNTA VEPOU
BpUoNng HE ATTOOTAYHEVO I ATILOVIOUEVO VEPO. AUTO Ba amoTpéPel TNV Taxela
ouvoowpeuon ahdtwy kat Ba Tapateivel Tn Stapketa (WG TNG CUCKEUNG.

MnV XPNOLHOTIOLELTE APWHA, TO VEPO ATTO TO OTEYVWTNPLO, §USL,
KOAAQ KOAAOPILOHATOG, 0UGIEG APAAATWONG, LYPA CLOEPWHATOG,
XNUWKA apalatwpévo vepo i AAAA XNULKEA, KABWE oL OUGLES AUTES
evbéxetal va tpokalécouv Slappon vepol, kadé KNALdes  BAGBN
OTN GUOKEUN).

MEplopa tou doxeiou vepou
x 1 Mnv ouvdéete to oidepo atnv mpida.
2
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2 JUpETe TOV EMAOYEQ ATHOU TIPOG Ta O€€Ld, Yla va eTUAESETE TN AetToupyia
XWPLC ATUO/GTEYVOU OLEEPWHATOG G,

3 Avolite To kamdkL tou doxelou vepou.

4 Tepiote To 6oxelo vepol €wg TNV €vdelgn MAX. Mnv tpooBétete mpdobeta,
OTIWG APWHA, KOAOVLEG, 0aTtouVvL ) EUSL.

5 K\eilote kahd o kamdkt tou doxeiou vepou.
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P0OBuLon tng Beppokpaciag Kat Touv atpouv

@ Eco R
€« >

= MAX (MET.) I
LINEN (AINA)

a (X X} R/ F
COTTON (BAMBAKEPA)

a o0 ECO
SILK (METAZQTA)

/A o e

SYNTHETICS (XYNOETIKA)

PUBuLON ECO: MapéxeTat ouvexwg n eEAAxLoTn otabepr) ToodTNTA atpoU yla
uddopata pe AydTepeg Toakioels. Emtiong, autr) n puBion eSolkovopel evépyela.

AUO oUVWEDA ATHOU: MAPEXETAL CUVEXWG TIEPLOOATEPN TTOCOTNTA ATUOU YLA TIG
OUOKOAEG TOOKIOELG.

Ma entipoveg Toakioelg, BEote tn pUBHLON atpoy oe SU0 cUvveda @ kat Ttatrote
TIAPATETAMEVA TN oKAVOAAN BoANG atpol katw ard tn Aafn. To oidepo Ba
TIAPEXEL CUVEXWG TN UEYLOTN TTOoOTNTA ATHOU.
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Mpoetolpacia yla xpron

Mrtopel va eupavioTel Kamvog KATa TV tpwtn Xpron. Auto eival GuoloAoyiKo.

AUTO TO GALVOUEVO OTAUATA HETA ATIO AlyO.

1 EAEYETE TNV ETIKETA TOL POUXOU YLa va BeRatwBeite 6TL TO LPaoua PTopEl va
oldepwBel kal deite TNV KATAAANAN pUBULON Beppokpaaciag.

2 Tluplote Tov dlakomtn Beppokpaciag otnv KATAAANAN pUBULON CLOEPWUATOS
OUMOWVA LE TNV ETIKETA TOU POUXOU.

3 Adriote 1o 0idepo oe 6pBLa BEan.

4 Yuvdéote To Kahwdlo Tpopodoaoiag ot yelwpévn pida kat apriote to oidepo
va otaBel k&Beta. EQv xpnolpomoleite Buopa emeéktaong, BeBfawwbeite otL N
OVOHAOTIKNA LoXUG TOu BUCHATOG ETTEKTAONG lval KATAAANAN YLla To 6ldepo.

5 Mepévete pexpt va Ceotabel To oidepo. H evdelkTikr) Auxvia Ba avaypet
otaBepd evw Beppalvetal.
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6 MOALG To 0ldepPO €lvat ETOLO yLa xpron, n evoelkTikr Auyvia 8a ofnoel. H
eVOELKTIKA Auxvia pumopel va avafel kat va offrvel, kabwg to oldepo
Beppalvetal kata dlaoTrpata yla va dlatnprnoet tn Beppokpascia Tou.

Z10épWHA HE aTHO

1 SOpete Tov emoyea atpou otn hettoupyia ECO ECO 1) ot Aertoupyla
atpoul @

2 T[uplote Tov 6LaKkoTTn Beppokpaciag HETAEL TwV eVOEISEWV Yo HETAEWTA KAl
Avd, pe BAon TV elKova.

3 Katd ) ddpketa Tou odepwpatog Ba ameAeubepwvetal ATpoG.
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AeLtouvpyila xwpicg atpo/Aettouvpyia oteyvol oLOEPWHATOG

1 ©¢ote Tn puBULON atpol oTn Aettoupyia XwpPIg aTuo/oTeYVOU OLOEPWUATOG

2 Metd amo Alyo, 0 atuog Ba oTapatioel Katd tn SLAPKELA TOU OLOEPWHATOG.

1 T1atroTe KAl adr)OTE TO KOUUTTL PEKACHOU VEPOU OTO ETTAVW UEPOG TNG AABNS.
Oa ekTogeVETAL VEPO ATIO TO AKPOPUGLO.

OpL¢ovtia kat KaBetn BoAn atpou

1 PuBulote Tov 6lakoTTn Beppokpaciag otn puBbuon MAX petall tTwy
evoeifewv COTTON kat LINEN.




572 EAANVKA

2 KdaBetn BoAr atpou: Matrote kat aprjote tn okavOain BoAng atuol otnv
k&Betn B€on, yla va aneAeuBepwoeTe BOAEG ATUOU O€ POUXA TTOU KPEUOVTAL.
Av KpaTATE TTatnpévn Tn okavdain BoAng atpol otnv KABetn BEaon, 0 aTuOG
dev Ba elval otabepds.

KdaBetn BoAn atpou: TpaBrte Kal TEVIWOTE TO POUXO TIOU KPEUETAL EVW
XPNOLUOTIOLELTE TN BOAN ATUOU YLa VA APALPETETE TIG ETHOVEG TOAKIOELG.

Mnv otnpilete TO POUXO TTAVW OTO YUUVO 0AG XEPL OTAV OLOEPWVETE.

5 Mnv tomoBeteite T0 6idEPO TIPOG TO PEPOG 0AG N TTIPOG AAAA ATOUA.
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AUTOMATOG TEPUATLOMOG AetToupyiag (HOVOo yla Ta poVTEAQ
DST7030, DST7040, DST7050, DST7060, DST7510)

1 Tava el0TE OUXOL, N OUOKEUN UTTOPEL VO KPUWOEL LOVN TNG AV TNV AdroeTe
XWPIG eTPAEPN yla peyaho xpovikd dtdotnua.

2 '‘Otav 1o 0idepo dev xpnooToLETaL yIa TTEPLOoOTEPA aTtd 30 SeUTEPOAETTTA
EVW €lVAL AKOUUTILOMEVO HE TNV TIAAKA KATW 1 yia 8 AeTtTd adpou tortoBetnBel
oe 6pBla Beon/otn Bdon tou, petafaivel 0Tn AlToupyia autopuaTou
TEPUATIOHOU AEtToupYyiag.

3 2TOoV auTOHaTO TEPHATIONO Asttoupyiag, n Beppokpacia Tou oidepou Ba
pewBEl. H Auxvia autdpatou Teppatiopol Aettoupyiag Ba avafoofrivel
emiong ypryopa, yla va urtodeifetl 6TL To oldepo PBpiokeTal o€ kaTaoTaoN
autopatng amevepyoroinong. MNa va amevepyoToLloeTe TTANPWG To oldePo,
ByaAte to oidepo amd v mpila/ofrote To ToAUTPLO.

4 Av ONKWOETE | PETAKIVAOETE TO 0(0ePO, Ba evepyoTtonBei Eava.

5 H evoelkTikn Auyvia Ba apapeivel oTabepd avappévn, UtodelkvUovTag OTL
To oldepo Beppaivetal Eava.
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6 MOALG n evdelkTikr Auyvia oprogL, To 6idepo elval EToLUO yia Xpron.

v

KaBaplopdg katw cuvtipnon

1 BeBawbeite 6TLTO 0ldEPO deVv elval ouvdedepevo otnv Tipida.
X

2 BeBawwbeite 0TI TO 0lOEPO EXEL KPUWOEL.

3 ZkourtioTe TNV MAAKA pE éva UYPO TTavi.

>nuelwon: MNa va dlatneroeTe TV TAAKA AEld, AmopUYETE TNV EvTovn madn
PE METAAAKA avTiKe{peva. Mnv XPNOLUOTIOLE(TE TTIOTE GUPUATIVA
opouyyapdkia, EUOL ) AANA XNULIKA yia va KaBaploeTe TV TTAAKA TG
OUOKEUNG.
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4 Mnv mAévete/kabapilete To 0ldEPO KATW ATTd TPEXOVHEVO VEPO, KABWG
umopel va tpokAnBel (Nt ota NAEKTPKA £QPTAATA TOU.

NAettouvpyia Apalatwong

JupBouAn: H Aettoupyia Fpriyopng adaldtwong Umopet va xpnotporoln et
OTTOLAOATIOTE OTLYUH. AV (ELTE O€ TTEPLOXI) UE OKANPO VEPO, TIPETEL VAl
XPNOLLOTIOLEITE TN AELTOUPYIA AKOUN TILO GUXVAL

[ e o | 1 Juviotdrtal va apalatwvete To oidepd oag kABe 1 €wg 3 HAVEG XProNg yla va
‘A mapateivete tn Stdpketa wng Tou f OTav TTapatnpnoeTe Kade KNAideg/vepod.
>HMANTIKO: To cbotnua ypriyopns amopdkpuvong aAdtwy Quick Calc

Release cUAAEYEL AUTOUATA XOAAPA CWHATIOW AAATWY KATA T SLAPKELD TOU
OLOEPWHATOG.

2 Befawwbeite 0TI TO 0idePO Oev elval ouvdedepévo otnv Ttpila.

3 BeBawwbeite 0TI TO 0lOEPO EXEL KPUWOEL.




576 EAANVIKA

4 YUPETE TIPOG TA ETTAVW TOV HOXAO TOU SOXEIOU CUANOYNG TOU CUCTHATOG
YPNYOPNG amopdkpuvong aAdtwy.

5 Tpapnte mpog Ta €§w To KamakL Tou doxelou CUANOYNAG TOU CUOTHUATOG
YPNYOPNG QAITOAKPUVONG QAGTWVY.

6 KaBaplote To KamakL Tou H0XEOL GUANOYNG TOU CUOTAKATOS YPHYOPNS
ATTOMAKPUVONG OAATWY HIE VEPO.

7 Kouvnote To 6{depo yla va oTpayyioete To vepd Kal va armopakpuvBoly Ta
owpaTiol Twy aAGTWY amd To avolypa Tou ctdepou.

8 Mnv pixvete vepd 0TO Avolypa Tou otdepou.
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9 Kouvrote To 6{depo yla va oTpayyioete To vepd Kal va amopakpuvBoly Ta
owpaTiol Twy aAGTWY amd To avolypa Tou ctdepou.

10 MECTE TTPOG TA KATW TOV HOXAO YLl va aopaAioeTe To doxelo cUANOYHG Tou
OUOTAMATOS YPHYOPNG ATTOUAKPUVONG AAGTWY. ©a AKOUOETE Evav X0 "KALK".

AtmoOnkeuon

"

1 ZUpete TOV €TAOYEA ATHOU YLa va ETUAEEETE TN AelToupyia Xwpig

/!-Vi ATHO/0TEYVOU OLOEPWHATOG .
N f
;;9 /

2 AmoouvdEote To oldepo amd tnv pila.

3 AdrioTe 1o 0lOEPO VA KPUWOEL
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4 AdeldoTe TO vEPO TTOU €xXEL amopeivel oTo SOXElO vepPOU.

5 TuAi€te To KAAWSL0 pevATOG YUPW ATIO TO KUPLO WA Tou aldepou.

AvtipeTwrtion TpoBAnpatwy

MNpofAnpa

Y€ auTo To kKePAAato cuvoiovtal Ta o cuvrion TPoRArUATA TTOU pTtopEl va
QVTILETWTTIOETE E TN OUOKEUN. AV OEV UTTOPECETE VA AUOETE TO TIPORANUA UE TLG
TapPakATw MANPOHOPIES, AVATPEETE 0TN AlOTA CUXVWY EPWTACEWY OTN
SlevBuvan www.philips.com/support r emtikowvwvroTe pe To Kévtpo
ESurtnpétnong Katavolwtwy oTn xwpea oag.

MOavn attia

Noon

To oldepo atpoL NG
Philips 6ev tapdyeL atpo.

Agv LTTAPYEL (QPKETO)
vepd oto doxelo.

Av dev uTtdpyel vepod oTo Soxelo vepou Tou oidepou
atpoL tng Philips, To oidepo dev pmopel va
TIapPayAyeL atuo. Zavayepiote To doxelo vepou pe
VEPO. 2TN OUVEXELQ, TO 0lOEPO Ba TTpETeL va tapdyel
Eavd atuo.

To oidepo dev elval
€TOLUO Yla Xprion atuou.

To olbepo elval £TOLHO yla TTapaywyr atuou, étav n
eVOELKTIKNA Auxvia ofroeL

H pUBuLon atpou éxel
puButoTel oTn Aettoupyla
XWPLG atpd/oteyvou
oldEPWMATOG R,

Na dtaodpalidete mavta &L 0 dLakdTTTNg
Beppuokpaciag Bploketatl otn B€on pe TIg 2 KOUKKIOES
@ @, 5N 6<on pe ¢ 3 koukkidec @ @ @ 1y otn
pUBuLoN LINEN. Ztn ouvéxela, emNeSTe pia puBULoN
atpoU (pUBpLon ECO kat puBuion pe 2 oOweda @)
0TO ETIAOYEQ ATHOU OTO EMAVW UEPOG TNG AABNG.

To OLOEPWHA HIE ATUO KAL HIE TOV SLOKOTTTN
Beppokpactiag otn B€on pe Tn 1 koukkida ry otn
pUBULoN SYNTHETIC propel va tpokaAéoeL uypd
onueta/dlappon, kabwg n Beppokpacia Tou oidepou
UTTOPEL VA UNV Elval APKETH) YLA TN METATPOTIN) TOU
VEPOU O€ ATHO




To oldepo atpoL NG
Philips 6ev adatpet tig
ToaK(oELG.

H emm\eypévn
Beppokpaota ivat oAU

XAHNAA.
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>ta oidepa pe dakdmn Beppokpaciag, pubuiote ™
Beppokpaocia cuppwva e To UHaACUA TTOU
oldepwveTE. MTOPELTE VA XPNOLUOTIOOETE TOV
TapakATw Tivaka wg avadopd.

>nuelwon: MNa oplopéva LGACUATA, OTIWG TO HETAEL,
TO HAAAL, To BapBdkL kal To Ao, n xpron Tou atuou
elval arapaltnTn ya tnv 1o amodoTikr) adaipeon
TWV ToaKioEWV.

Aev Xpnotpomoteitat
ATHOG.

TomoBeTroTE ToV eTIIAOYEQ aTpOU ot Béon ECO M)
ot PUBHLON e 2 clwepa . To 6idepo atpol
Philips 6ev mapdayel atpod otav o SlakdTTng
Beppuokpaciag Bploketat otn B€on pe 1 Koukkida
r otig pubpioelg SYNTHETIC r) Calc-Clean. Mmopeite
Va EXETE TIEPLOCOTEPO ATUO, aAAdlovTag T pubLiLon
ATHOU O€ TILO LOXUPH 1 XPNOLUOTIOWWVTAG TN
Aettoupyla BoAng atpou, yla va adalpeceTe
ET{MOVEG TOOKIOELG.

Ma va apalpéoete Toakioelg otnv kABeTn B€on,
TIATAOTE Kal aprjoTe TN oKavOAAN 1) To KOUUTIL BOANG
aTpoU yla va arteAeUBePWOETE pLa BOAr atpou. Av
KPOTATE TTATNMEVN TN OKAVOAAN 1) TO KOUUTTL BOANG
atuov, 6ev TapAyeTaL oUVEXHG BOAR aTuoU.

NAABETE LUTTOYPN OTL N ETTAVEINNUUEVN XPrON TNG
BoANG atpol o€ GUVTOUO XPOVIKO SLACTNUA UTTOPEL
Va TIPOKAAEDEL SLapPON) 1) HEIWON TNG TIAPAYOUEVNG
TI00OTNTAG ATHOU. EQv oupfel auto, TepLpEveTE Alyo
TPV XpNoLuoToLoeTe Eava tn Aettoupyla BoAng
atpou.

H BoAn atpou oto oidepo H okavddAn BoAng atuou
atpou Philips dev Oev xel TrieoTel kal
Aeltoupyel. adpebel.

lMa va evepyoTtoloete TN BoAr atpol oto oldepo
atpou Philips, Tti€oTe kat agrioTte To KouuTti/Tn
okavOAAn BoANG aTpoU. Av KPATATE TTATNUEVO TO
KouuTt/Tn okavdain BoAng atpou, dev mapayetat
ouvexng BoAn atuol. Mmopel va xpelaoTel va
TIATAOETE TO KOUWTIL/ TN okavdAaAn BoAng atuou
OPKETEG HOPEG KATA TNV TIPWTN XPHON WOTE N AVTALQ
va TpafneL apkeTo vePo.

Ynuelwon: ZUVIOTOUUE va XPNOLIOTIOLELTE TN BOAN
atpou otn pubuton Bepuokpaciag pe TG 3
KOUKKIOEG ) upnAdTePN. H xprion tng BoAng atpov
o€ pubuioelg xapnAotepng Beppokpaciag pmopet va
EXEL WG ATTOTEAEGUA TOV GXNUATIOUO UYPWV
onueiwy, kabwg n Beppokpacia tou oidepou pmopel
va PNV elval apKETA UPNAR yla TN LETATPOTIN TOU
VEPOU O€ ATUO.
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H Aettoupyia BoAng
aTHOU XpNOolHoTIoNONnKE
TIOAU ouxVa pEoa o€
ULKPO XPOVIKO SlaoTnua.

‘Otav xpnooToLelTe TN Aettoupyla BOARG atpou
Tou oldepou atpou g Philips TOAU ouyva péoa oe
OUVTOHO XPOVLKO OLaoTnua, N Asttoupyia BoAng
atpoL Ba OTAUATAOEL va AELTOUPYEL YLa Alyo. 2€
QUTAV TNV TIEPUTTWON, TIEPLUEVETE PEPLIKA AETTTA
MEXPL VA XPNOLOTIOWOETE {ava T BOAr atuou.
l'a ET{OVEG TOOKIOELG, CUVIOTOUE VA
XPNOLUOTIOOETE TN BOAN ATHOU HE TN pUBULON
atpoL 0T Aeltoupyla xwpig atud/oteyvou
odepwpatoc 9 yia To Ka\UTePo Suvatd
ATIOTEAEC AL

To oidepo dev elval
£TOLHO YLa XPrON atpou.

To olbepo lval ETOLUO yla Xprion atpou, étav n
eVOELKTIKNA Auxvia ofroeL

To oidepo atpol NG
Philips tou dlabétw
Byddel kamvo otav
Beppaivetat.

Mpuwtn xprion.

Katd tnv mapaywyn, oplopéva pépn Tou oidepou
€XOULV YPaoapLoTel eEAadPA. Q¢ ATTOTEAEOUA, TO
oldepo pmopei va Byaiel Aiyo kamvo otav tebel o€
Aettoupyla TG TPWTEG popEg. AuTo elvat
bUoLOAOY KO Kat Ba TtpETeL va e§adavioTel cUvTopa.

YTtdpyeL VEPO OTNV
TIAGKAL

MEepLKEG HOPEG, EVOEXETAL VA EXEL ATTOMEIVEL AKOHQ
Alyo vepo otnV TTAAKa ToU GGEPOU PETA TNV
Teleutala xprjon. To vepd autod Ba eSatuloTtel dtav n
TIAGKa Tou otdepou CeoTabel kAL 0 ATHOG TTOU
mapayetat propet va potddel pe kamvo. AuTo elval
bUoLOAOY KO Kat Ba TTpETEL va e§adavioTel cUvTOopa.

To oldep0 pou
eCakolouBel va Byadet
Kamvo, akdpa Kat apou
€ley€a Ta mapanavw.

Mropel va urtépyel Kamolo TpoRANpa Le To oldepo.
YUVIOTOUHE VA ETIKOWWVAOETE padl pag.

YTépxouv oTayoveg
vePOUL/blappon ota
pOUXC POU KATA TN
Sldpkela Tou
oldePWNATOG.

Xpnron yla mpwtn popa.

Eav mapouotaotel Slappon/efaywyn vepol Kata tnv
TIPWTN XProN, EKTEAEDTE pia popd T Aettoupyia
Calc Clean (ApaArdtwon). Av auto dev ETHAUCEL T
OlappPOoN KATA TNV ETIOMEVN XPNON, CUVIOTOUUE Va
ETUKOWWVNAOETE Hadl pHag.

H Aettoupyia BoAng
aTpOoU XpNolpoTonOnke
TIOAU ouxvd péoa o€

ULKPO XPOVIKO SlaoTnua.

Juvexiote To odépwpa o€ optlovTia B€on kat
TIEPLUEVETE AlyO TPV XPNOLUOTIONOETE §AVA TN
Aettoupyla BoAng atpou.




YTI&pXEL CUOOWPEUON
aAatwv/aoBeotortoinon
oto oldepo.
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Edv Byaivel kade vepd 1 AEUKEG VIPAdES aTTd TO
0ldgpo, AUTO UTTopPEL va UTTOSELKVUEL GUCCWPEUON
aAatwv oto oidepo. EkteAéote Tn Aettoupyia Calc
Clean (Apaidatwon), yla va to kabaploete. Edv Ceite
O€ TIEPLOXN ME OKANPO VEPO, CUVIOTOULE Va
Xpnotporoleite amootaypévo vepo () 50%
OTOCTAYHEVO VEPO Kat 50% vepod Bpuong), Kat va
eKTEAE(TE TN AelToupyla adardTwong pia popd tov
HAVa, TIPOKELEVOU va Ttapateivete Tn OLdpkela (WG
Tou oldepou.

>nuelwon: H mapouscia Aeukwy Vipadwy Katd tnv
TIPWTN XPrion Tou 6idepou eivat puCLOAOYIKN.

Exete mpooBEoel AN
XNUIKA ) TTpooBeTa 0TO
Hoxelo vepou.

Agv Ba TTPETTEL VAl TIPOOTIBEVTAL APWHATIKESG
ouoieg/élata/xnpiké&/mpocBeta/Slaibpata
apardtwong oto HoxEelo veEpPOU, KaBwG elvat

e BAAPN yla Tn cuokeur. ZemMAUveTE To doxelo
VEPOU, YEUIOTE TO UE VEPO KAl APANATWOTE TO 0idEPD
0aG.

Aev €xete KAeloel owoTtd
TO KartdkL Tou doxeiou
VEPOU.

KAgloTe KAAA TO KATTAKL HETA TNV TTARPWON.

YTTApXEL CUMTTIUKVWEVOG
ATHOG 0TO KAAUPUA TNG
oldepWwOoTPag.

Evdéxetat va oupmukvwBel aTpog 0To KAAUPPA TNG
oldepwaoTpag, Wlaitepa dTav XxpnolUomoleite oldepa
TIOU TIAPAYOUV LoXupdA emtirmeda aTpoL yila
TIAPATETAUEVO XPOVIKO SLAoTNpa. AuTO UTTopEl va
€XEL WG ATTIOTEAEO A, VA dalveTal OTL To oldepo
mapouotddel dSlappor| ard tnv Adka. Ma va to
amopUYETE AUTO, UTTOPELTE VA KAVETE TA £ENG:

1 Emé€te pa xapunAdtepn pubuion atpou amo
QUTHAV TIOL XPNOOTIOLELTE, I XPNOLUOTIOOTE
ATHO KATA TIG TIPWTEG KIVAOELG OLOEPWHATOG KAl
OAOKANPWOTE HE KLVHOELG OTEYVOU OLOEPWHATOG.

2 Mmopeite emiong va TOTTODETAOETE €va ETILITAEOV
OTPWHA UPACHATOG AVAUEDA 0T OLOEPWOTPA
KO TO KAAUPHA TNG OLOEPWOTPAG, YLa VaL
€AQXLOTOTIONOETE TN GUUTTUKVWOT).

3 AVTIKATAOTAOTE TO KAAUPA TNG OLOEPWOTPAG,
€V To apPOAES Exel dBapeL.
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Mikpd oTayovidla/vypd
onuela ou epdavifovral
oTNV apxr Tou
oldepWATOG.

H epdavion pikpwy otayovidiwy r bypwy onueiwy
OoTNV apxr TOU OLOEPWHATOG Elval GUCLOAOYIKN,
KaBwg pmopel va elxe paleutel vepod oTNV TTAGKA ATTO
TO TPONYOUHEVO OLOEPWHA Kal TO 6idepo va
XpnotporoBnke ptv BeppavBel TARpwG.
>10epwoTe évw amd Ta oTayovidla/vypd onueia
JUVIOTOUME va artoBnkeveTe To 0ldepo og KABETN
B¢on pe Tn puBuLon atpol otn Aettoupyia Xwplg
aTp6/oTEYVOU OL8EPULATOC B TTpLY TO
aroouvoEoeTe amo tnv pida, yla va
EAOYLOTOTIOLOETE TN CUYKEVTPWON VEPOU OTNV
TIAGKAL.

To oldepo mapouotadet
dlappor HETA To
oldépwpa.

Av 1o oidepo mapouotdlel dappor agpol To
amocuvoEaeTe amo tnv Tpida/katd tnv amoBrikeuaon,
aUTO PTTOPEL va OdEINETAL OTO OTL EXEL HaCeUTEl vEPD
oTNV TTAGKA ETTELON adrioate Tn puBULON atuou
EVEPYOTIOLNUEVN TIPLY EvEpyOTIONBEL N Aettoupyia
T(POOTAGIAG ATTO HLAPPOEG. ZUVIOTOUE va pubuiete
ToV EMAOYEQ ATHOU 0TN Aettoupyla xwplg

AT/ OTEYVOU GLEEPWUATOC GR TIPLY AMOCLVLTETE
1o oidepo amd v pila. AdeldoTe To HOXELO VEPOU
kat tomoBeTroTe To 0ldepo oe katakdpudn BEon,
OTaV TO APAVETE VA KPUWOEL/ yla armoBrikeuaon.

To oldepo adrivet
yuoAada ry onuadla
ETIAVW OTO POUXO.

H empdavela ya
odépwpa NTav
avouolopopdn.

To oidepo pmopel va xpnotporolnBet pe aopdieia
o€ OAa Ta updopata Tou oldepwvovtal. Ot YUaAAdeg
kat Ta onpadia dev pévouy poviua kat Ba
e€adpavioToly 6Tav TAUVETE TO Upaopa. ATtopevyeTe
VO OLOEPWVETE TIAVW ATIO PADEG I) TITUXEG.
EVOANQKTIKG, UTTOPELTE va TOTTOBETHOETE Eva
BapBakepod mavi Tvw oTnV TtEPLoXr Trou Ba
odepwbel, wote va pnv dnuoupynBoulv onuadta.

Exete pubulioet
upnAdTEPN Beppokpacia
amod TN CLVIOTWHEVN YLa
ToV TUTIO TOU LGACHATOG.

H xprion ugnAdtepng Beppokpaciag amo
OUVIOTWHEVN YLA TOV TUTTO TOU UACHATOG UTTOPEL VA
TIPOKAAEDEL TO KAYLO TOU UPACUATOG ATt TO
oldepo. EAEyETe To pouxo oag kal BeBatwbeite 6TL TO
oldepo €xel pubulotel otn owotr Beppokpaoia P
aro To olEpwua.

To olbepo elval aoPalEg yia Xprion o€ OAa ta pouxa
TIOU OLOEPWIVOVTAL HE TN owaoTH puBuLon
Beppokpaciag. Ot yuaAadeg kat Ta onuadla dev
HEVOUV povia Kat Ba e§adpavioToly OTav TTAUVETE TO
Udaopa. ATTOPeVYETE va OLOEPWVETE TTAVW ATTO
PAPEG 1) TITUXEG. EVOAAQKTIKG, UTTOpELTE Va
ToToBeTROETE €va BapBakepd Tavi Tavw otnv
meploxn mou Ba odepwOel, wote va pnv
onuoupynBolyv onuada.




To oldepo Exel
OTOMATAOEL VA
Bepualvetal.

ExeL evepyoTtonBei n
autopatn
amevepyormoinaon.
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‘Otav To 0ldepo dev Exel xpnotpoTonBel yla 30
deutepOAemTa otnv opLfovtia Bean 1 yla 8 Aerrtd
otnv kABetn B€on, Ba amevepyomolnBel autopaTa.
AUTO UTTOOELKVUETAL ATTO TO GUVEXEG AVABOORNOLUO
NG eVOEIKTIKAG Auxviag. Kouvrote to oldepo yla va
TO evepyoroLloeTe {avd. H evdelktikr Auxvia Ba
avayel, urtodelkviovtag OTL To oidepo BeppaiveTat.

Av T0 0(OEPO E€xEL pLa ELOLIKH AUXVia auTOMATOU
TeppatiopoL Aettoupyiag (ASO), n Auxvia auvtr) Ba
avapoofrvel 0tav to oldepo petaBaivel otnv
kataotaon ASO. Otav kouvroete To oldepo, Auyvia
ASO Ba ofifjoet kat Ba avApel n evOEIKTIKA Auxvia
Beppokpactag, urtodelkviovtag OTL To 6ldepo
Bepuaivetal Eava.

Yrdpxet mpdBAnua otnv
Tpododoaoia pevpaTog.

EAEyETE TO KAAWSLO PELUATOG, TO LG KaL TNV Ttpida.
BeBawwBelte 6TL OAa elval owotd ouvdedepeva. Eav
xpnoluotoleite Buopa eméktaong, BeBawwbeite 6TLN
OVOMAOTLIKI LoXUG TOU €lvat KATAAANAN yLa To
oldepo.

To oldepo dev
evepyoToLelTal TTAéov
(éxw dokipdoel Ta
mapandvw, aAAd To
oldepd pou e€akoroubel
va pnv Beppaivetal).

Y€ auTrV TNV Teplmtwaon, eVOEXETAL VA LTTAPYXEL
TPORANUA pE To 6ldEPS 0aG. ZUVIOTOUUE Va
ETIKOLVWVNOETE Hadl pag.

H evdelkTikr) Auxvia oto
oldepo
avaBoofrvel/avafo-
ofirvet apya.

To oldepo Bepualvetal.

H evelkTikr Auxvia pmopel va avaBet kat va ofrvel,
kaBwg to oidepo Bepuaivetal katd dlaotruata yla
va dlatnpnroet Tn Beppokpacia tou.




584 bbnrapcku

BbBepgeHue

Mo3npaBneHus 3a nokynkata v gobpe gownuv BbB Philips! 3a na ce Bbanon3sate
13S0 OT NpeanaraHaTta ot Philips noaapbkka, perncrpupanTe NpoaykTa cn Ha
www.philips.com/welcome. MpoueTeTe ToBa PbKOBOLACTBO 3a NOTPEOUTENS,
JNINCTOBKATa C BaxHa MH(OPMaLMs 1 PbKOBOACTBO 3a 6bp3 CTapT BHMMATEIHO,
npeav fa nsnonseate ypena. 3anaseTe rv 3a Obaella cnpaBka.

O6w, npernen Ha npoaykTra
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Kanak Ha BogHus pesepsoap
CenekTop 3a HacTpovKa Ha napa
BopHa ctpys

Kaben

MsicTo 3a HaBMBaHe Ha kabena
CBeTNNHEH MHAMKATOP

ByToH 3a ycuneaHe Ha napaTa
Konue 3a 3aaBaHe Ha TemnepaTtypa
KonekTtop Quick Calc Release

O 0O NOULEA WN =

N3non3eaHe Ha ypeaa

Twun BOoAa 3a n3nons3BaHe

3abenexka: OT I0TATa MOXeE [a 13/1e3e Masiko rnapa, Korato s M3rosi3sare 3a
MbPBY MbT. TOBa CNMpa ciief KPaTko Bpeme.

Tun BOoaa 3a U3nonsBaHe

Ypem:T e NOAXOAsALL 3a M3MON3BaHe C YellMsiHa Boda. AKo obaye XuvBeeTe B
30Ha CTBbpAa BOAa, npenopbyBaMe a CMecunTe paBHO KOJIMYeCTBO HYellMAHa
BOLa C AecCtuiinmpaHa nnn geMmHepanm3npaHa soaa. ToBa we npenoTepatTn
6'bp3OTO HaTpynBaHe Ha Haknn u We yobJiXn XnBoTa Ha ypeaa.

He po6GaBsanTe napciom, Boga oT CyLUM/IHa MallMHa, OLET,
HULLIeCTe, MpenapaTu 3a OTCTPaHABaHe Ha KOTJIEH KaMbK,
MOMOLLHU NpenapaTy 3a rnageHe, XMMUYecku aekaaumpaHa Boga
VN APYrY XMMUKaJU, Tbil KaTo Te MoraT Aa NPUUYUHAT U3XBbPIsSHE
Ha BoAa, KahsiBO OLBeTsIBaHE WU MOBPeAa Ha Baluuvg ypea.

MbnHeHe Ha BOOHUSA pe3epBoap

1 He Bk/to4BamnTe LWencena Ha lTUsaTa B KOHTaKTa.
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2 [nb3HeTe ceslekTopa 3a HaCTPOWKa Ha mapara HafscHo, 3a Aa n3bepete
pexum 6e3 napa/cyxo rnageHe M.

3 OTBOpeTe KanavyeTo Ha BOAHUSA pe3epBoap.

4 HanbnHeTe BOAHWSI pe3epBoap C BoAa Ao 3Haka MAX. He pobasanTe
HMKakBW Jo6aBKK, KaTo NapdioM, apomMaT3aTopu, CanyH Uan oLeT.

5 3aTBopeTe NABTHO Kana4eTo Ha BOAHWA pe3epBoap.

~



HacTponBaHe Ha TeMnepaTtypa u napa
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@ Eco R
€« >
= MAX I
JIEH
= Y PP
NAMYK
a o0 ECO
KOMPUHA
/A o R
CUYHTETUKA

ECO HacTpownka: MrnHManHa NocTosiHHa napa ce [oCTaBsa HenpekbcHaTo 3a
OPexu € No-Masiko MbHKW. Tasm HaCTPOMKa CbLLIO Taka NecTy efekTpoeHeprus.

[Be obnaveta napa: [loBeye NOCTOsIHHA Napa ce 4OCTaBsl HEeMPeKbCHATO 3a Hal-

YNopuTuUTE MHKN.

3a yNOPUTY MbHKI HACTPOITE Mapa Ha ABe 06/ayeTa napa @ 1 HaTUCHETe 1
3aapbXTe OyTOHa 3a yCMBaHe Ha napaTa nof ApbXkata. MakcvManHo
NOCTOsIHHA Napa Lue ce JOoCTaBs HenpeKkbCcHaTo.
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MNoprotoBka 3a ynoTtpeba

Bb3MOXHO e fa ce 3abeniexu AMM Mo Bpeme Ha mbpeaTa ynotpeba 1 Tosa e

HopMmasHo. ToBa Lie cnpe el KpaTbK Nepuof oT Bpeme.

1 MMpoBepeTe eTVKeTa Ha ApexaTa, 3a a Ce YyBepuUTe, Ye ThKaHTa e NMoAXOoAALLa
3a rnageHe 1 fa nsbepete noaxogsiiaTa TeMneparypa.

v

2 3aBbpTeTe KONYeTo 3a 3aaBaHe Ha Temnepartypa 4o nogxoadulata
MHOVKaUKMA 3a rafeHe CnpaMo eTUKeTa Ha apexaTta.

3 OcraBeTe t0TMATa fa CTOM BbPXY NeTaTta cu.

4 TlocTaBerTe LUencesna B 3a3eMeH KOHTAKT 1 OCTaBeTe TuaTa [a JIexu Ha
netata cv. AKO M3MoJi3BaTe yabIIKUTES, yBEPETE Ce, Ye MOLLHOCTTa Ha
YOBXKMTENS e NoAXoAsLLa 3a oTuaTa.

5 VI3yakanTe oTusiTa Aa ce Harpee. CBETNINHHUAT MHONKATOP Le CBEeTU
MOCTOAHHO, AOKAaTO Ce HarpsBsa.
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6 Cnep kaTo tOTMSATa € rOTOBA 3a M3MOo3BaHe, CBETIMHHUAT MHAMKATOP Le ce
n3kto4K. CBETIMHHUSAT MHAVKATOP MOXe [a ce BKtoYBa 1 13KJTo4Ba No
BpeMe Ha rnafeHe, Tbin KaTo l0TMSTa NEPUOLNYHO Ce HarpsiBa, 3a fa
noambpxa TemmepaTypaTa cu.

MnapeHe c napa

D&

1 [pemecTeTe cenekTopa 3a HacTPOMKa Ha NapaTa B pexxumm ECO ECO v
pexum Ha napa @>.

2 3aBbpTeTe KOMYeTO 3a 3aflaBaHe Ha TeMrepaTypaTa Mexzay NnosoxeH1eTo 3a
- KOMPUHA 1 JIEH, KAKTO € MoKa3aHo Ha N306paxeHuneTo.

3 T[lo Bpeme Ha rnageHeTo Le ce oTAens napa.
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Pe>xnm 6e3 napa/cyxo rnageHe

1 3apanTe HacTpoKKaTa 3a napa Ha pexuM 3a rinageHe 6e3 napa/cyxo rnageHe

2 Cnen KpaTKO BpeMe napata e crnpe no BpemMe Ha rinafgeHeTo.

1 HaTucHeTe n ocBobomeTe ByTOHA 3a MPbCKaHe Ha BOAA B ropHaTa YacT Ha
IpbxkaTa. Bogata Lie ce pa3npbckea OT Ao3aTa.

XOpI/I3OHTaJ1HO M BEPTUKAJIHO YCJIBaHE Ha NapaTa

1 3apawnTe perynaTtopa Ha TemnepaTypaTa Ha MAX CTOMHOCT MexXay NaMyK 1
neH.
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2 BepTuKKanHo ycuiBaHe Ha napata: HatucHeTe 1 ocBobofeTe ByTOH 3a
ycunBaHe Ha napaTa BbB BEPTUKAIHO NOSIOXEHMeE, 3a Aa U3MNyCcHeTe CTPpyu
napa BbpXy BUCALLMTE Apexy. 3afbpKaHeTo Ha OyTOHa 3a yCcuBaHe Ha
napaTa BbB BEPTUKAIHO MONIOXEHWE HAMa [la OCUTYpPUM MOCTOsIHHA Napa.

3 BepTwvKasiHO ycuiBaHe Ha napata: M3gbpnBaiiTe v pasTsaranTe BucaLlata
[ipexa, [oKaTo npuiaraTte ycuiBaHe Ha napa, 3a ia npemMaxHeTte ynoputute
FbHKW.

5 He HacouBanTe 0TUsATa KbM cebe CU U KbM Apyrun xopa.
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ABTOMaTM4YHO usktouyBaHe (camo 3a DST7030, DST7040,
DST7050, DST7060, DST7510)

1 3a[a cre CNoKOWMHK, ypedbT Le Ce OXam cam, ako e ocTaBeH 6e3 Haa3op 3a
onpeeneH nepuo oT Bpeme.

2 KoraTo toTmsTa He ce 13non3Ba 3a noseye oT 30 cekyHaM, AOKATO €
nocTaBeHa BbpXy rnafeLiata MoOBbPXHOCT, UK 3a 8 MUHYTUY, JOKaTO e
nocTaBeHa BbpXy NeTaTa/ocHOBaTa, IOTUSATA e Bie3e B PeXnM Ha
ABTOMATUYHO U3KJTIOYBAHeE.

3 TeMnepaTypaTa Ha I0TVATa We ce NOHWXN B PeXM Ha aBTOMaTU4YHO
n3kntouBaHe. CBeTIMHaTa 3a aBTOMATUYHO M3K/IOYBAHE CbLLO LLie MUra
6'bp30, 3a [a NnokKaxe, 4ye IoTNATa € B CbCTOAHME Ha aBTOMATU4YHO
M3KtoYBaHe. 3a Aa NU3KoYMTe HAaMb/IHO 0TUSATA, U3BaZeTe A OT
KOHTaKTa/u3kto4eTe wencena ot enekTpnyeckaTa Mmpexa.

4 BpuraHeto nam npemMecTBaHEeTO Ha ITNATa LWe 4 akKT/BKpa OTHOBO.

5 CBeTAUHHUAT MHOWNKATOP 3a 3aXpPaHBAHETO e CBETW NOCTOAHHO, KOETO
NMOKa3Ba, 4e I0TnATa Ce HarpsgaBa OTHOBO.
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6 LLlom CBETANHHNAT MHOWKAaTOP Ce U3KJTIOYN, IOTUATa € rOTOBa 3a yr|0Tpe6a.

NouucTBaHe U nopgapbXKKA

1 YBepeTe ce, Yye OTUATA HE e BKJIIOYEHA B KOHTAKTA.
\ @%

2 YBepeTe ce, Ye I0TnUATa Cce e oxJiagnna.

3 3a6bpu_|eTe rnafeuiaTta NOBbPXHOCT C BJ1aXXKHa Kbpna.

3abenexka: 3a fa 3anasuTe rnagellata NoBbPXHOCT OT M3ApackBaHe,
n36areanTe rpy6 gonup 4o MeTanHV NpeaMeTu. Hikora He M3rnon3BsanTe Te,
oueT Uv ApYru XMMUKanuy 3a no4yncTBaHe Ha rnagellata NoBbPXHOCT.
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4 He mninte/novmncTBanTe OTUSTa NOL Tevallla BOAa, Thil KATO TOBa MOXe Aa
NoBPeAV eNeKTPUYeCcKMTe KOMMOHEHTY BbTPE.

Calc-Clean
CbBeT: OyHKLMATa 3a 6BP30 NpeMaxBaHe Ha HaKMM MOXe Aa ce 13Mos3Ba no
BCAKO BpeMe. B ciyyal ye xuvBeeTe B 06/1aCT € TBbPAA BOLA, M3M03BanTe
yHKLMSTa NO-YecTo.
e e ] 1 MMpenopbynTenHO e Aa OTCTPaHsABaTe KOTNEHWsI KAMbK OT I0TUATa CU Clef,

e ] Bcekn 1 00 3 Meceua ynoTpeba, 3a Aa yab/IKITE HENHWS XMBOT, MU KOraTo

ce NosiBAT KahsBK NeTHa/BoAA.

BAXHO: Quick Calc Release aBTomMaTU4HO CbbUpa OTAEMNEHN YaCTULM HAKMM
Mo BpeMe Ha rageHe.

2 YBeperTe ce, Ye l0TMATa He € BKJIIOYEHA B KOHTaKTa.

3 YBepeTe Ce, 4Ye ITUATa Cce e oXJiagumna.

<X
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4 Tnb3HeTe Harope N10CTYeTo Ha konektopa Quick Calc Release.

5 W3BageTe kanayeTo Ha konekTtopa Quick Calc Release.

6 [ouncreTe c Bofa kanayeTo Ha kosiektopa Quick Calc Release.

7 PasknateTe 0TUATa, 3a [a U3Tevye BoaTa 1 fa ce OTCTPAHAT YacTnumnTe OT
OTBOPa Ha ITUATa.

8 He nyckaiTe Boga B 0TBOpa Ha loTusTa.
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9 PasknaTeTe 0TUATA, 33 Aa M3Tedye BogaTa 1 Aa ce OTCTPAHAT YHacTnumnTe OT
OTBOPa Ha ITUATa.

10 HaTucHeTe nocTyeTo, 3a fa 3akntounTte konekTopa Quick Calc Release. LLe
yyeTe LipaKBalLl, 3BYyK.

CbxpaHeHue

/

1 Mnb3HeTe cenekTopa 3a HacTpoWKka Ha Naparta, 3a fa n3bepete pexvm be3

/!-Vi napa/cyxo rnageHe R,
N f
ffﬁ /

2 W3knovyeTe loTnATa oT enekTpnyeckna KOHTaKT.

3 OcTaBeTe lOTUATa fa ce ox/aan.
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4 3nenTe ocTaHanata BOAa OT BOAHUS pe3epBoap.

5 HaBunTe 3axpaHBaLing Kaben okosno Kopnyca Ha toTusdTa.

OTCTpaHSl BaHE€ Ha HEN3MNMPaBHOCTU

B Ta3u rnasa ca 0600LLEeHN Hal-4eCTo cpeLlaHnTe NPobaemMu, Ha KOUTO MOXeTe
[a ce HaTbKHeTe Mpu Non3BaHe Ha ypeaa. AKO He MOXeTe [la paspeLunTe
npobnemMa c nomoLTa Ha MHopmaLmaTa No-fosy, noceTete
www.philips.com/support 3a CNMCcbK ¢ 4eCTo 3aaBaHK BbMNPOCU LN ce
CBbpXeTe C LleHTbpa 3a 06cny>BaHe Ha NoTpebuTeNV BbB BallaTa AbpKaBsa.

MpoGnem Bb3moixkHa npuunHa PelueHue

MosiTa napHa oTus Hama Boga/HsimMa AKO HsIMa BOAa BbB BOAHUSA pe3epBoap Ha BallaTta
Philips He npon3sexaa [0CTaTbYyHO BOAA B napHa totus Philips, To T4 He MoXe fa reHepupa
napa. pe3epsoapa. napa. Mosns, HambHeTe BOAHWS pe3epBoap ¢ BoAa.

Cnep ToBa BalwaTa loTvs TpsibBa OTHOBO 1@ MOXe fa
npov3sgexaa napa.

KOTnsATa He e roToBa 3a BawarTa toTus e rotoBa ga npowuseexaia napa, Korato
rnageHe c napa. CBETIMHHUAT MHONKATOP CBETU CE€ U3KJTHOHN.

Hactponkatasanapae  BuHaru ce ysepsasauTe, 4e KONYETO 3a 3afaBaHe Ha

3afafeHa Ha pexxium 6e3  TemnepaTypaTa e HacTpoeHo Ha 2 Toukn @ @, 3

napa/cyxo rnageHe . Toukn @ @ @ nnu Ha HacTpoiikaTa LINEN. Cnen ToBa
n3bepeTe HacTporika 3a napa (Hactporika ECO n
HacTpolka c 2 obnaveTa ’fﬁ?") Ha cenekTopa 3a
HacTpolKa Ha Mapa B ropHaTa 4acT Ha ApbXkaTa.

[NafjeHeTo C mapa NPy HaCTPOMKa Ha KONYeTo 3a
3afaBaHe Ha TeMnepaTypaTta Ha 1 Touka unm Ha
HacTpowka SYNTHETIC moxe fa nosefie 40 nosiBata
Ha MOKpW NeTHa/mn3Tn4aHe, Tl KaToO TemnepaTtypaTa
Ha l0T1ATa MOXe Aa He e 4OCTaTbYHO BUCOKA, 3a Aa
npeBbpHe BodaTta B napa
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MosTa napHa toTus
Philips He npemaxBa
MbHKMTE.

3ajafeHo e npekaneHo
HMCKO HWBO Ha
Temnepatypa.

3a t0T1K C Konye 3a 3afaBaHe Ha TemnepaTypa,
MOJIS, HACTPOWTe TemnepaTypaTa Cropep, TbKaHTa,
KonTo rnagute. MoxeTe ga n3nosseaTe ciegHaTa
Tabnvua kaTo cnpaska.

3abenexka: 3a HAKOM TbKaHM, KaTo KOMPWHa, BbJIHA,
namyk v fieH, e HeobxodvmMa napa, 3a aa ce
npemMaxHaT no-eheKTUBHO MbHKUTE.

He nsnonseate napa.

MpeBktoyeTe cenekTop 3a HaCTPOVKa Ha napa Ha
HacTporka ECO nnu 2 obnaveta @. Bawwara 1011
Philips He npou3Bexa napa, Korato KON4yeTo 3a
3aiaBaHe Ha TemnepaTypa e B nofioxeHue Ha 1
Touyka, Hactporka SYNTHETIC nnu npemaxBaHe Ha
Hakun. MoxeTe fa nonyynTe noseye napa, kato
npoMeHuTe HacTporKaTa Ha No-CUHa napa unu
n3nonseate PyHKLMATA 3@ YCUIBAHE Ha NapaTa, 3a
[a npemaxHeTe ynopuTuTe MbHKU.

3a fa npemMaxHeTe rbHKMUTe BbB BEPTUKASTHO
MOMOXEHMNE, HATUCHETE 1 0CBOBOZETE CNyChKa UK
OyTOHa 3a ycunBaHe Ha napara, 3a fa u3nycHerte
CTpys Napa. 3agbpXKaHeTo Ha Crycbka 3a yCcunBaHe
Ha mapaTa HsMa [la Mpon3Bexaa HeMpeKkbCHATO
ycusBaHe Ha naparta.

O6bpHeTe BHMMaHWe, Ye MHOrOKpPaTHOTO
M3MoM3BaHe Ha ycuBaHe Ha napara 3a KpaTbk
nepurog OT BPeMe MOXe [1a MPUUYMHN 3XBBPJISHE Ha
BOZa WK HaMasisiBaHe Ha KOJIMYeCTBOTO
npowusseaeHa napa. AKo TOBa ce Cyyu, n3dakanTe
Masiko, Npeay Aa U3nosnssarte 0THOBO (DyHKLMSTA 33
ycuBaHe Ha naparTa.

YcunsaHeTo Ha napata
Ha MosiTa napHa tTns
Philips He paboTu.

ByTOHBT 3a ycunBaHe Ha
napara He e HaTUCHaT 1
0CcBOOOJEH.

3a fa akTuBMpaTe yCWUIBaHETO Ha NapaTa Ha BallaTa
napHa totua Philips, HaTncHeTe 1 ocBobopeTe
ByTOHa/Cnycbka 3a ycunBaHe Ha napara.
3apbpkaHeTo Ha ByToHa/crnycbka 3a ycuisaHe Ha
napara He Npomn3BexJa HenpeKbcHaTo ycuisaHe Ha
naparta. [Mpu nbpsaTa ynotpeba Moxe Aa ce HanoxXu
[la HaTucHeTe ByToHa/cnycbKa 3a ycuiBaHe Ha
napata HsKOoJIKO MbTw, 3a la MOXe rnomMnata ga
M3TErNn LOCTAaTbYHO KOJIMYECTBO BOAA.

3abenexka: MpenopbyBamMe fa n3nonsearte
YCWIBAHETO Ha Napa Npw HacTpowka Ha
TemnepaTypaTa Ha 3 TOYKM UK NO-BMCOKaA.
M3non3eaHeTo Ha ycunBaHeTo Ha napa npw no-
HUCKN TeMMepaTypHU HAaCTPOWMKK MOXXe fa floBefe
[0 obpasyBaHe Ha MOKPW NeTHa, Tbit KaTo
TemnepaTypaTa Ha lTusTa MoXe [1a He e
[0CTaTbYyHO BMCOKA, 3a ia NpeBbpHe BoJaTa B napa.




DyHKLMATA 38 yCUIBaHe
Ha mapa e 13mnon3BaHa
TBbPAE 4eCTo 3a KPaTbK
nepuos OT BpeMe.

Bbbnrapckun 599

KoraTo n3nonssate yHKUMSATA 3a ycuBaHe Ha
napata Ha BallaTta napHa toTus Philips TBbpae yecto
3a KpaTbk nepuop oT Bpeme, PyHKUMATa 3a
ycunBaHe Ha naparta Lie cnpe Aa paboTtu 3a
1N3BECTHO Bpeme. B To31 ciiyyan, Mosi|, n3vakamre
HSAKOJIKO MUHYTW, Npeau Aa 13noJi3sarte ycunBaHe
Ha mapaTa OTHOBO.

3a ynopuTu rbHKM npenopbyBame fa U3noJsi3sarte
(byHKLMATa 3@ yCUIBaHe Ha NapaTa ¢ HacTporika Ha
naparta B pexwvm 6e3 napa/cyxo rnageHe M, 3apa
nocTUrHeTe Ham-0o6BP eekT.

OTnsATa He e roToBa 3a
rnageHe c napa.

HOTnsaTa e rotosa 3a pa60Ta, KOraTo CBETINMHHUAT
MHOMKaTOP M3racHe.

MosTa napHa toTus
Philips oTaens oum npn
HarpsiBaHe.

[MbpBO M3N0N3BaHe.

Mo BpemMe Ha NPOM3BOACTBOTO HAKOW 4acTu Ha
l0TMsITa ca 61NM neko cMasBaHW. B pesynTat Ha ToBa
BalliaTa TUS MOXe Aa OTAENN Masiko AMM, KOraTo
ce BKJIIOUN MbPBUTE HAKOJIKO MbTYW, TOBA €
HOpMasiHO 1 TpsibBa fa 134e3He CKOopo.

Mma Boga B rnagewlarta
NMOBbPXHOCT.

MoHsKora ce cflyyBa Aa MMa OCTaHana BoZa B
rnafellaTa NoOBbPXHOCT Ha BallaTa oTuUsa cnep,
nocnegHoTo n3nonssaHe. Ta3n BoAa Le ce n3napy,
KOoraTo rnajeLata NoBbPXHOCT Ha BallaTa oTus ce
Harpee, 1 reHeprpaHaTa napa Moxe [1a u3rnexaa
KaTo AvM. ToBa e HopMasiHO U TpsibBa fia n3ye3He
CKOpO.

HOTusTa Mu Bce oule
13Mycka AMM Jopw cneq
KaToO NPOBEPUX FOPHUTE
CbBeTU.

Mosxe fa Ma npobnem ¢ IoT1sTa, NpenopbyBamMe Bu
[la ce CBbpXKeTe ¢ Hac.

MmMa kanumnum/mn3tnyaHe
Ha BOJa Mo ApexuTe no
BpeMe Ha rnageHe.

M3nonssaHe 3a Nbpsu
nbT.

AKO ce NosiBM U3TNYaHe/n3XBbPJISHE Ha BOJa Mo
BpeMe Ha MbpBaTa ynoTpeba, U3nbiHeTe QyHKUMSATa
Calc Clean (MpemaxBaHe Ha Hakmnn) BeAHBX. AKO
TOBa He pa3speLLn N3TMYaHeTo Npu cledsalla
ynoTpeba, npenopbysamMe Bu f1a Ce CBbPXKETE C Hac.

DyHKUMATA 33 yCunBaHe
Ha napa e 13non3sBaHa
TBbPLE YeCTo 3a KpaTbk
nepuof oT BpeMme.

MpofbixeTe rNageHeTo B XOPU3OHTaHO
NoNoXeHWe 1 n3dakarTe Masko, Npean aa
13Mosi3BaTe OTHOBO (hyHKUMATA 3a yCWUIBaHE Ha
napara.
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B toTmsTa uma
HaTpynBaHe Ha KOT/IeH
KaMbK/Hakumn.

AKO OT 10TUATa N3nm13a KadsiBa Bofa unu 6enu
JIIOCMY, TOBa MOXe [a 03HauyaBa HaTpymnBaHe Ha
Hakun B oTUsTa. M3nbnHeTe dyHkumsTa Calc Clean
(MpemaxBaHe Ha HakuM), 3a Aa OTCTpaHuTe
npobnema. AKo XnBeeTe B paioH C TBbpAa BOAa,
npenopbyBame Aa 1U3nonsgate AecTunvpaHa BoLa
(nnn 50% pectvnunpara n 50% vewmMsaHa Boga) U aa
n3nbnHssate gyHkumsTa Calc Clean (MpemaxBaHe
Ha HaKun) BeAHBX MeCeYHo, 3a fa yabKuTe
eKCnaoaTaLMOHHNS XNBOT Ha OTUSITa.

3abenexka: HanuyneTo Ha 6enu ncnu npu
MBbPBOTO M3MNOJ1I3BaHe Ha I0TKATa € HOpMaJlHO.

[lob6asunu cte opyrn
XUMUKanu nnm obasku
BbB BOLHWS.

ApomaTun/macna/xvmukann/pobaskin/pa3Tsopu 3a
OTCTpaHsiBaHe Ha Hakun He TpsbBea Aa ce fobassT
BbB BOOHMSA pe3epBoap, Tbl KaTo Te yBpexaat
ypena. Mons, n3nnakHeTe BOAHUSA pe3epBoap,
Hamb/IHETe ro C BOAA M NOYUCTETE HaKMMna ot
foTnaTa.

He cTe 3aTBOPUAN LOGPE
Kanaka Ha BoAHWs
pe3epBoap.

33TBOpeTe MABTHO Kanaka, aief Kato Ccte
Hanb/IHWAW C BOAaA.

Mma KoHaeH3alums Ha
napa Bbpxy AbckaTa 3a
rnageHe.

MapaTa MoXe fa KOHOEeH3MPa BbPXY MOKPUTMETO Ha
ObckaTa, 0ocobeHo KoraTo 1M3mnon3BaTe TUK, KOUTO
npowv3sexgaT MOLHW HMBa Ha napa 3a
NPOAbB/IKMUTENEH Nepuof OoT BpeMe. ToBa Moxe Aa
n3rnexaia Taka, cskalw toTusTa BM U3Tn4ya ot
rnagelaTa noBbPXHOCT. 3a Aa NpefoTBPaTUTE TOB3,
MOXeTe [a HanpaBuTe CIeAHOTO:

1 W3bepeTe no-HMcKa HacTporika Ha NapaTa oT
HacTpowKaTa, KOsITO CTe M3Moa3Banu, Unu
113M013BaiTe Napa no BpemMe Ha MbpBuTe
HAKOJIKO MbHKW 1 C/1ef, TOBa 3aBbplueTe
rNafgeHeTo ¢ PyHKLMSTA 3a CyXO rafeHe.

2 MoxeTe Cblo Aa NocTaBuTe OOMbAHUTENEH C/I0N
nnaTt Mexay AbcKaTa 3a rageHe n NoKpuTrneTo
Ha ObcKaTa 3a rnageHe, 3a 4a MUHUMK3MpaTe
KOHOEeH3a.

3 (CmeHeTe NOKPUTMETO Ha AbCKaTa 3a rnajeHe, ako
MaTepuanbT OT MbOa e U3HOCEH.




Manku kanynum/mokpm
neTHa, KOUTO ce
nosiBsiBaT B Ha4a0To Ha
rnafeHeTo.
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AKO B Ha4asioTo Ha rNafeHeTo ce NMosiBAT Masnkum
Kan4ynum namM MOKpu neTHa, TOBa € HOPMasHo, Thi
KaTo B rnageLyaTa NnoBbPXHOCT MOXe Aa ce e
cbbpana BoAa OT NPeduLLIHOTO r1afeHe 1 TusTa e
Ouna n3nonsBaHa, Npeamn fa ce Harpee HambJHO.
M3rnagete kankute/MokpuTe neTHa C Tus

MpenopbyBame 1OTHATa 4a CE CbXPaHsiBa BbB
BEPTUKANHO NOSIOXEHME, KaTO HacTpoKaTa 3a napa
e B pexum 6e3 napa/cyxo rnagere @, npeay aa
Oble n3K/toYeHa OT KOHTaKTa, 3a Aa ce ceefie 10
MWHUMYM HaTpynBaHeTO Ha BoAa B rnafeLlata
MOBBPXHOCT.

OT toTuaTa N3TnYa Boda
canef rnaneHe.

AKO t0TUsITa BM Teye cfief N3KJIloYBaHe oT
KOHTaKTa/mo Bpeme Ha CbxpaHeHKe, ToBa Moxe [a
ce AbJIXXU Ha HaTpynBaHe Ha BOAA B MOLJ/10XKaTa,
TbI KaTo HacTpoKKaTa 3a napa e ocTaHana
BKJIIOYEHa, Npean Aa ce akTnaupa dyHKUmATa
npoTvB NpokansaHe. [penopbyBame Aa HacTpouTte
cenekTopa 3a napa Ha pexunm 6e3 napa/cyxo
rnapeHe MR, Npeau fa 13KIoUUTE THSTA OT
KOHTakTa. M3npa3HeTe BOAHNSA pe3epBoap U
nocTaBeTe toTUATa BbB BEPTMKANHO MOIOXEHWE Npn
OoxnaxpaHe/3a cbxpaHeHue.

HOTnATa octaBs NbCKaBu
MeCTa 1 oTnevyaTbUn OT
LeBOBE BbpXy ApexaTa.

MoBbPxXHOCTTa 3a
rnapeHe belle HepasHa.

HOTmaTa e 6e3onacHa 3a M3non3BaHe Ha BCUYKN
NOOXOASALN 33 rNafeHe Apexu. bascbkbT unn
OTMeYaTbKbT HE € MOCTOSIHEH U 1M34e3Ba, Korato
n3nepeTte Apexara. M3bsreante rnageHe Haz
LIeBOBETE UM NAnceTaTa. MoxeTe CbLO Aa
nocTaBMTe NamyyHa Kbpra BbpXy 30HaTa, KOSTO Liie
rnagmTe, 3a Aa ce n3berHat oTnevyaTbLM.

3ajafeHa e no-Brcoka
Temnepatypa ot
npenopbynTeNHaTa 3a
TO3M TUM Mnart.

3non3BaHeTo Ha No-B1coKa OT NpenopbynTeHaTa
TemnepaTypa 3a JafeHns TN TbKaH MoXe fa
[oBe[e [0 n3rapsiHe Ha TbKaHTa OT toTuaTa. MNpean
[a 3anoyHeTe Aa rnagute, NpoBepeTe Apexata u ce
yBepeTe, Ye oTuATa € HaCTpPOoeHa Ha npasuiHaTa
Temnepartypa.

tOTnsiTa e 6esonacHa 3a ynotpeba BbpXy BCUYKHM
OPEexu, KOUTO MoraT Aa ce ragsaT, Npu NpasuiHa
HacTpolika Ha TeMnepaTypaTa. basicbkbT 1n
0TNeYaTbKbT He e MOCTOSIHEH U 134e3Ba, KoraTo
n3nepeTte Apexara. M3bsreante rnageHe Haz
LeBOBeTe UKW NanceTaTa. MoxeTe CbLUo Aa
nocTaBMTe MamyyHa Kbpra BbpXy 30HaTa, KOSTO Liie
rnagvTe, 3a Aa ce nsberHat oTneyaTbLM.
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tOTnaTa e cnpsana ga ce ABTOMATUYHOTO
HarpsBa. M3KJIOYBaHe e
aKTUBMpPaHO.

Korato toTusTa He ce n3non3Ba B Npoab/IxXeHne Ha
30 cekyHOM B XOPM3OHTATHO MONOXEHMe Unu 8
MUWHYTU BbB BEPTMKAHO NOSIOXKeHNe, TA ce
N3KJII04YBa aBTOMaTMYHO. TOBa ce MoKa3Ba 4pes
MOCTOSIHHO MUFaHe Ha CBETIMHHUS MHAMKATOP. 3a
@ aKTVBMpaTe OTHOBO I0TUSATA, S NpemecTeTe 1
CBET/IMHHUS MHAMKATOP LLie CBETHE OTHOBO,
nokasBalKuy, Ye IoTUsITa ce Harpsiea.

AKO toTUsATa BM MMa cneunaneH MHOWNKATOP 3a
ABTOMATUYHO MU3KJTIO4YBaHE, CBETIMHHUAT MHOMKATOP
3a aBTOMaTU4YHO M3KJTKOYBaHe e Mura, Korato
IOTUATa NPpeMnHe B CbCTOAHME Ha aBTOMATU4YHO
n3kayBaHe. KoraTo totuaTa ce npemectu,
CBETJINHEH MHOMKATOP 3a aBTOMaTU4YHO U3KJ1lOHBaHe
e n3racHe N CBETIMHHUAT MHOMKATOP 3a
TemMnepartyparta Lie CBeTHe, KOeTO rNnokKasBsa, 4e
IOTUATa OTHOBO Ce Harpssa.

Nma npobnem cbe
3axpaHBaHeTo.

Monsi, npoBepeTe 3axpaHBalmsa kaben, wencena u
KOHTaKTa. YBepeTe ce, Ye BCMYKO € MPaBUITHO
CBbP3aHO. AKO 13M0JI3BaTe YabIIXKUTEN, MO,
yBepeTe ce, 4e MOLHOCTTa € MNoAXoAsaLLa 3a TUsATa.

HOTnsaTa Beye He ce
BKJItOYBa (CnemBax
ropHuTE CbBETU, HO
IOTUSATA MU BCE OLLE He
3arpsea).

Ako CNly4adT € TakbB, MOXe fla Ma I'IpO6J'IeM C
BallaTa toTn4. I'Ipenopquame BW la Ce CBbpXKeTe C
Hac.

CBeTAMHHUAT nHankatop tOTusaTa ce HarpsBa.
Ha loTUsiTa MuUra.

CBETMHHUAT MHAMKATOP MOXE 13 Ce BKJII0YBA 1
M3KJTIOYBA MO BPeMe Ha rMafeHe, Thit KaTo oTuaTa
NepuoaMYHO ce HarpsiBa, 3a Aa Noaabpxa
TemneparypaTta cu.




Kbiprbizua 603

Kupuwyy

CaTbln anraHbliHbI3 yU4yH KyTTyKTanbbi3 xaHa Philips'ke kow kennHms! Philips
CyHyLITaraH KOMAOOHY TONYK MaraanaHyy yu4yH eHyMyHy3ay
www.philips.com/welcome 6apakuacbiHaH KaTTOOLOH 6TKepyHy3. LLianmaHabl
KONZOHYYAaH MypPYH, KOMLOHYYYYHYH HycKamacslH, MaaHWyy MaasbsiMat
KMTEMYeCnH aHa Te3 6allToo KepCoOTMOCYH KYHT KON OKYM YbIrbiHbI3. Anapab!
KeneyekTe KOAOHYY YHYH cakTan KOHy3.

Product overview
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Water tank lid

Steam selector

Water spray

Cord

Cord winding

Indicator light

Steam boost trigger
Temperature dial

Quick Calc Release collector

O 0O NOULEA WN =

LLlanmaHabl KONJOHYY

Type of water to use

Note: The iron may give off some steam when you use it for the first time. This
stops after a short while.

Type of water to use

The appliance is suitable to be used with tap water. However, if you live in an
area with hard water, we recommend that you mix an equal amount of tap
water with distilled or demineralized water. This will prevent fast scale build up
and prolong the lifetime of the appliance.

Do not add perfume, water from the tumble dryer, vinegar, starch,
descaling agents, ironing aids, chemically descaled water or other
chemicals, as they may cause water spitting, brown staining or
damage to your appliance.

Filling the water tank

1 Do not plug in the iron.
X
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2 Slide the steam selector to the right to select no steam mode/dry ironing
mode SR,

3 Flip open the water tank lid.

4 Fill water tank up to the MAX indication mark. Do not add any additives like
perfume, fragrances, soap or vinegar.

5 Close the water tank lid firmly.




606 Kbiprbizua

Setting the temperature and steam

@ Eco OR
€« >
= MAX I
LINEN
= Y PP
COTTON
a o0 ECO
SILK
/A o R
SYNTHETICS

ECO setting: Minimum constant steam is delivered continuously for garments
with less creases. This setting also saves energy.

Two steam clouds: More constant steam is delivered continuously for tough
creases.

For stubborn creases, set the steam setting to two steam clouds @ and press
and hold the steam boost trigger below the handle. Maximum constant steam
will be delivered continuously.
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Preparing for use

Smoke can be visible during the first use, and it is normal. This ceases after a
short while.
1 Check the garment label to ensure that the fabric is ironable and its

x appropriate temperature setting.

v

2 Turn the temperature dial to the appropriate ironable temperature indication
according to the garment label.

3 Allow the iron to rest on its heel.

4 Insert the plug into an earthed socket and allow the iron rest on its heel. If
using an extension plug, ensure that the power rating of the extension plug is
suitable for the iron.

5 Wait for the iron to heat up. The indicator light will turn steady on while it is
heating up.
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6 Once theironis ready to be used, the indicator light will switch off. The
indicator light may turn on and off during ironing as the iron heats up
periodically to maintain its temperature.

v

Ironing with steam

1 Slide the steam selector to ECO mode ECO or steam mode @.

2 Turn the temperature dial to between silk and linen based on the image.

3 Steam will be released during ironing.
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No steam mode/dry ironing mode

1 Setthe steam setting to no steam mode/dry ironing mode .

2 After a short while, steam will cease during ironing.

1 Press and release the water spray button at the top of the handle. Water will
be sprayed out of the nozzle.

Horizontal & vertical steam boost

1 Settemperature dial to MAX setting between cotton and linen.
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2 Vertical steam boost: Press and release the steam boost trigger in the vertical
position to release shots of steam on hanging garments. Holding down the
steam boost trigger in the vertical position will not deliver constant steam.

3 Vertical steam boost: Pull and stretch your hanging garment while using the
steam boost to remove stubborn creases.

4 Do not use your bare hand as a supporting surface when you iron.

5 Do not position the iron towards yourself or others.
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Auto shut off (DST7030, DST7040, DST7050, DST7060, DST7510
only)

1 To give you a peace of mind, the appliance will cool down on its own if it is
@ left unattended for a period of time.

2 When the iron is not in use for more than 30 seconds while resting on its
soleplate or 8 minutes while resting on its heel/ base, the iron will enter auto
shut off mode.

3 The temperature of the iron will decrease in auto shut off mode. The Auto
Shut Off light will also blink quickly to indicate the iron is at auto-off status.
To completely switch off the iron, plug out the iron/ switch off the mains
plug.

4 Picking up or moving the iron will reactivate it.

5 The indicator light will turn steady ON, indicating that the iron is heating up
again.
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6 Once the indicator light switches OFF, the iron is ready for use.

Cleaning and maintenance

1 Ensure theironis not plugged in.

2 Ensure theiron is cooled down.

3 Wipe the soleplate with a damp cloth.

Note: To keep the soleplate smooth, avoid hard contact with metal objects.
Never use a scouring pad, vinegar or other chemicals to clean the soleplate.
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4 Do notwash/ clean the iron under running water as it may damage the
electrical components within.

Calc-Clean
Tip: The Quick Calc Release function can be used at any time. If you live in a hard
water area, use the function more frequently.
[ e o | 1 Itis recommended to descale your iron after every 1 to 3 months of use to

prolong its lifetime, or when brown stains/water is observed.

IMPORTANT: The Quick Calc Release automatically collects loose scale
particles during ironing.

o [Avoust Serreame
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2 Ensure theironis not plugged in.

3 Ensure the ironis cooled down.
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4 Slide up the Quick Calc Release collector lever.

5 Pull out the Quick Calc Release collector lid.

6 Clean the Quick Calc Release collector lid with water.

7 Shake the iron to drain the water and scale particles from the opening of the
iron.

8 Do not run water into the opening of the iron.
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9 Shake the iron to drain the water and scale particles from the opening of the
iron.

10 Push down the lever to lock the Quick Calc Release collector. You will hear a
‘click” sound.

1 Slide the steam selector to select no steam mode/dry ironing mode .

2 Unplug theiron.

(

Lo
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4 Pour any remaining water out of the water tank.

5 Wind the power cord around the main body of the iron.

Trouble shooting

This chapter summarizes the most common problems you could encounter with
the appliance. If you are unable to solve the problem with the information
below, visit www.philips.com/support for a list of frequently asked questions or
contact the Consumer Care Center in your country.

Problem Possible cause Solution

My Philips Steam Iron There is no water/not If there is no water in the water tank of your Philips

does not produce steam. enough water in the Steam Iron, your iron is not able to generate steam.
tank. Please refill the water tank with water. After this,

your iron should produce steam again.

The iron is not ready to Your iron is ready to produce steam when the
steam. indicator light switches off.

The steam settingisset ~ Aways ensure that the temperature dial is at the

to no steam mode/dry 2-dot @ @, 3-dot @ @ @ or the LINEN setting. Then,

ironing mode &R. select a steam setting (ECO setting and 2-cloud
setting @) on the steam selector at the top of the
handle.
Ironing with steam with the temperature dial at the
1-dot or SYNTHETIC setting may cause wet
spots/leaking as the temperature of the iron may not
be hot enough to convert water to steam




My Philips Steam Iron
does not remove creases.

The temperature is set
too low.
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For irons with a temperature dial, please set the
temperature according to the fabric that you are
ironing. You can use the following table as a
reference.

Note: For some fabrics such as silk, wool, cotton and
linen, steam would be needed to remove creases
more efficiently.

Steam is not used.

Switch the steam selector to ECO or 2-cloud setting
@. Your Philips Iron does not produce steam when
the temperature dial is at the 1-dot position,
SYNTHETIC or Calc-Clean setting. You can get more
steam by changing to a stronger steam setting, or
using the steam boost function to help remove
tough wrinkles.

To remove creases in the vertical position, press and
release the steam boost trigger or button to release
a shot of steam. Holding down the trigger or button
will not produce a continuous steam boost.

Note that repeated usage of the steam boost in a
short period of time may cause spitting or a
reduction in the amount of steam produced. If this
happens, wait for a short while before using the
steam boost function again.

The steam boost in my
Philips Steam Iron is not
working.

The steam boost trigger
has not been pressed and
released.

To activate the steam boost in your Philips Steam
Iron, press and release the steam boost
button/trigger. Holding onto the steam boost
button/trigger does not produce continuous steam
boost. You may need to press the steam boost
button/trigger several times on the first use for the
pump to draw sufficient water.

Note: We recommend to use the steam boost at the
3-dot temperature setting or higher. Using the steam
boost at lower temperature settings may result in
wet spots forming as the temperature of the iron
may not be high enough to convert water into
steam.

The steam boost function
was used too often
within a short period of
time.

When you use the steam boost function of your
Philips Steam Iron too often within a short period,
the steam boost function will stop working for a
while. In this case, please wait a couple of minutes
before you use the steam boost again.

For stubborn wrinkles, we recommend to use the
steam boost with the steam setting at the no steam
mode/dry ironing mode & for the best effect.

The iron is not ready to
steam.

The iron is ready to steam when the indicator light
switches off.
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My Philips Steam Iron
produces smoke when
heating up.

First usage.

During production, some parts of the iron have been
slightly greased. As a result of this, your iron may
produce some smoke when it is switched on for the
first few times, this is normal and should dissipate
shortly.

There is water in the
soleplate.

Sometimes, there might still be some remaining
water in your iron’s soleplate after the last usage.
This water will evaporate when your iron’s soleplate
heats up, and the steam generated may look like
smoke. This is normal and should dissipate shortly.

My iron is still producing
smoke even after
checking the above.

There could be an issue with the iron, we
recommend you to contact us.

There are water
droplets/leaking on my

garment during ironing.

First time usage.

If you experience leaking/spitting during your first
usage, perform the Calc Clean function once. If this
does not resolve the leaking on your next use, we
recommend you to contact us.

The steam boost function
was used too often
within a short period of
time.

Continue ironing in horizontal position and wait a
while before you use the steam boost function
again.

There is a build up of
scale/calcification in the
iron.

If there is brown water or white flakes coming out of
the iron, this may indicate a build up of calcification
in the iron. Perform the Calc Clean function to clear
this. If you live in an area with hard water, we
recommend to use distilled water (or 50% distilled
and 50% tap water) and perform the calc clean
function once a month to prolong the lifetime of the
iron.

Note: the presence of white flakes on the very first
use of the iron is normal.

You have added other
chemicals or additives
into the water tank.

Fragrances/oils/chemicals/additives/descaling
solutions should not be added into the water tank as
they are damaging to the device. Please rinse the
water tank, fill it up with water and descale your
iron.

You have not closed the
water tank lid properly.

Close the lid firmly after filling.




Steam has condensed
onto the ironing board.
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Steam may condense on the board cover, particularly
when using irons that produce powerful levels of
steam for a prolonged period of time. This can look
like your iron is leaking from the soleplate. To
prevent this, you can do the following:

1 Select a lower steam setting than the setting you
have been using or use steam during the first
ironing strokes and then finish up with the dry-
ironing strokes.

2 You can also put an extra layer of cloth between
the ironing board and the ironing board cover to
minimize condensation.

3 Replace the ironing board cover if the sponge
material has worn out.

Small droplets/wet spots
that occur during start of
ironing session.

If small droplets or wet spots occur during the start
of the ironing session, this is normal as water might
have collected in the soleplate from the previous
ironing session, and the iron was used before it had
fully heated up. Iron over the droplets/wet spots

We recommend that the iron be stored in a vertical
position with the steam setting set to no steam
mode/dry ironing mode @ before it is unplugged to
minimize the collection of water in the soleplate.

The iron leaks after
ironing.

If your iron leaks after unplugging/during storage, it
may be because water has collected in the soleplate
from leaving the steam setting on before the anti-
drip feature activates. We recommend to set the
steam selector to no steam mode/dry ironing mode
& before unplugging the iron. Empty the water
tank and place the iron in the vertical position when
cooling down/for storage.

The iron leaves a shine or
animprint on the
garment.

The surface to be ironed
was uneven.

The iron is safe to use on all ironable garments. The
shine or imprint is not permanent and disappears
when you wash the garment. Avoid ironing over
seams or folds. You can also place a cotton cloth over
the area to be ironed to avoid imprints.

You have set a higher
temperature than
recommended for the
fabric type.

Using a higher than recommended temperature
setting for the fabric type may cause the iron to burn
the fabric. Check your garment and that your iron is
set to the correct temperature setting before ironing.

The iron is safe to use on all ironable garments with
the correct temperature setting. The shine or imprint
is not permanent and disappears when you wash the
garment. Avoid ironing over seams or folds. You can
also place a cotton cloth over the area to be ironed
to avoid imprints.
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Auto shut-off has been
activated.

The iron has stopped
heating up.

When your iron has not been used in 30 seconds in
the horizontal position or 8 minutes in the vertical
position), the iron will automatically shut-off. This is
indicated by a constant blinking of the indicator
light. To re-activate the iron, move the iron and the
indicator light will light up again, indicating that the
iron is heating up.

If your iron has a dedicated Auto Shut Off light, the
ASO light will blink when the iron enters the ASO
state. When the iron is moved, the ASO light will
switch off and the temperature indicator light will
turn on, indicating that it is heating up again.

There is a power
connection problem.

Please check the mains cord, the plug and the wall
socket. Ensure that everything is properly connected.
If you are using an extension plug, please ensure that
power rating is suitable for the iron.

The iron does not switch
on anymore (I have tried
the above but my iron
still does not heat up).

If this is the case, there might be a problem with your
iron. We recommend you to contact us.

The indicator light on the
ironis
blinking/breathing.

Iron is heating up.

The indicator light may turn on and off during
ironing as the iron heats up periodically to maintain
its temperature.
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BoBep,

Bu yectutame 3a kynyBarbeTo 1 gobpe aojoosTe Bo Philips! 3a ga ja ckopuctute
LiesiocHaTa nogapLka Wwro ja Hyaw Philips, peructpupajte ro BallmMoT Npon3BOA,
Ha www.philips.com/welcome. BH1maTenHo npounTajTe ro oBa ynaTcTso 3a
KopucTere, bpoluypaTa co BaxHU MHPOpMaLmMm 1 BOAMYOT 3a 6p3 noyeTok
npep fa ro KOPUCTUTe anapaToT. 3a4yBajTe rv 3a aHW NoTpedu.

Product overview
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Water tank lid

Steam selector

Water spray

Cord

Cord winding

Indicator light

Steam boost trigger
Temperature dial

Quick Calc Release collector

O 0O NOULEA WN =

Kopucrerw-e Ha anapaTtoT

Type of water to use

Note: The iron may give off some steam when you use it for the first time. This
stops after a short while.

Type of water to use

The appliance is suitable to be used with tap water. However, if you live in an
area with hard water, we recommend that you mix an equal amount of tap
water with distilled or demineralized water. This will prevent fast scale build up
and prolong the lifetime of the appliance.

Do not add perfume, water from the tumble dryer, vinegar, starch,
descaling agents, ironing aids, chemically descaled water or other
chemicals, as they may cause water spitting, brown staining or
damage to your appliance.

Filling the water tank

1 Do not plug in the iron.
X
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2 Slide the steam selector to the right to select no steam mode/dry ironing
mode SR,

3 Flip open the water tank lid.

4 Fill water tank up to the MAX indication mark. Do not add any additives like
perfume, fragrances, soap or vinegar.

5 Close the water tank lid firmly.
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Setting the temperature and steam

@ Eco OR
€« >
= MAX I
LINEN
= Y PP
COTTON
a o0 ECO
SILK
/A o R
SYNTHETICS

ECO setting: Minimum constant steam is delivered continuously for garments
with less creases. This setting also saves energy.

Two steam clouds: More constant steam is delivered continuously for tough
creases.

For stubborn creases, set the steam setting to two steam clouds @ and press
and hold the steam boost trigger below the handle. Maximum constant steam
will be delivered continuously.
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Preparing for use

Smoke can be visible during the first use, and it is normal. This ceases after a
short while.
1 Check the garment label to ensure that the fabric is ironable and its

x appropriate temperature setting.

v

2 Turn the temperature dial to the appropriate ironable temperature indication
according to the garment label.

3 Allow the iron to rest on its heel.

4 Insert the plug into an earthed socket and allow the iron rest on its heel. If
using an extension plug, ensure that the power rating of the extension plug is
suitable for the iron.

5 Wait for the iron to heat up. The indicator light will turn steady on while it is
heating up.
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6 Once theironis ready to be used, the indicator light will switch off. The
indicator light may turn on and off during ironing as the iron heats up
periodically to maintain its temperature.

v

Ironing with steam

1 Slide the steam selector to ECO mode ECO or steam mode @.

2 Turn the temperature dial to between silk and linen based on the image.

3 Steam will be released during ironing.
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No steam mode/dry ironing mode

1 Setthe steam setting to no steam mode/dry ironing mode .

2 After a short while, steam will cease during ironing.

1 Press and release the water spray button at the top of the handle. Water will
be sprayed out of the nozzle.

Horizontal & vertical steam boost

1 Settemperature dial to MAX setting between cotton and linen.
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2 Vertical steam boost: Press and release the steam boost trigger in the vertical
position to release shots of steam on hanging garments. Holding down the
steam boost trigger in the vertical position will not deliver constant steam.

3 Vertical steam boost: Pull and stretch your hanging garment while using the
steam boost to remove stubborn creases.

4 Do not use your bare hand as a supporting surface when you iron.

5 Do not position the iron towards yourself or others.
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Auto shut off (DST7030, DST7040, DST7050, DST7060, DST7510
only)

1 To give you a peace of mind, the appliance will cool down on its own if it is
@ left unattended for a period of time.

2 When the iron is not in use for more than 30 seconds while resting on its
soleplate or 8 minutes while resting on its heel/ base, the iron will enter auto
shut off mode.

3 The temperature of the iron will decrease in auto shut off mode. The Auto
Shut Off light will also blink quickly to indicate the iron is at auto-off status.
To completely switch off the iron, plug out the iron/ switch off the mains
plug.

4 Picking up or moving the iron will reactivate it.

5 The indicator light will turn steady ON, indicating that the iron is heating up
again.
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6 Once the indicator light switches OFF, the iron is ready for use.

Cleaning and maintenance

1 Ensure theironis not plugged in.

2 Ensure theiron is cooled down.

3 Wipe the soleplate with a damp cloth.

Note: To keep the soleplate smooth, avoid hard contact with metal objects.
Never use a scouring pad, vinegar or other chemicals to clean the soleplate.
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4 Do notwash/ clean the iron under running water as it may damage the
electrical components within.

Calc-Clean
Tip: The Quick Calc Release function can be used at any time. If you live in a hard
water area, use the function more frequently.
[ e o | 1 Itis recommended to descale your iron after every 1 to 3 months of use to

prolong its lifetime, or when brown stains/water is observed.

IMPORTANT: The Quick Calc Release automatically collects loose scale
particles during ironing.

o [Avoust Serreame
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2 Ensure theironis not plugged in.

3 Ensure the ironis cooled down.
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4 Slide up the Quick Calc Release collector lever.

5 Pull out the Quick Calc Release collector lid.

6 Clean the Quick Calc Release collector lid with water.

7 Shake the iron to drain the water and scale particles from the opening of the
iron.

8 Do not run water into the opening of the iron.
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9 Shake the iron to drain the water and scale particles from the opening of the
iron.

10 Push down the lever to lock the Quick Calc Release collector. You will hear a
‘click” sound.

1 Slide the steam selector to select no steam mode/dry ironing mode .

2 Unplug theiron.

(

Lo
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4 Pour any remaining water out of the water tank.

5 Wind the power cord around the main body of the iron.

Trouble shooting

This chapter summarizes the most common problems you could encounter with
the appliance. If you are unable to solve the problem with the information
below, visit www.philips.com/support for a list of frequently asked questions or
contact the Consumer Care Center in your country.

Problem Possible cause Solution

My Philips Steam Iron There is no water/not If there is no water in the water tank of your Philips

does not produce steam. enough water in the Steam Iron, your iron is not able to generate steam.
tank. Please refill the water tank with water. After this,

your iron should produce steam again.

The iron is not ready to Your iron is ready to produce steam when the
steam. indicator light switches off.

The steam settingisset ~ Aways ensure that the temperature dial is at the

to no steam mode/dry 2-dot @ @, 3-dot @ @ @ or the LINEN setting. Then,

ironing mode &R. select a steam setting (ECO setting and 2-cloud
setting @) on the steam selector at the top of the
handle.
Ironing with steam with the temperature dial at the
1-dot or SYNTHETIC setting may cause wet
spots/leaking as the temperature of the iron may not
be hot enough to convert water to steam




My Philips Steam Iron
does not remove creases.

The temperature is set
too low.
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For irons with a temperature dial, please set the
temperature according to the fabric that you are
ironing. You can use the following table as a
reference.

Note: For some fabrics such as silk, wool, cotton and
linen, steam would be needed to remove creases
more efficiently.

Steam is not used.

Switch the steam selector to ECO or 2-cloud setting
@. Your Philips Iron does not produce steam when
the temperature dial is at the 1-dot position,
SYNTHETIC or Calc-Clean setting. You can get more
steam by changing to a stronger steam setting, or
using the steam boost function to help remove
tough wrinkles.

To remove creases in the vertical position, press and
release the steam boost trigger or button to release
a shot of steam. Holding down the trigger or button
will not produce a continuous steam boost.

Note that repeated usage of the steam boost in a
short period of time may cause spitting or a
reduction in the amount of steam produced. If this
happens, wait for a short while before using the
steam boost function again.

The steam boost in my
Philips Steam Iron is not
working.

The steam boost trigger
has not been pressed and
released.

To activate the steam boost in your Philips Steam
Iron, press and release the steam boost
button/trigger. Holding onto the steam boost
button/trigger does not produce continuous steam
boost. You may need to press the steam boost
button/trigger several times on the first use for the
pump to draw sufficient water.

Note: We recommend to use the steam boost at the
3-dot temperature setting or higher. Using the steam
boost at lower temperature settings may result in
wet spots forming as the temperature of the iron
may not be high enough to convert water into
steam.

The steam boost function
was used too often
within a short period of
time.

When you use the steam boost function of your
Philips Steam Iron too often within a short period,
the steam boost function will stop working for a
while. In this case, please wait a couple of minutes
before you use the steam boost again.

For stubborn wrinkles, we recommend to use the
steam boost with the steam setting at the no steam
mode/dry ironing mode & for the best effect.

The iron is not ready to
steam.

The iron is ready to steam when the indicator light
switches off.
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My Philips Steam Iron
produces smoke when
heating up.

First usage.

During production, some parts of the iron have been
slightly greased. As a result of this, your iron may
produce some smoke when it is switched on for the
first few times, this is normal and should dissipate
shortly.

There is water in the
soleplate.

Sometimes, there might still be some remaining
water in your iron’s soleplate after the last usage.
This water will evaporate when your iron’s soleplate
heats up, and the steam generated may look like
smoke. This is normal and should dissipate shortly.

My iron is still producing
smoke even after
checking the above.

There could be an issue with the iron, we
recommend you to contact us.

There are water
droplets/leaking on my

garment during ironing.

First time usage.

If you experience leaking/spitting during your first
usage, perform the Calc Clean function once. If this
does not resolve the leaking on your next use, we
recommend you to contact us.

The steam boost function
was used too often
within a short period of
time.

Continue ironing in horizontal position and wait a
while before you use the steam boost function
again.

There is a build up of
scale/calcification in the
iron.

If there is brown water or white flakes coming out of
the iron, this may indicate a build up of calcification
in the iron. Perform the Calc Clean function to clear
this. If you live in an area with hard water, we
recommend to use distilled water (or 50% distilled
and 50% tap water) and perform the calc clean
function once a month to prolong the lifetime of the
iron.

Note: the presence of white flakes on the very first
use of the iron is normal.

You have added other
chemicals or additives
into the water tank.

Fragrances/oils/chemicals/additives/descaling
solutions should not be added into the water tank as
they are damaging to the device. Please rinse the
water tank, fill it up with water and descale your
iron.

You have not closed the
water tank lid properly.

Close the lid firmly after filling.




Steam has condensed
onto the ironing board.
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Steam may condense on the board cover, particularly
when using irons that produce powerful levels of
steam for a prolonged period of time. This can look
like your iron is leaking from the soleplate. To
prevent this, you can do the following:

1 Select a lower steam setting than the setting you
have been using or use steam during the first
ironing strokes and then finish up with the dry-
ironing strokes.

2 You can also put an extra layer of cloth between
the ironing board and the ironing board cover to
minimize condensation.

3 Replace the ironing board cover if the sponge
material has worn out.

Small droplets/wet spots
that occur during start of
ironing session.

If small droplets or wet spots occur during the start
of the ironing session, this is normal as water might
have collected in the soleplate from the previous
ironing session, and the iron was used before it had
fully heated up. Iron over the droplets/wet spots

We recommend that the iron be stored in a vertical
position with the steam setting set to no steam
mode/dry ironing mode @ before it is unplugged to
minimize the collection of water in the soleplate.

The iron leaks after
ironing.

If your iron leaks after unplugging/during storage, it
may be because water has collected in the soleplate
from leaving the steam setting on before the anti-
drip feature activates. We recommend to set the
steam selector to no steam mode/dry ironing mode
& before unplugging the iron. Empty the water
tank and place the iron in the vertical position when
cooling down/for storage.

The iron leaves a shine or
animprint on the
garment.

The surface to be ironed
was uneven.

The iron is safe to use on all ironable garments. The
shine or imprint is not permanent and disappears
when you wash the garment. Avoid ironing over
seams or folds. You can also place a cotton cloth over
the area to be ironed to avoid imprints.

You have set a higher
temperature than
recommended for the
fabric type.

Using a higher than recommended temperature
setting for the fabric type may cause the iron to burn
the fabric. Check your garment and that your iron is
set to the correct temperature setting before ironing.

The iron is safe to use on all ironable garments with
the correct temperature setting. The shine or imprint
is not permanent and disappears when you wash the
garment. Avoid ironing over seams or folds. You can
also place a cotton cloth over the area to be ironed
to avoid imprints.
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Auto shut-off has been
activated.

The iron has stopped
heating up.

When your iron has not been used in 30 seconds in
the horizontal position or 8 minutes in the vertical
position), the iron will automatically shut-off. This is
indicated by a constant blinking of the indicator
light. To re-activate the iron, move the iron and the
indicator light will light up again, indicating that the
iron is heating up.

If your iron has a dedicated Auto Shut Off light, the
ASO light will blink when the iron enters the ASO
state. When the iron is moved, the ASO light will
switch off and the temperature indicator light will
turn on, indicating that it is heating up again.

There is a power
connection problem.

Please check the mains cord, the plug and the wall
socket. Ensure that everything is properly connected.
If you are using an extension plug, please ensure that
power rating is suitable for the iron.

The iron does not switch
on anymore (I have tried
the above but my iron
still does not heat up).

If this is the case, there might be a problem with your
iron. We recommend you to contact us.

The indicator light on the
ironis
blinking/breathing.

Iron is heating up.

The indicator light may turn on and off during
ironing as the iron heats up periodically to maintain
its temperature.
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BBeaeHue

Mo3npasnsem ¢ NoKynkow n npueetcteyem B knyoe Philips! YTobbl
BOCMOb30BaTLCS BCEMU NpenMyLLiecTBamu noaaepskn Philips,
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Kpbillka pesepByapa 4719 BOAbI
MepekntoyaTtenb napa
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LLUHYP MNTAHNA

MNogmoTka WwHypa

CBeTOBOW MHAMKATOP

KHonka naposoro yaapa

Perynarop temnepaTtypel

KoHTenHep ons cobopa Quick Calc Release
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NUcnonb3oBaHume npubopa

Tun ucnonbsyemon Boapbl

MpumeyaHwe. MNpun NepBOM UCMOIb30BAHNUY YTIOra MOXET MOSIBASATHLCS
Hebo/bLLIOE KOSIMYECTBO AbIMa. Bckope ABneHme ncyesHer.

Tun ncnonb3yemou Boabl

Mpubop npurofeH Ans UCNoNb30BaHNS C BOAONPOBOAHOM Bofon. OfHako ecin
Bbl XVIBETE B PErvioHe C XXeCTKOW BOLON, PeKOMEHyeTCs CMeLlnBaTh
BOZIOMPOBOAHYIO BOAY C AEMUHEPASIN30BAaHHOW BOAOW B PABHbIX MPOMOPLIMSX.
5TO NOMOXeT 13bexaTb ObICTPOro 0bpaszoBaHMst HaKMMK U NPOAJINT CPOK
cny>x6bl Npubopa.

Bo nszbe>kaHue NosiBNIeHNs NPoTeYeK, KOPUYHEBBIX MATEH UMY
noBpeXaeHus Npubopa He UCNOoMb3yTe AYyXU, BOAY U3 CYLUUIIbHOW
MaLUUHbI, YKCYC, KpaxmMmarl, cpeacTBa OYUCTKU OT Hakunu, nOGaBKM
NS FNAaXKeHUsl, XMMUYeCcKUe BelllecTBa U BoAy, NoABepriuyocs
OYUCTKE OT HAaKUMMU C UCMOJIb30BaHMEM XUMUYECKMX CPEACTB.

3anoJsiIHeHUe pe3epByapa A9 BoAbl

1 He nopksoyanTe yTior K 371€KTPOCETH.
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2 ChBUHbTe MepeksoyaTesb Napa Bnpaso, 4Tobbl BbibpaTh pexum 6e3 napa /
cyxoe rnaxerve 9.

3 OTKMHbTE KPbILLKY pe3epByapa A5 BOAbI.

4 3anonHuTte pesepyap Bofou fo otmeTkn MAX. He gobasnante napdiom,
OTAYLUKWN, MbINO UK YKCYC.

5 TINOTHO 3aKkpoWTe KPbILLKY pe3epByapa /18 BOAbI.
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BbiGop TemnepaTtypbl U pexkuma nogaym napa

@ Eco OR
« >
= &/
JIEH
a 000 R/ F
XJTOMNOK
A [ X ) ECO
LUENK
A o o
CUHTETUKA

Pexxum ECO: HenpepblBHas nogadya MUHMMAanbLHOro Koanyectsa napa ans
006paboTkK Belllen ¢ MeHee cepbe3HbIMU ckilagkamiu. B asTom pexnme npnbop

TakK>Xe SKOHOMUT SHEePruto.

[Ba obnauka napa: CrabunbHasa nogadva 6onblUero konnyecTsa napa ans bonee

Cepbe3HbIX CK/1agoK.

[ns xecTknx cknagok Belbepute pexnm "aBa obnayka napa" @, nocne vero
HaXXmMnTe 1 yaepXXunBarTe KHOMKY NapoBOoro yaapa nofd pyykon. HauyHercs
HenpepbiBHas Nodada napa Ha MakCMMaabHOW MOLLIHOCTW.
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MoaroToBKa K MCNOJIb30BaHUIO Npubopa

Bo Bpemsi nepBOro MCNonb30BaHWs Bbl MOXETE YBUAETb [ibIM; He BONHYIMTECh,

3TO HOPMaJbHO. Bckope siBneHne ncyesHer.

1 CMm. 3TUKETKY Ha BeLM, 4Tobbl ybeanTbCs, 4TO TKaHb AOMYCKAEeT riaxeHue, 1
03HaKOMUTbLCS C PEKOMEHAYEMbIM TEMMEPATYPHbLIM PEXUMOM.

2 CM. 3TVKETKY Ha BeLLM, YTOObI BbIGpaTb MOAXOASLLYIO TEMMEPATYPHYIO
HaCTPOWIKY C MOMOLLIbIO AMCKOBOIO peryfisTopa Harpesa.

3 OctaBbTe YTIOr OCTbIBaTb B BEPTUKa/IbHOM MOJIOXKEHWN.

4 BcTtaBbTe LiTekep B 3a3eMJ/IEHHYIO PO3ETKY 1 OCTaBbTe YTIOT, yCTAHOBKB €ro Ha
3a4HI0K0 YacTb. Ecnum BbI cnon b3yeTe yannHuTenb, y6€‘,EI,I/ITer, YTO KJiacc
NMUTaHWA YONINHNTENA COBMECTUM C XapaKTepncTnkamMmm yTrora.

5 TlogoxanmTe, Noka YTHOr HarpeBaeTcs. CeToBOM MHOMKaTOP 3aropuntcsd
POBHbLIM CBETOM, KOIla HarpeB 3aBepLUNTCA.
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6 Korga yTior HarpeeTcs, UHAMKATOP NoracHeT. VIHOMKATOP MOXET BK/I0YaTbCS
1 racHyTb BO BPEMSI FaxeHns, MOCKObKY YTIOr NePUOANYEcKN HarpeBaeTcs
LN NOAAepXKaHUA TeMmnepaTypbl.

FnaxkeHune c napom

1 MepekniounTe perynstop napa 8 nonoxerne ECO ECO nnn pexxnm nogaun
napa @.

2 T[loBepHuWTe perynsTop TemMnepaTypbl B NONOXeHme mexay "wenk" n "nen",
Kak NokasaHo Ha pUCyHKe.

3 MMap BymeT noaaBaThCs BO BPEMS MIaXKEHUSI.
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Pe>xmum 6e3 napa / cyxoe rnaxkeHue

1 BbibepuTe pexuvm 6e3 napa / cyxoe rnaxeHvie R,

2 Yepes HeKOTOpOE BpeMs Map nepectaHeT NoAaBaTbCst MPY FNaXeHUN.

1 HaxmuTe 1 OTNyCcTUTE KHOMKY BOASHOIO Cpes B BEpXHe YacTu pyyku. Boga
6yneT noflaBaTbCs Yepes Hacagky.

Fopu3oHTanbHbIN N BEPTUKAJIbHbIA NapOBOW yaap

1 Bblbepute Temnepatypy MAKC (Mexay 3HaueHusimMum "Xnonok" un "Jlen").
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2 BepTuKanbHbI MapoBo yaap: HaxmuTe 1 oTiycTUTe KHOMKY NapoBOro
yAapa B BEPTMKASbHOM MOMOXEHUHM, YTOObI yCMAWTL Nodady napa npu
o0bpaboTke BUCALLEN opexabl. ECv yaepKmBaTb KHOMKY NapoBoro yaapa
HaaToW, Koraa yTor HaXOAMTCS B BEPTUKAIbHOM MOJIOXKEHMM, MOCTOSIHHAS
nopgaya napa HeBO3MOXHa.

3 BepTtukanbHbIi NapoBou yaap: PacTsaHmTe BUCALLYIO TKaHb BO BpeMSs
MCMOJIb30BaHMA NapoBOro yaapa, YTobbl yaanuTb CNOXHbIe CKNaaku.

5 He HanpaBnsnTe yTior Ha cebs n apyrux noaen.
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ABTOBbIKOYeHUe (Tonbko DST7030, DST7040, DST7050,
DST7060, DST7510)

1 [ns Ballero cnokoWcTBMs Npnbop aBTOMATUYECKN HAYHET OCTbIBATb, €C/N
0CTaBUTb ero 6e3 NPUCMOoTPa Ha ONpeaeNieHHbIVi NEPUOL BPEMEH!.

2 Ecnuv yTior He UCnosb3yeTcs B TeueHre bonee yem 30 cekyH[, HAaXOAsACh Ha
nopoLuse, unv 6onee 8 MUHYT B BEPTMKASIbHOM MOSIOXEHWI (Ha
nopacTtaBke/OCHOBAHMM), OH NepenaeT B pexnM aBTOMaTUYeCckoro
BbIK/TOYEHMIS.

3 B pexXnme aBToMaTn4eCckoro BbliK/TloHeHUA TeMnepaTypa yTiora 6y,D,eT
NOCTENeHHO CHMXaTbCA. MHD,I/]K&TOD ABTOBbIKJ/TIOYEHUA TakXe 6y;:|,eT 6bICTpO
MWTaTh, YyKa3blBasd Ha COCTOAHME aBTOMaTM4eCKOro BbIK/THOHEeHNA yTiora.
YT06bI MOMHOCTLIO BIKTIOYUTH YTIOT, U3BNIEKUTE LUTEKEP CeTEBOro WHypa 13
PO3EeTKN 371eKTPOCETH.

4 Ecnv nogHATb nnm nepensrHyTb YyTHOr, OH MOBTOPHO BKJTIOHNTCA.

5 3aropuTtcs MHAMKATOP MUTaHWS 3TO 3HAUUT, YTO YTIOT CHOBA nepeLuen B
COCTOsIHME Harpesa.
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6 KorpauhHam KaTop noracHeT, 3TO 6y):|,eT O3Ha4aTb, 4TO YTHOI TOTOB K pa60Te.

Ouunctka n yxon

1 Yb6enuTech, Y4TO yTIOr He MOAKJTKOYEH K 3/1eKTPOCETU.

2 Y6epuTech, YTO YTIOr OCThIS.

3 OuuncTnTe NOAOLUBY C MOMOLLBIO BAIAXXHOW TKaHW.

Mpumedanve. Ins nogaepXXaHus rNagkon NOBEPXHOCTU MOAOLLBbI
n3beranTe KOHTaKTa XXeCTKUX BELLel ¢ MeTannyeckumMmm obbektamu. He
MNCMoNb3ynTe MeTasnyeckyto ryoky, yKcyc 1 apyrue XMMuKaThl 418 O4NCTKM
MOAOLLBbI.
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4 He mownTe yTIOr MPOTOYHOM BOAOW, MOCKOMbKY 3TO MOXET MPUBECTU K
NOBPEXOEHUIO BHYTPEHHMX N1EKTPUYECKUX KOMMOHEHTOB.

Calc-Clean

CoseT. ®yHkuUms Quick Calc Release poctynHa ans aktmaumm B ntoboe Bpemsi.
Ecnu Bbl XKMBETE B PErMOHE C XKeCTKOM BOLAOW, UCMOJIb3yITe ee Yallle.

[ e o | 1 [ns npoonieHns cpoka ciyx6bl yTiora pekoMeHayeTcs yaansiTb C Hero
: Hakunb Kaxable 1-3 MecsLa UCnosib3oBaHMsa MO0 KOraa Bbl 3aMeTUNv Ha
HeM BOfLy/NATHa KOPUYHEBOTO OTTEHKA.

BAXHASA NHOOPMALNA! dyHkums Quick Calc Release aBTomaTmyeckm
cobMpaeT YacTuLbl HakUMM BO BPEMS FIaxKeHUs.

&

&

[ocroncn —WNovewaen [lDccimacn |

2 Yb6epuTech, YTO yTIOr He MOAK/OYEH K 31eKTPOCETH.

D) o

3 Ybeputech, YTO yTIOT OCTbIN.
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4 CpBuHbTe BBepX pbivar coopa Quick Calc Release.

5 W3BnekuTe KpbILKY KoHTenHepa Quick Calc Release.

6 [pomoriTe KpbilKy KoHTenHepa Quick Calc Release Bogo.

7 BCTpHXHl/ITe yTior, 4TOOBI npwn ero OTKPbIBaHNN 1n36exaTb BbITeKaHWS BObI C

HacTmuamMmmn Hakunmnm.

8 He HanuBaiiTe Bofy Yepes OTBEPCTMS yTiora.



Pycckuim 651

9 BCTpHXHl/ITe yTior, 4TOOBI Nnpwn ero OTKPbIBaHNN 1n36exaTb BbITeKaHWs BObI C
YacTuamMn Hakmnnu.

10 HapaBuTe BHMU3 Ha pblyar, 4Tobbl 3acmKcMpoBaTh KoHTenHep Quick Calc
Release. Bbl yc/ibILIMTE LEMYOK.

1 MepeBeauTe nepekioyaTesb Napa B pexum 6e3 napa (cyxoe rnaxere) &Y.

2  OTkAo4UTE YTION OT 3N1EKTPOCETU.

‘ 3 [awnTe yTiory OCTbITb.
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4 BbinenTe oCcTaTkm BOAbI U3 pe3epByapa.

5 O6MmoTaliTe ceTeBOM LWHYP BOKPYr OCHOBHOM YacTy yTiora.

YcTpaHeHue HeucnpaBHocTen

Mpob6nema

B naHHOM rnaBe npvBefeHbl Npobnembl, KOTopble Havbosiee YacTo BO3HUKAOT
npw 3KCcnayaTaumm nprbopa. Ecn caMocTosTenbHO CnpaBUTbCs C BO3HUKLLMMM
npobaeMamMu He yaaeTcsi, CM. CMUCOK YacTo 3a4aBaeMbIX BOMPOCOB Ha Beb-
cTpaHunue www.philips.com/support nnu obpaTuTech B LeHTP NOAAEPXKKM
notpebuTenei B Ballen cTpaHe.

Bo3morxHas npuumHa PelueHue

Mow naposou yTior
Philips He nopaeT nap.

B pesepsyape
HeJOoCTaTOYHO MUK
COBCEM HeT BObI.

Ecnu B pe3epByape naposoro yTiora Philips HeT
BO[bl, YTIOT HE MOXET reHepunpoBaTb Nap. Hanente
BOAY B pe3epsyap 419 BoAbl. [locne 3Toro yTior
CHOBa CMOXeT nofasaTb nap.

YTIOr eLe He roToB
nopgasath nap.

YTior 6yaeT rotoB nofaBath nap, Korga UHAMKaTop
roracHer.

BblOpaH pexum 6e3 napa
(cyxoe rnaxeHue) O,

Bcerpa nposepsiite, 4ToObl Obina BeibpaHa
TemnepaTtypa "2 Toukn" @ @, "3 Toukn" @ @ @ vnu
pexum "JIEH". 3aTem BbIbepuTe pexxnm nogayn
napa (ECO 1 "2 o6nauka" @) Ha perynarope nogaun
napa ¢ BeEpXHeln CTOPOHbI Py4KM.

[naxeHve ¢ mapom 1 Temnepatypon "1 Toyka" nnm
"CUHTETUKA" MOXeT NpmnBecTu K NOABIEHNIO
MOKPbIX MATEH UM BbITEKAHWIO BOAbI, MOCKOJIbKY
TemnepaTypbl yTIora MOXeT ObITb HELOCTAaTOYHO AN1A
ncnapeHuns Boabl




Mow napoBsowu yTior
Philips He ynanseT
CKNagKku.

CNNWKOM HU3Kas
Temnepatypa.
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[ns yTioros ¢ AUCKOBbLIM PEryNsiTOPOM
TemnepaTypbl: yCTaHOBMTE TeMnepaTypy, KoTopas
NOAXOAUT AN KOHKPETHOro TWna TKaHu. Jns
CNpaBKy BOCMOJb3yNTECh TABNNLEN HIXKE.
MpuMeyaHue. JNs HEKOTOPbIX TKaHeW, Hanpumep
Luenka, WepcTu, X10MKa 1 fibHa, Nap HeobxoauM Ans
H6onee 3chhekTUBHOro yaaneHns cknagok.

He ncnonb3yertcs nogava
napa.

Ha nepekntouatene napa Bbibepute 3Ha4eHre ECO
WK "2 obnauka" . Baw ytior Philips He
BblpabaTbiBaET Nap, eCin pPerynsaTop TemnepaTypsbl
yCTaHoBIeH B nofioxeHune "1 toyka", "CUHTETUKA"
nnu Calc-Clean. Bbl moxeTe ycunuTs nogady napa,
BbIGpaB 6osiee MOLLHbI PEXUM UM BKITOYNB
(yHKLMIO NapoOBOro yaapa, — 3TO MOMOXET
YCTPaHUTb HenodaT/IMBble CKNaaKu.

YT06bI yAaNUTL CKNaAKV B BEPTUKAIbHOM
MOMOXEHUN, HAXKMUTE U OTMNYCTUTE KHOMKY
MapoBOro yaapa — 3TO akKTUBUPYET MOLLHYIO nodavy
napa. Ecv yaepxmBeaTh KHOMKY HaxaTow, 3T0 He
npuBeaeT K HempepbIBHOM paboTe NapoBoro yaapa.

ObpaTnTe BHNUMaHMe, YTO MHOroKpaTHoe
MCNOMb30BaHVe NapoBOro yaapa 3a KopoTkum
nepuon BpeMeHu MOXeT NPUBECTUN K
pa3bpbI3rvBaHNio BOAbI UV YMEHbLLIEHUIO
KonunyecTsa napa. B Takom cnyyae cnefyet HEMHOMO
nofoXaaTb, Mpexae 4em noBTOPHO akTMBMPOBaTb
napoBsou yaap.

Maposon yaap Ha
naposom yTtore Philips
He paboTaerT.

KHonky naposoro ygapa
cneflyeT HaxaTb, @ 3aTeM
OoTNyCTUTh.

Y10bbI aKTVMBMPOBaTb MAapPOBOW YAap Ha MapOBOM
yTtore Philips, HaxxMuTe KHOMKY MapoBoro yaapa,
nocsie 4ero NnoJIHOCTbIO OTNycTUTE ee. Ecn
YAEpXnBaTb KHOMKY MNapoBOro yaapa HaXxaTton, 3To
He NpuBeaeT K HernpepbIBHONM paboTe NapoBoro
ynapa. [py nepBoOM UCNONb30BaHNUM MOXET
noTpeboBaTbCA HECKOMBbKO Pa3 HaxaTb KHOMKY
napoBoOro yaapa, 4Tobel HACOC MOr NogkayaTb
[0CTaTOYHO BObI.

MpumeyaHue. PekomeHayem NCMNOSIb30BaTb NapoBON
yaap ¢ temnepatypomn "3 Toykun" nnu seiwe. MNpu
1NCNOMb30BaHMM NapoOBOro YAapa ¢ HU3KOM
TemMnepaTypon MoryT o6pa3oBaThCs MOKpPbIe MATHA,
MOCKONbKY TeMnepaTypbl yTiora MoxeT bbITb
He[oCTaTOYHO A1 UCNapeHNs Takoro KomyecTsa
BOAbI.
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DyHKLMA NapoBOro
yAapa 1ucnosb3osanach
C/ILLIKOM 4acTo 3a
KOPOTKMI Nepunog,
BpeMeHMU.

Ecnun dyHKLMIO NapoBOro yaapa Ha NapoBOM yTiore
Philips ncnonb3oBaTh CIMLLKOM 4acTo B TeYeHue
KOPOTKOro neprofa BpeMeHw, 3Ta PyHKLMS
HeHafonro nepectaHeT paboTaTtk. B Takom ciyyae
nofoXauTe napy MUHYT, npexae 4em noBTOPHO
MCNoNb30BaTh NapoBOW yaap.

[ns 3cpbhekTUBHOMO pa3rnaxmBaHUs XeCTKMUX
CKJ1aA,0K peKOMEHyeM NUCMO/b30BaTh NapoBoOW
yaap c pexvMom "6e3 napa / cyxoe rnaxeHue" R,

YTIOT eLLe He roToB
nogaBaThb Nap.

YTior 6yAeT rotoB NofaBaTb Nap, Koraa MHAMKATop
noracHer.

Mow naposou yTior
Philips npn Harpese
ObIMUTCS.

MepBoe ncnonb3oBaHue.

Bo BpeMsi Npor3BOACTBa HEKOTOPbIE KOMMOHEHTbI
yTiOra HEMHOTO CMa3blBatoTcsi. B pesynbTaTe yTior
MOXET UCNyckaTb HEMHOIO AblMa Nocs1e NepBbIX
HECKOJIbKUX BKIIIOYEHNA — 3TO HOPMaJbHO, 1 AbIM
yepes HeEKOTOPOE BpeMs MponageT.

Ha mogoLuBe octanach
BOAA.

MHorha nocne npefplayLero ceaHca Ha nogoLLBse
yTIOra OCTaloTCst Kanav BoAbl. OTa BoAa UcnapseTcs
no Mepe Harpesa NOLOLWBLI yTOra, U Takon nap
MOXKET BbIMNA4eTb MOXOXMM Ha AblM. 3TO
HOpMasibHOE sIB/IEHME, Y OHO Yepes HEKOTOPOoe
BpeMsi MPekpaTmTCs.

Mon yTior Bce ele
ObIMUTCH Jaxe nocne
NPOBEPKM NpeablayLwmx
MyHKTOB.

BO3MOXHO, C yTIOrOM UMeeTCs Kakasa-To
npobnema — pekoMeHayeM CBsi3aTbCs C HAMMU.

Bo Bpems rnaxeHust Ha
TKaHb NonagatoT Kanau
BOAbI.

Mcnonb3osaHue B
nepBbIv pas.

Ecnin BO Bpemsi NepBOro 1CMosib30BaHws Bbl
3aMeTUV NPOTEUKY BOAbI, OAHOKPATHO 3anycTuTe
npouenypy Calc Clean. Ecnv 370 He nomoxeT
yCTPaHWTb NpobiemMy ¢ NpOoTeKaHNEM B CIeAyIOLLMiA
pa3s, peKOMEHLyeM CBS3aTbCs C HaMM.

DyHKLUMSA MapOBOro
yaapa ncnonb3oBanach
CJIMLIKOM 4acTo 3a
KOpOTKUIA Nepuop,
BpPeMeHU.

MpononxanTe rNagnTs B rOPU30HTaIbHOM
NOMIOXKEHUN ¥ HEMHOTO NOLOXANTE, NPexXae Yem
MOBTOPHO UCMOJb30BaThb (DYHKLIMIO MAapOBOro yaapa.




B yTiore morna ckonutbea
HaKu1Mb 1A
N3BECTKOBbIV HasleT.
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Ecnun 13 yTiora nogaeTcsa KopuyHeBasi Bofa Uan
6esible XN0Mbsl, 3TO MOXET 3HAUUTb, YTO BHYTPU
nprbopa CKOMuICs U3BECTKOBbLIN HaneT. BbinonHuTe
npouenypy Calc Clean, 4tobbl yopaTh ero. Ecnu Bbl
XVBETE B PErMOHEe C 04eHb XECTKOW BOAOWN,
pekoMeHayeM 1CNob30BaTb ANCTUIIMPOBAHHYIO
Boay (nnn 50 % anctunnuposaHHon 1 50 %
NPOTOYHOM BOABI) U HE pexe, YeM pas B MecsL,
3anyckaTb UMK yaanenusa Hakunu (Calc Clean),
4TOObI MPOAJSIUTL CPOK CIYKObI yTHOTa.

anIMeHaHVIe. Hannyre 6enbix xnonbes BO BpemMs
nepBOro NCNosib30BaHUA yTiora — 3TO HOPMaJlbHO.

Bbl 06aBWAM K BOAE B
pe3epByape OTAyLKM
NI XUMUKATbI.

Mapdtom, 3chpHble Macna, XMMUKaTbl, OTAYLIKA 1
cpefcTBa ANA yOaIeHNSA HaKUNW He JonycKaeTes
[06aBnsATL B pe3epsyap A5 BOAbI, MOCKObKY OHW
NoBpPeXAatoT yCTPOMCTBO. [TpoMonTe pesepsyap O
BO[bl, HAMNOJTHWTE ero BOAOW 1 3anycTuTe LmK
YAANIEHNUS HaKUMW.

Kpblika pe3epsyapa ans
BOAbl HE 3aKpbITa
DOJIKHBIM 06pa3om.

[1noTHO 3aKp017|Te KPbIWKY nocie HanrBa BOAbl.

Map KOHAEHCMpOBancs
Ha rMagnnbHyto LOCKY.

Map MOXeT KOHAEHCNPOBATLCSA Ha YEXON
rNaguabHOM JOCKM, eCNN yTIOT € 60bLLIOM
MOLLIHOCTbIO MOAAYM Nnapa NCrosb3yeTcs B TeYeHue
OJIUTENbHOIO Nepunofa BpemMeHu. Bam moxeT
noka3aTbCsl, YTO YTIOr MpoTekaeT Yepes NOAOLLBY.
YT106bI M30€XaThb 3TOro, MOXHO CAeNaTb
cnepyollee:

1 BbibepuTe MeHbLUYI0 MOLLHOCTb Napa, Yem
paHbLLe, UK UCMOMb3yTe Nap BO BPEMS MePBbIX
pa3rnaxmBatoLWyx ABUXEHWIA, MOC/Ie Yero
caenanTe napy 4OMNOHUTENbHbIX MPOXOA0B 6e3
nogauv napa.

2 Bbl TakXke MOXeTe MPOSIOXMUTb elle OAHY TKaHb
Mexay rnaanfibHOM JOCKOW U YeXSIOM 4114 Hee,
4TOObLI OHa BMUTaNa JIMLLHIOW Bary.

3 3aMeHuTe Yexos rmagniabHON OOCKM, ecn
BCMEHEHHbI MaTepuasn N3HOCUICS.
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Kannw Bogpl / Mmokpble
NATHa B Havane ceaHca
rnaxeHus.

Ecnv B Havane ceaHca rnaxeHus Bbl BUAWTE Kanim
BOAbI WM MOKPbIE MATHA, 3TO HOPMaJslbHO — BOAA
MOr/1a CKOMUTbCS B MOAOLLBE NOC/e npeablayLiero
ceaHca, v yTior 6bis1 3aMyLLUeH eLe A0 NMOoSHOro
Harpesa u ncnapexus. MnaxeHune NoBepx Kanesb /
MOKPbIX MSTEH

PekoMeHayeTcst XpaHuTb yTIOr B BEPTUKAIbHOM
nonoxeHunu, BbIbpas pexxum 6e3 napa / cyxoe
rnaxerie R nepes Tem, Kak 13BeYb LWTEKep 13
pO3eTKM, 4TOObI B MOAOLLBE CKAMIMBanoCh Kak
MOXHO MeHblLe BOAbI.

YTIOr npoTekaeT nocne
rnaxeHns.

Ecnu Baw yTior npoTekaeT nocie OTK0YeHNS OT
3NeKTPOCeTU NI BO BPEMS XPaHEHMS, 3TO 3HaUUT,
4TO B MOAOLUBE CKOMMIachk BoAa, MOCKOJIbKY Bbl
OCTaBWIN BKJIIOYEHHOW peXnM ¢ nogayen napa,
npexne 4em akTMBMpoBanack hyHKUMA "kanns-
cton". PekomeHayeM BbibpaTh Ha yTiore pexum 6e3
napa (cyxoe rnaxenue) @R, npexae Yem oTKIIUUTL
ero ot ceTu. Belnente Boay 13 pesepByapa u
pPacnofioXuTe yTior BepTUKabHO A5 OCTbIBaHMS
NN XPaHEHS.

Mocne ncnosnb3oBaHus
yTiora Ha TKaHW ocTaeTcs
6neck unu cnep ot
rNaxeHus.

[naxeHre Nponcxoamnao
Ha HepOBHOWN
NOBEPXHOCTW.

YTIOr MOXHO NCMOJb30BaTh 415 FIaXeHUs JobbIX
TKaHew, Jonyckatowmx rnaxeHne. bneck nnu cnen,
ncyesHeT nocsie CTUPKKM. He BbINOAHANTE rnaxeHune
noBepx LWBa WK CKNafku Ha ofexae. YTobsbl
1n36exatb NosIBNEeHNs CIe0B Ha OAeXAe, MOXHO
NMOMECTUTb XJTONYaTOBYMaxHYo TKaHb Ha
pa3rnaxuBaemyto MOBEPXHOCTb.

Bbl 3aganuv temnepatypy
Bblle
peKkoMeHA0BaHHOM ANg
3TOrO TUMa TKaHW.

Vlcnonb3oBaHve TemnepaTtypbl Bbille
peKkoMeHA0BaHHOW NSl BbIOPaHHOWM TKaHM MOXeT
NPUBECTU K MPOXMTIaHWUIO TKaHW yTiorom. NposepbTe
TUMN TKaHW 1 Nepes rnaxeHviem ybeamTech, 4To Ha
yTiore 3afjaHa KoppeKkTHasi Temnepatypa.

YTIOr MOXHO MCNONb30BaTh A1 FNaXeHUs Nodbix
TKaHew, LONyCKaloLWwmX rnaxeHve, npu Bbibope
KOppeKTHOM TemMnepaTypbl. bneck unu cneq
ncye3HeT nocse CTUPKKM. He BbINOMHSANTE rnaxeHune
noBepX LWBa UK CKNagKu Ha opexae. YTobbl
n36exaTb NOsSBNEHNS C/Ie0B Ha OAEXAE, MOXHO
NOMECTUTb XJTONYaTObYMaxKHYo TKaHb Ha
pa3rnaxvBaeMylo MOBEPXHOCTb.




YTIor nepectan
HarpesaTbCs.

AKTMBMPOBaHa PYHKLMS
aBTOBbIKJIIOUEHWS.

Pycckuim 657

Ecnu Baw yTior He ncnonb3osancs 30 cekyHA B
rOPM30HTaNIbHOM MOJSIOXKEHUMU U 8 MUHYT B
BEPTVKAIbHOM MOJSIOXEHWN, YTIOT aBTOMaTUYeCKN
BbIK/IOYUTCS. DTO OyEeT CONPOBOXAATLCA MUTAHNEM
NHAMKaTopa. na noBTOPHOWM akTUBaLMK yTiora
nofBuranTe ero — MHAMKAToOP CHOBa 3aropuTcs,
obo3Hauas Havano Harpesa npubopa.

Ecnu yTior ocHallleH cneunanbHbIM MHAMKATOPOM
aBTOOTKJIIO4EHWS!, OH HAYHET MUraTh, KOrAa yTior
nepenaeT B COCTOsIHWE aBTooTKNo4eHust (ASO).
Ecnn nepensuHyTh yTiOT, HAMKaTOP ASO
BbIK/IOYMTCS, M 3aropuUTCs MHAMKATOP TeMnepaTypbl,
0603HaYaloLLMn MOBTOPHbIN HArpeB yTiora.

Mpo6emMa 3ako4aeTcs
B NMOAKIIIOYEHNN.

MpoBepbTe CETEBOW LUHYP, LUTEKEP 1 PO3ETKY
3neKTpoceTn. Ybenmrecs, 4To BCe MOAKTOYEHO
LOSIKHBIM 06pa3om. Ec/iv Bbl UCMOSb3yeTe
YyONVHUTENb, yOeANTECh, YTO €ro MOLLHOCTb
COOTBETCTBYET MOLLHOCTY yTHOra.

YTior nepecran
BKJItOHATHLCSA (A
npobosan(a) peweHns
BbILLE, HO YTIOT BCE elle
He HarpeBaeTcs).

B Takom CJlydae BO3MOXHO, 4YTO YTIOI HEMCrnpaBeH.
PeKOMeH,D,yeM CBA3aTbCA C HaMW.

MHankaTop Ha yTiore
MUraeT/nynscupyer.

YTIOr HarpeBaeTcs.

NHAMKaTOP MOXEeT BKOYATbCS U racHyTh BO BpeMms
rNaxeHWs:, MOCKOSIbKY YTIOr MePUOLNYECKM
HarpeBaeTca ANna NoAaepXKaHUs TemnepaTypsl.
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Mykapganma

LWymopo bapown xapug Tabpuk meryem Ba 6a Philips xyw omagen! bapow nyppa
ncrucopa bypaaH a3 gactrupue, ki Philips neluHyxon MekyHa, MaxcynoTm
Xy4po Aap oH cabtn Hom kyHen www.philips.com/welcome. Mew a3
nctrudona OypaaHn acTrox MH factypu kopbap, Bapakaun UTTUI00TU MyXUM Ba
LacTypu oFo3u 3yapo 6oamkkaT xoHer. OHX0po 6apon NCTUHOZL Aap OsHAA
3axvpa KyHeq,

Product overview
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Water tank lid

Steam selector

Water spray

Cord

Cord winding

Indicator light

Steam boost trigger
Temperature dial

Quick Calc Release collector

O 0O NOULEA WN =

Uctndopaum pacrrox

Type of water to use

Note: The iron may give off some steam when you use it for the first time. This
stops after a short while.

Type of water to use

The appliance is suitable to be used with tap water. However, if you live in an
area with hard water, we recommend that you mix an equal amount of tap
water with distilled or demineralized water. This will prevent fast scale build up
and prolong the lifetime of the appliance.

Do not add perfume, water from the tumble dryer, vinegar, starch,
descaling agents, ironing aids, chemically descaled water or other
chemicals, as they may cause water spitting, brown staining or
damage to your appliance.

Filling the water tank

1 Do not plug in the iron.
X
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2 Slide the steam selector to the right to select no steam mode/dry ironing
mode SR,

3 Flip open the water tank lid.

4 Fill water tank up to the MAX indication mark. Do not add any additives like
perfume, fragrances, soap or vinegar.

5 Close the water tank lid firmly.
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Setting the temperature and steam

@ Eco OR
€« >
= MAX I
LINEN
= Y PP
COTTON
a o0 ECO
SILK
/A o R
SYNTHETICS

ECO setting: Minimum constant steam is delivered continuously for garments
with less creases. This setting also saves energy.

Two steam clouds: More constant steam is delivered continuously for tough
creases.

For stubborn creases, set the steam setting to two steam clouds @ and press
and hold the steam boost trigger below the handle. Maximum constant steam
will be delivered continuously.
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Preparing for use

Smoke can be visible during the first use, and it is normal. This ceases after a
short while.
1 Check the garment label to ensure that the fabric is ironable and its

x appropriate temperature setting.

v

2 Turn the temperature dial to the appropriate ironable temperature indication
according to the garment label.

3 Allow the iron to rest on its heel.

4 Insert the plug into an earthed socket and allow the iron rest on its heel. If
using an extension plug, ensure that the power rating of the extension plug is
suitable for the iron.

5 Wait for the iron to heat up. The indicator light will turn steady on while it is
heating up.
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6 Once theironis ready to be used, the indicator light will switch off. The
indicator light may turn on and off during ironing as the iron heats up
periodically to maintain its temperature.

v

Ironing with steam

1 Slide the steam selector to ECO mode ECO or steam mode @.

2 Turn the temperature dial to between silk and linen based on the image.

3 Steam will be released during ironing.
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No steam mode/dry ironing mode

1 Setthe steam setting to no steam mode/dry ironing mode .

2 After a short while, steam will cease during ironing.

1 Press and release the water spray button at the top of the handle. Water will
be sprayed out of the nozzle.

Horizontal & vertical steam boost

1 Settemperature dial to MAX setting between cotton and linen.
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2 Vertical steam boost: Press and release the steam boost trigger in the vertical
position to release shots of steam on hanging garments. Holding down the
steam boost trigger in the vertical position will not deliver constant steam.

3 Vertical steam boost: Pull and stretch your hanging garment while using the
steam boost to remove stubborn creases.

4 Do not use your bare hand as a supporting surface when you iron.

5 Do not position the iron towards yourself or others.
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Auto shut off (DST7030, DST7040, DST7050, DST7060, DST7510
only)

1 To give you a peace of mind, the appliance will cool down on its own if it is
@ left unattended for a period of time.

2 When the iron is not in use for more than 30 seconds while resting on its
soleplate or 8 minutes while resting on its heel/ base, the iron will enter auto
shut off mode.

3 The temperature of the iron will decrease in auto shut off mode. The Auto
Shut Off light will also blink quickly to indicate the iron is at auto-off status.
To completely switch off the iron, plug out the iron/ switch off the mains
plug.

4 Picking up or moving the iron will reactivate it.

5 The indicator light will turn steady ON, indicating that the iron is heating up
again.
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6 Once the indicator light switches OFF, the iron is ready for use.

Cleaning and maintenance

1 Ensure theironis not plugged in.

2 Ensure theiron is cooled down.

3 Wipe the soleplate with a damp cloth.

Note: To keep the soleplate smooth, avoid hard contact with metal objects.
Never use a scouring pad, vinegar or other chemicals to clean the soleplate.
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4 Do notwash/ clean the iron under running water as it may damage the
electrical components within.

Calc-Clean
Tip: The Quick Calc Release function can be used at any time. If you live in a hard
water area, use the function more frequently.
[ e o | 1 Itis recommended to descale your iron after every 1 to 3 months of use to

prolong its lifetime, or when brown stains/water is observed.

IMPORTANT: The Quick Calc Release automatically collects loose scale
particles during ironing.

oy [Avoust Serreame

::

[ocroncn —WNovewaen [lDccimacn |

2 Ensure theironis not plugged in.

3 Ensure the ironis cooled down.
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4 Slide up the Quick Calc Release collector lever.

5 Pull out the Quick Calc Release collector lid.

6 Clean the Quick Calc Release collector lid with water.

7 Shake the iron to drain the water and scale particles from the opening of the

iron.

8 Do not run water into the opening of the iron.
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9 Shake the iron to drain the water and scale particles from the opening of the
iron.

10 Push down the lever to lock the Quick Calc Release collector. You will hear a
‘click” sound.

1 Slide the steam selector to select no steam mode/dry ironing mode .

2 Unplug theiron.

3 Lettheiron cool down.
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4 Pour any remaining water out of the water tank.

5 Wind the power cord around the main body of the iron.

Trouble shooting

This chapter summarizes the most common problems you could encounter with
the appliance. If you are unable to solve the problem with the information
below, visit www.philips.com/support for a list of frequently asked questions or
contact the Consumer Care Center in your country.

Problem Possible cause Solution

My Philips Steam Iron There is no water/not If there is no water in the water tank of your Philips

does not produce steam. enough water in the Steam Iron, your iron is not able to generate steam.
tank. Please refill the water tank with water. After this,

your iron should produce steam again.

The iron is not ready to Your iron is ready to produce steam when the
steam. indicator light switches off.

The steam settingisset ~ Aways ensure that the temperature dial is at the

to no steam mode/dry 2-dot @ @, 3-dot @ @ @ or the LINEN setting. Then,

ironing mode &R. select a steam setting (ECO setting and 2-cloud
setting @) on the steam selector at the top of the
handle.
Ironing with steam with the temperature dial at the
1-dot or SYNTHETIC setting may cause wet
spots/leaking as the temperature of the iron may not
be hot enough to convert water to steam
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My Philips Steam Iron
does not remove creases.

The temperature is set
too low.

For irons with a temperature dial, please set the
temperature according to the fabric that you are
ironing. You can use the following table as a
reference.

Note: For some fabrics such as silk, wool, cotton and
linen, steam would be needed to remove creases
more efficiently.

Steam is not used.

Switch the steam selector to ECO or 2-cloud setting
@. Your Philips Iron does not produce steam when
the temperature dial is at the 1-dot position,
SYNTHETIC or Calc-Clean setting. You can get more
steam by changing to a stronger steam setting, or
using the steam boost function to help remove
tough wrinkles.

To remove creases in the vertical position, press and
release the steam boost trigger or button to release
a shot of steam. Holding down the trigger or button
will not produce a continuous steam boost.

Note that repeated usage of the steam boost in a
short period of time may cause spitting or a
reduction in the amount of steam produced. If this
happens, wait for a short while before using the
steam boost function again.

The steam boost in my
Philips Steam Iron is not
working.

The steam boost trigger
has not been pressed and
released.

To activate the steam boost in your Philips Steam
Iron, press and release the steam boost
button/trigger. Holding onto the steam boost
button/trigger does not produce continuous steam
boost. You may need to press the steam boost
button/trigger several times on the first use for the
pump to draw sufficient water.

Note: We recommend to use the steam boost at the
3-dot temperature setting or higher. Using the steam
boost at lower temperature settings may result in
wet spots forming as the temperature of the iron
may not be high enough to convert water into
steam.

The steam boost function
was used too often
within a short period of
time.

When you use the steam boost function of your
Philips Steam Iron too often within a short period,
the steam boost function will stop working for a
while. In this case, please wait a couple of minutes
before you use the steam boost again.

For stubborn wrinkles, we recommend to use the
steam boost with the steam setting at the no steam
mode/dry ironing mode & for the best effect.

The iron is not ready to
steam.

The iron is ready to steam when the indicator light
switches off.




My Philips Steam Iron
produces smoke when
heating up.

First usage.
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During production, some parts of the iron have been
slightly greased. As a result of this, your iron may
produce some smoke when it is switched on for the
first few times, this is normal and should dissipate
shortly.

There is water in the
soleplate.

Sometimes, there might still be some remaining
water in your iron’s soleplate after the last usage.
This water will evaporate when your iron’s soleplate
heats up, and the steam generated may look like
smoke. This is normal and should dissipate shortly.

My iron is still producing
smoke even after
checking the above.

There could be an issue with the iron, we
recommend you to contact us.

There are water
droplets/leaking on my

garment during ironing.

First time usage.

If you experience leaking/spitting during your first
usage, perform the Calc Clean function once. If this
does not resolve the leaking on your next use, we
recommend you to contact us.

The steam boost function
was used too often
within a short period of
time.

Continue ironing in horizontal position and wait a
while before you use the steam boost function
again.

There is a build up of
scale/calcification in the
iron.

If there is brown water or white flakes coming out of
the iron, this may indicate a build up of calcification
in the iron. Perform the Calc Clean function to clear
this. If you live in an area with hard water, we
recommend to use distilled water (or 50% distilled
and 50% tap water) and perform the calc clean
function once a month to prolong the lifetime of the
iron.

Note: the presence of white flakes on the very first
use of the iron is normal.

You have added other
chemicals or additives
into the water tank.

Fragrances/oils/chemicals/additives/descaling
solutions should not be added into the water tank as
they are damaging to the device. Please rinse the
water tank, fill it up with water and descale your
iron.

You have not closed the
water tank lid properly.

Close the lid firmly after filling.
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Steam has condensed
onto the ironing board.

Steam may condense on the board cover, particularly
when using irons that produce powerful levels of
steam for a prolonged period of time. This can look
like your iron is leaking from the soleplate. To
prevent this, you can do the following:

1 Select a lower steam setting than the setting you
have been using or use steam during the first
ironing strokes and then finish up with the dry-
ironing strokes.

2 You can also put an extra layer of cloth between
the ironing board and the ironing board cover to
minimize condensation.

3 Replace the ironing board cover if the sponge
material has worn out.

Small droplets/wet spots
that occur during start of
ironing session.

If small droplets or wet spots occur during the start
of the ironing session, this is normal as water might
have collected in the soleplate from the previous
ironing session, and the iron was used before it had
fully heated up. Iron over the droplets/wet spots

We recommend that the iron be stored in a vertical
position with the steam setting set to no steam
mode/dry ironing mode @ before it is unplugged to
minimize the collection of water in the soleplate.

The iron leaks after
ironing.

If your iron leaks after unplugging/during storage, it
may be because water has collected in the soleplate
from leaving the steam setting on before the anti-
drip feature activates. We recommend to set the
steam selector to no steam mode/dry ironing mode
& before unplugging the iron. Empty the water
tank and place the iron in the vertical position when
cooling down/for storage.

The iron leaves a shine or
animprint on the
garment.

The surface to be ironed
was uneven.

The iron is safe to use on all ironable garments. The
shine or imprint is not permanent and disappears
when you wash the garment. Avoid ironing over
seams or folds. You can also place a cotton cloth over
the area to be ironed to avoid imprints.

You have set a higher
temperature than
recommended for the
fabric type.

Using a higher than recommended temperature
setting for the fabric type may cause the iron to burn
the fabric. Check your garment and that your iron is
set to the correct temperature setting before ironing.

The iron is safe to use on all ironable garments with
the correct temperature setting. The shine or imprint
is not permanent and disappears when you wash the
garment. Avoid ironing over seams or folds. You can
also place a cotton cloth over the area to be ironed
to avoid imprints.




Auto shut-off has been
activated.

The iron has stopped
heating up.
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When your iron has not been used in 30 seconds in
the horizontal position or 8 minutes in the vertical
position), the iron will automatically shut-off. This is
indicated by a constant blinking of the indicator
light. To re-activate the iron, move the iron and the
indicator light will light up again, indicating that the
iron is heating up.

If your iron has a dedicated Auto Shut Off light, the
ASO light will blink when the iron enters the ASO
state. When the iron is moved, the ASO light will
switch off and the temperature indicator light will
turn on, indicating that it is heating up again.

There is a power
connection problem.

Please check the mains cord, the plug and the wall
socket. Ensure that everything is properly connected.
If you are using an extension plug, please ensure that
power rating is suitable for the iron.

The iron does not switch
on anymore (I have tried
the above but my iron
still does not heat up).

If this is the case, there might be a problem with your
iron. We recommend you to contact us.

The indicator light on the
ironis
blinking/breathing.

Iron is heating up.

The indicator light may turn on and off during
ironing as the iron heats up periodically to maintain
its temperature.
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Bctyn

BiTaemo 3 npuabaHHam Bupoby Philips! LLLo6 y noBHi Mipi ckopucTatcs
NiATPUMKOLO, siky NponoHye komnanisi Philips, 3apeectpyiTe cBi BUPIO Ha
Bebcanti www.philips.com/welcome. YBaxHo npounTanTe Lein nocioHnK
KOpUCTyBaya, iHpopMaLinHNN BykNeT i KOPOTKMIA MOCIOHYIK, MepLL HixX
KOPUCTYBaTUCS MPUCTPOEM. 36epirainTe ix Ana MabyTHbOT AOBIAKN.

Ornsp BupobGy
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Kpuiika pesepsyapa A5 BOAM
Perynarop napu

Po3nunioBay Boau

LWHyp

O6nacTb ANS HAMOTYBaAHHS LUHYpa
CUrHanbHWUM iHOMKaToOP

KHonka napoBoro yaapy
Perynatop temnepatypu

36vpay BUOANeHoro Hakummny

O 0O NOULEA WN =

BukopucrtaHHa npucTpolto

Tun Boaw, siKy cig BUKOPUCTOBYBATU

MpumiTka. Iig Yac NepLIoro BUKOPUCTaHHA 3 MPacky MOXe BUxoguTu napa. Lle
He3abapoM NPUNUHUTLCS.

Tun BoAW, AIKy CNif, BUKOPUCTOBYBaTU

[ns npucTpoto MOXHa BMKOPUCTOBYBATY BOAY 3-Mif KpaHa. OfHaK aKLWwo BK
KunBeTe B 061aCTi 3 XXOPCTKOO BOAO, MW PEKOMEHAYEMO BaM 3MillyBaTu B
piBHUX NponopLisix Body 3-Mif KpaHa Ta AUCTUIboBaHy abo aeMiHepanizoBaHy
Bofy. Lle 3anobiratme LWBNAKOMY YTBOPEHHIO HaKWMy Ta MOJOBXMUTL CTPOK
CNy>x6m NPUCTPOIO.

He popaBante napcdymu, Boay i3 CyLUUIbHOI MalUUHK, OLLET,
KPOXMaJib, 32CO0U NPOTU HaKMMy, 3acobu Ans NpacyBaHHs, BOAy
nicnsa XiMiyHOro BUAaneHHs HakUny Yu iHWi XiMiYHi pe4yoBuHY,
OCKiNIbK¥ BOHM MOXXYTb CMPUYUHUTU PO3OpPM3KyBaHHS BOAM, MOSIBY
KOPUYHEBUX NJISIM YU NOLUKOKEHHS MPUCTPOIO.

HanoBHeHHs pe3epByapa ans Boam

1 He nig’'egHynTe npacky 0o Mepexi.
X
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2 T[lepecyHbTe perynaTop napv Bnpaso ansa subopy pexumy "oe3
napwv"/npacyBaHHs 6e3 BignaptoBaHHs .

3 BigkpunTte KpULLIKY pe3epByapa 415 BOAM.

4 HanoBHITb pe3epByap 4aa Boamn 4o nosHayky "MAX". He gnogasanTe XO4HMX
LOMILLKIB, HanpvKknag naphymis, apoMaT13aTopis, MWMIa Yu OLTY.

5 LLinbHO 3aKprTe KPULLKY pe3epByapa Anst BOAU.
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HanawTyBaHHS TeMnepaTypu 1 napwm

@ Eco OR
€« >
= MAX I
LINEN
= Y PP
COTTON
a o0 ECO
SILK
/A o R
SYNTHETICS

HanawTtyBarHsa ECO: miHiManbHa nocTiiHa nofada napu 6e3 nepepsu Ans
npacyBaHHA OJAry 3 HEBEMKOK KiJIbKiCTIO Cknagok. Lle HanaluTyBaHHS Takox
3aoLlapkye eHeprito.

[Bi napoBi xmMapw: 6inblu NocTinHa nogaya napu 6e3 nepepsu A NpacyBaHHsS
BaXKMX CKIAA0K.

[nst yCyHEeHHS BaXKKMX CKNaA0K BCTAHOBITb HaNaLlUTyBaHHS Napy Ha ABi NapoBi
XMapu @ 11 HaTUCHITb Ta YTPUMYWNTE KHOMKY MapoBOro yaapy HUX4Ye Ha pyyLi.
BesnepepBHO NodaBaTMMETbLCA MakCMMalbHO MOCTiMHa Napa.
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MNigprotoBKa 40 BUKOPUCTAHHSA

Mg, 4yac NepLUIoro BUKOPUCTAaHHS MOXe BYT1 NOMITHUI AWM, i Lie HopMasbHo. Lle

He3abapoMm NPUNNHAUTLCS.

1 [MepeBipTe eTNKeETKY Ha OAA3I, OO Ai3HATUCS, YW TKAHUHY MOXHa npacysaTtu
x Ta AKe HaslalTyBaHHA TemnepaTypu Ansa Hel niginge.

v

2 [loBepHiTb perynatop TeMnepaTypu 40 BiANOBIAHOI iHAMKaLLi TemnepaTypu
npacyBaHHA 3a/1eXHO Bif, AaHVX Ha €TUKETL Ha OAA3I.

3 [locTaBTe npacky Ha n'aTy.

4 BcTaBTe BUIKY B 3a3eMJ1eHy PO3€eTKy i MoCTaBTe Npacky Ha n'aTy. AKLWwo By
BMKOPUCTOBYETE MOJOBXYBaY, NepekoHanTecs, Lo HOMiHalbHa MOTY>XXHICTb
nofoB>XyBaYa BiAMOBIAAE NOTY>KHOCTI MPacKu.

5 3ayekanTe, NOKWM Npacka HarpieTbes. Mig Yac HarpiBaHHSA CUrHaNbHUIA
iHOvKaTop byae cBiTUTUCA 6e3 BnMaHHS.
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6 Konu npacka byae rotosa 10 BUKOPUCTaHHS, iHAMKATOp 3racHe. CUrHanbHUNA
iHAMKATOP MOXe BMUKATMCA Ta 3racaTy Mif 4ac npacyBaHHs, OCKiNbKM Npacka
NepioAMYHO HarpiBaETbCA AN NIATPUMAHHSA TeMnepaTypu.

MpacyBaHHS 3 BignaptoBaHHAM

1 MMepecyHbTe perynsTop napu B pexxnm ECO (ekopexxnm) ECO s60 pexum
napm @>.

2 T[loBepHiTb perynsTop TemMnepaTypu B MONOXEHHSA MiX LLIOBKOM i IbOHOM
3a/1eXHO BifL, 300pakeHHs.

3 Mig Yyac npacyBaHHsa byne BUAiNATMCA napa.
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Pexxum "6e3 napun"/cyxe npacyBaHHS

1 BcTaHOBITb HanaLWTyBaHHSA NMapu B pexxum "6e3 napu'/cyxe npacyBaHHs .

2 Heszabapom napa nepecraHe noAaBaTMcs Nif 4ac npacyBaHHs.

1 HaTucHITE | BIZNYCTITb KHOMKY PO3NutoBaYa BOAM Y BEPXHIM YacTUHI PYYKN.
Bopa byne po3bpuskyBaTrCs 3 HacaaKu.

Fopu3oHTanbHWUM | BEpTUKaNbHUN NapoBUKn yaap

1 3apgonomoroto perynstopa TeMmnepaTypu Bubepitb HanawwTyBaHHs MAX Mix
6aBOBHOIO 1 [IbOHOM.
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2 BepTtukanbHW NapoBuK yaap: HaTUCHITb i BIAMYCTiTb KHOMKY NapoBOro
yAapy B BEPTUKaNbHOMY MOOXEHHI, LLI0O nofaT Naposi yaapu Ha oasr, Lo
BUCUTb. SIKLLO YyTPUMYBATX KHOMKY MNapoBOro yaapy B BEPTMKaTIbHOMY
NONOXeHHI, NOCTINHOI NofaYi napu He byae.

3 BepTukanbHWUin naposuii yaap: LLLo6 po3npacyBaT BaxkKi cknagku, NOTATHIT
i pO3NpsAMTe 0JAr, LLO BUCUTL, MOAAIYM MapOBUN yaaP.

4 He BUKOPUCTOBYIMTE rony PyKy K ONOPHY MOBEPXHIO Mif, Yac NpacyBaHHS.

5 He cnpsmosyiiTe npacky Ha cebe abo iHLWMX tofgeln.
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ABTOMaTM4YHe BUMKHeHHS (nuwe DST7030, DST7040, DST7050,
DST7060, DST7510)

1 LLo6 B1 Bynn CNOKilHi, NPUCTPI cam OXOOHe, SIKLLLO MOro 3anuwmnTm 6e3
Harnagy Ha NeBHUI Yac.

2 4KLWO Npackoto He KopucTyBaTucs binblie 30 cekyHf, KO BOHa CTOIThb Ha
nigoLwBi, abo 8 XBUJIMH, KON BOHa Ha N'sATi/NigcTaBLi, To Npacka nepenge B
peX1M aBTOMATUYHOIO BUMKHEHHS.

3 Y pexunmi aBToMaTUYHOro BUMKHEHHS TemMnepaTypa Npackn 3HN3UTLCS.
Takox LWBKMAKO byae 6anmaTti iHAMKaToOp aBTOMATUYHOMO BUMKHEHHS,
BKa3yloul Ha Te, Lo npacka nepebyBae B pexX1Mi aBTOMaTUYHOIO
BUMKHeHHS. LLLo6 NoBHicTio BUMKHYTM Npacky, Bif'eaHanTe ii Big
e1eKTPOMEpPEXi/BUTAMHITE LUTENCENbHY BUIIKY 3 PO3ETKU.

4 SKWo npacky NigHATY Y1 NePeMiCTUTH, BOHA BBIMKHETLCS 3HOBY.

5 CurHanbHU iHAMKATOP CBITUTMMETbCS 6e3 BIMMaHHS, MOBILOMSOUN, WO
npacka 3HOBY HarpiBaeTbCs.
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6 Konw inamnkaTop 3racHe, npacka byne rotosa 4o poboTtu.

YuwieHHsa Ta gornan

1 [lepekoHarnTecs, WO npacky He Nig'egHaHo 00 Mepexi.
X

2 [lepeBipTe, 4 Npacka OXOOHyNa.

3 BuTpIiTb NigoOLWBY BOIOrOIO FaHYipKoOLo0.

Mpumitka. LLLo6 nigoLwBa 3anuwanacs rnagkoto, yH1KamTe KopcTKoro
KOHTaKTy 3 MeTaleBMMUY npegmMeTaMu. Hikov He BUKOPUCTOBYMTE
wnicyBanbHi NOAYLLIEYKM, OLET YW iHLLI XiMIYHI PEYOBUHW A5 YALLEHHS
nigoLwBsun.
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4 He munTte npacky nNif KpaHOM, OCKiIbK MOXHa MOLLUKOANTY eNeKTPUYHI
KOMMOHEHTMW, WO BCepeanHi.

Calc-Clean

Migkaska. GyHkuieto Quick Calc Release MoxHa KopucTyBaTUCS B Oy Ab-AKMUIA Yac.
SKL0 y BalLlOMy perioHi )XopcTka BoJa, BUKOPUCTOBYMTE hyHKLLIO YacTille.

1 LLo6 npoooBxXuTy TEpMIH CyXOM Mpacky, peKOMeHOYETbCS BUAAIATI HaKuM
i3 Npacky pa3 Ha 1-3 Mic. BUKOPUCTaHHS abo Kon 3'ABASIKOTbCS KOPUYHEBI
nnsmu/Boaa.

H BAXIJINBA IHOOPMALLIA! MpuctocyBaHHS 414 LWBUOKOIO BUAANEHHSA HAaKUNYy
aBTOMaTVYHO 36MPaE BiNIbHI YaCTUHKM HaKUMy Mif Yac mpacyBaHHS.

[ocroncn —WNovewaen [lDccimacn |

2 [lepekoHawTecs, WO Npacky He Nia'egHaHo A0 Mepexi.

3 T[lepeBipTe, Y Npacka OXONOHyNa.
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4 llocyHbTe Bropy Baxinb 36Mpaya B1AANEHOro Hakuny.

5 3HiMiTb KpULLKY 30MpaYa BUOANEHOro Hakuny.

6 [MomuiTe KpULLKY 36Mpayda BUOANEHOro HakmMy BOLOHO.

7 TloTpycCiTb Mpackoto, Wob BUAMTY BOAY 1 YaCTKM HaKUMy Yepes OTBIp y MpacLi.

8 He HanuBanTe BoAy B OTBIp Y MpacLi.
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9 ToTpyciTe Npackoto, LLob BUANTK BOAY M HACTKN HaKMMy Yepes OTBIp y npacLi.

10 OnycTiTb Baxinb, Wob 3adikcyBaTi 30Mpay BuaaneHoro Hakuny. NponyHae
3BYK KJ1aLaHHS.

1 MepecyHbTe perynsTop napu ansa subopy pexunmy "6e3 napun"/npacyBaHHs
6e3 BignaptoBaHHs W,

2 Big'egHanTe npacky Big Mepexi.

3 [anTte npacui OXONOHYTU.
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4 Bununte 3anvLLKM BOAM 3 pe3epByapa.

5 HamotanTte LWHYpP XMBIEHHSA Ha KOPMYC MPacku.

YCyHeH HSA HECﬂpaBHOCTeﬁ

Y LbOMy PO3AiNi NofaHO OCHOBHI NPobNemMu, SKi MOXYTb BUHNKHYTY Mif Yac
BMKOPWCTaHHS MNPUCTPOI0. SKLLO BM He B 3MO3i BUPILWNTK Npobnemy 3a
Jornomoroto iHhopmallii, nogaHoi HuxYe, BioBiganTe sBebcanT
www.philips.com/support gns nepernsgy cnnucky NoWmnpeHnx 3anutaHb abo
3BepHITbCs [0 LleHTpy 06cnyroByBaHHS KIEHTIB Y CBOIN KpaiHi.

Mpob6nema Mo>xxnuBa npuunHa  BupiweHHs
Maposa npacka Philips He Y pe3epsyapi SKLLO B pe3epByapi Ana Boay naposoi npacku Philips
YTBOPIOE Napy. HeMae/HefoCTaTHbO HeMae BOAM, BOHa He MOXe yTBOptoBaTu napy.

BOAM. HanosHiTb pesepsyap 414 Boau. Micns Lboro npacka

Ma€ 3HOBY yTBOPIOBATM Napy.

Mpacka rotoBa oo nogayi [lpacka rotosa 4o nNofadi napw, KONV iHAMKaToOp He

napu. CBITUTBCS.

HanawTysaHHs napu 3aBX/au NepeBipanTe, Yn perynarop Temnepartypu
BCTaHOBJIEHO Ha PeXMUM  BCTaHOBMEHO Ha HanawTyeaHHa 2 Todok @ @,
"6e3 napwu"/cyxe 3 touok @ @ @ a60 LINEN. MoTim BUbEpiTh
npacyBaHHs . HanawTyBaHHs napu (ECO i 2 xmapu ’cﬁ‘) Ha

perynatopi napwu Bropi Ha pyuu.

MpacyBaHHSA 3 Mapoto 3 perynaTopoM TemnepaTtypu B
NoNoXeHHi 1 To4ykn abo 3a HanawTyBaHHA
SYNTHETIC mo>xe cnpu4rHUTY NOSiBY BOJIOMMX
NAAM/NPOTIKaHHA, OCKISIbKM TeMMnepaTypa npacku
Mo>e OyTW He[oCTaTHbO BUCOKOIO A5
nepeTBOPEHHS BOAM Ha napy.
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MapoBga npacka Philips He BnbpaHo HaATO HNU3bKKIA
yCyBa€ CKNAOKM. piBeHb TeMMepaTypu.

[ns npacok i3 perynsitopom Temnepatypu Bubepite
TemnepaTypy 3anexHo Bif TKaHWHK, Ky NOTPiOHO
npacyBaTu. MoxHa ckopuctaTucs Lieto Tabnuueto
ONs OOBIOKW.

MpuMmiTka. Ona 4esknx TMniB TKaHWH, AK-OT LWOBK,
BOBHa, baBOBHa 1 JTbOH, MOXe 3HagobuTncsa napa
0151 epeKTUBHILLIOro PO3NPSIMAEHHS CK1agok.

Mapa He
BUKOPWCTOBYETbLCA.

MepeMKHITb perynsTop napuy nonoxernHs ECO abo
HanalwTyBaHHs 2 xmap @. Bawwa npacka Philips He
CTBOPIOE Napy, AKLO PerynsTop TeMnepatypu
3HAXOAMTLCSA B MOMOXKEHHI 1 TOYKM, HaNaWTyBaHHS
SYNTHETIC abo ouuLieHHs Big Hakuny. Bu moxeTe
oTpumaTy BinbLue napwu, BUbpasLK OinbLue
HanalwTyBaHHs Napun abo BUKOPUCTOBYIOUN (DYHKLLiIO
NapoBOro yAapy A1 yCyHEeHHS BaXKUX CKNaoK.

[ns BupaneHHs cknafok y BepTukaabHOMYy
MOMOXEHHI HAaTUCHITb Ta YTPUMYINTE KHOMKY
napoBOro yaapy 44 nogadi NapoBoro CTpymeHs.
YTpUMyBaHHS KHOMKW He 3abe3neyye NocTinHy
nogady napwu.

3ayBaxTe, Lo NOBTOPHE BUKOPUCTaHHS PyHKLT
napoBOro yaapy NpoTAroM KOPOTKOro nepiofy vacy
MOKe CMPUYUHUTY BUKME, 200 3MEHLLEHHS KiTbKOCTi
napwu, sika yTBOPIOETbCS. SKLLO Lie CTaHETbCS, TPOXM
3a4yekaunTe, a MOTiM 3HOBY BUKOPUCTOBYITE (yHKLiIO
napoBOro yaapy.

Maposuit yoap Ha Moin B He HaTucHynn 1 He
naposir npacui Philips He  BignycTuam kHonky
npaLoe. napoBOro yaapy.

LLo6 yBiMKHYTW (hyHKLitO MapoBOro yaapy Ha
naposin npacui Philips, HaTUCHITL KHOMKY NapoBOro
yaapy v BiANycCTiThb 1i. YTPUMYBaHHSA KHOMKN
napoBOro yaapy He 3abesneyye NocCTinHy nogavy
napu. Moxe 3HafoOuTUCA KiflbKa pasiB HAaTUCHYTH
KHOMKy NapoBOro yaapy nif Yac nepLioro
BUKOPWCTaHHS, Wob nomna Habpana 4OCTaTHbO
BOAMN.

MpuMiTKa. Pagrmo BUKOPUCTOBYBATV NapoBUn yaap
i3 HanawTyBaHHAM TeMnepaTypu 3 Toukm abo BuLLe.
BrkopucTtaHHSA napoBoro yaapy 3a HUX4Yol
TemnepaTypu MoXe CIPUYNHUTI YTBOPEHHS
BOJIOTUX MJISIM, OCKINIbKM TeMnepaTypa npackn Moxe
OyTN He[OCTaTHLO BUCOKA [/151 NEPETBOPEHHS BOAM
B napy.




Bu HaaTo yacTto
BMKOPUCTOBYBaM
yHKLj0 NapoBoro
yaapy npoTsromM
KOPOTKOro nepioay yacy.
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Konn Bu bynete BUKOPUCTOBYBaTU (hYHKLLitO
napoBoOro yaapy Ha naposir npacui Philips HagTo
4acToO NPOTArOM KOPOTKOro nepiofdy Hacy, hyHKLis
napoBOro yaapy nepecraHe npautoBaTv Aeskui vac.
Y Takomy pasi 3a4ekanTe Kifibka XBUSIUH, MepLL HixX
3HOBY BUKOPWUCTOBYBATW NapoBUi yaap.

[ns Hankpalloro eekTy po3npacyBaHHS BaXKKMX
CKJ1a4,0K PEKOMEHAYEMO BUKOPUCTOBYBATU NapoBui
yAap i3 HanawTyBaHHAM napuy pexunmi "6e3
napu'/cyxe npacyBaHHs e

Mpacka rotosa Ao noaadi
napu.

Mpacka rotoBa o0 NoAayi Napu, KOAM CUrHaNbHUM
iHOMKATOP 3racae.

3 napoBoi npacku Philips
nae aum nig yac
HarpiBaHHs.

lMepLue BUKOPUCTAHHS.

Mig Yac BUpOOHUUTBA Aesiki YaCTUHU NMPACKM TPOXM
3MacTUan. TOMy MOXJIMBa NOSABa 3anaxy nicng
nepLUVX KiIbKOX pasiB BUKOPUCTaHHS. Lle
HopMaJsibHe ABULLE, sike He3abapoM 3HKKHE.

Y nigowsi € BOAa.

IHKOM MicNst OCTaHHBLOIO BUKOPUCTaHHA Y NiAOLUBI
npacky Moxe 3anuaTnca Boga. Lia soga
BMMNAPYETbCS, KON Mpacka HarpieTbes, a mapa Moxe
BUrNagath Sk aum. Lle HopmansHe sBuLLEe, sike
He3abapoM Ma€ 3HUKHYTU.

Mpacka Bce Le AUMUTb
HaBIiTb NicNsA NepeBipku
noAaHoro BuLLe.

MOo>X/IMBO, BUHMKA npo6ne|\/|a 3 Npackoto. Pagumo
3BEPHYTUCA 0 Hac.

Mig Yac npacyBaHHs Ha
045131 3'IBNATHCS
Kpanni BoAu.

lMepLue BUKOPUCTaHHS.

AKLLO Mif Yac NepLIoro BUKOPUCTAHHS BU MOMITUN
BUTiIKAHHSA BOAW, CKOPUCTANTECA OANH pa3 hyHKLIEO
oumLeHHs Big Hakmny Calc Clean. dkwo npobnema
BUHMKATMME 1 Mif 4ac HaCTyMHOro BUKOPUCTaHHS,
peKoMeHOYEMO 3BEPHYTUCS 40 HaC.

Bu HaaTo yacTto
BVKOPWCTOBYBaNN
yHKL,t0 NapoBoro
YAApPY NpOTArom
KOPOTKOro nepiofy vacy.

MpoaoBXyWTe NpacyBaT y FOPU3OHTaIbHOMY
NONOXEHHI Ta NoyekanTe nepes TMM, ik MOBTOPHO
BMKOPUCTOBYBaTM (hyHKLLIO MapOBOro yaapy.

Y npacui Hakonn4mBecs
Hakunn.

AKLLO 3 NpacKn BUXOANTb KOPUYHEBA BOAA U Bini
NNacTiBL, Lie MOXe BKa3yBaTV Ha HAKOMUYEHHS B
Hi Hakuny. ns noro BUAaNeHHsa ckopucTanTecs
dyHkuieto Calc Clean. kLo BM XurBeTe B perioHi i3
>KOPCTKOK BOLAOK, PagMMO BUKOPUCTOBYBATH
OMCTUNboBaHy Bofy (abo 50% ANCTUAbOBaHOI BOAN
Ta 50% BoAM 3-Nif KpaHa) i BUAANATY HaKuM pas Ha
MicaLb 015 NOOOBXEHHA TEPMiHY eKcnyaTauii
npacku.

MpumiTka. MosiBa 6invx NnacTiBLIB Nif Yac nepLuoro
BMKOPWCTAHHS NPacky — Lie HOpMaJsibHe SBULLLE.
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Bun HanoBHWAN
pe3epByap A15 BOAM
XIMIYHUMUN peyoBUHaMM
4”1 JOMiLLIKaMW.

He MO>Ha [ofaBaTt B pesepByap 415 BOAM
apomaTu, 0Nk, XiMiYHi pe4oBUHM, fobaBKY,
3acobu Ans BUOANEHHs Hakunmny, OCKiIbKM BOHN
MOXYTb NOLWKOANTU NPUCTPI. CNOAOCHITb
pe3sepByap 4S9 BOAW, HAMOBHITL MO0 BOAOIO 1
BMOANITb HAKMM i3 NPaCKK.

Kpuiky pesepsyapa ons
BOAM He 3aKpUTO
HaneXHUM YUHOM.

MiLHO 3aKpUITe KPULLKY MiCAS HAaMOBHEHHS.

Ha npacyBanbHin gowui
CKOH[IEHCyBanacs napa.

Ha npacyBanbHin oL MOXe KOHAEHCYBaTNCS

napa, 0ocobsIMBO B pa3i BUKOPUCTaHHS NPacok, ki

YTBOPIOKOTb MOTYXKHI PiBHI Napu TpmBanum yac. Lie

MOXe BUrNaaaTUCs Tak, Hade 3 NigoLwWwBy TiKae Boaa.

LLlo6 3anobirt LbOMy, MOXHa BMKOHATX MNOAaHI

[ani Kpoku.

1 BubepiTb MeHLUEe HanalwTyBaHHA NMapu, Hix Te,
sIKe B BUKOPUCTOBYETe, ab0 BUKOPUCTOBYITE
napy nig 4ac nepLunx pyxis npacyBaHHs, @ NoTim
3aBepLiTb NpacyBaHHsM 6e3 napu.

2 TaKoX MOXHa NoknacTy 4o4aTKOBUI Lwap
TKaHVHW MiXX NpacyBanbHOIO AOLIKOK 1
NMOKPUTTSIM JOLIKM, o6 MiHiMi3yBaTK
KOHOEeHcaL,jto.

3 SKLWOo nopucTnn MaTepian 3HOCKBCS, 3aMiHITb
NOKPUTTS AOLIKM OS5 MpacyBaHHS.

Hesenuki kpanni/Mokpi
NASAMU, LLO 3'ABNAOTbCS
Ha moy4aTKy npacyBaHHS.

SIKLLIO Ha MoYaTKy NpacyBaHHA 3'ABNAIOTLCA HEBENVIKI
Kpanni abo MOKpi NAsMu, Lie HOPMaJsibHO, OCKiNbKM
BOa MOrJ/1a HaKOMMYNTUCA B MIAOLUBI NPacku Bif
nonepeaHbOro npacyBaHHs, i MPackoro
KOPWCTYBanCs OO TOro, ik BOHa MOBHICTIO
Harpinacs. lNponpacynTte Kpanai/MOKpi NASMN.

Mwu pekomeHayemo 36epiratii npacky y
BEPTMKaIbHOMY MOJIOXKEHHI 3 HalalUTyBaHHSAM napu
B pexuvMi "6e3 napu"/cyxe npacyBaHHsA YW nepef,
BiOKJIIOYEHHSIM Bif Mepexi, o6 MiHiMi3yBaTK
HaKOMMYeHHS BOAM B NiOOLWBI.

Mpacka npoTikae nicns
npacyBaHHs.

KL Npacka NpoTikae nicnsa Bif'€eAHaHHS Bif,
Mepexi/nig yac 36epiraHHs, Le Mmoxe 6yTn
MoB'si3aHO 3 TVM, L0 B MiJOLWBI HaKonuymnacs BOA3,
OCKIiNbKM YHKLiS 3aXMCTy Bif MPOTiKaHHS He
BCTUIa akTMBYBATUCA [,O BUMKHEHHS PEXMMY
nogayi napw. Mepep Big'eqHaHHAM Npacku Bif
Mepexi peKOMeHAYEMO BCTaHOBUTW PEryNaTop napwu
B pexuM "6e3 napu'"/cyxe npacyBaHHs 9N,
CnopoXHITb pe3epByap 4S9 BOOM | BCTAHOBITb
npacky y BepTuKasibHe NoMoXeHHS Mif Yac
OXONOOXEHHS/ANns 306epiraHHs.




Mpacka 3anuwae 6nmck
abo BigOUTKKM Ha oaas3i.

MoBepxHs, AKy NoTpibHO
BUMpacyBaTH, HepiBHa.
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Mpacky 6e3ne4yHo BMKOPUCTOBYBATY Ha Byab-9KOMY
0431, AKMIN MOXHa npacyBaTu. baunck abo BindUTKN
He 3aNMWaThCa Ha3aBXAW, @ 3HUKHYTb MiCIA NPaHHSA
oasry. YHukanTe npacyBaHHs Mo weax abo
cknagkax. LLo® yHnKHYTY BiAOUTKIB, MOXHa TaKoX
PO3MiCTUTV BaBOBHSAHY TKaHWHY Hag OiNsHKOLO, Ky
noTpibHO BUMNpacyBaTy.

Bu BcTaHoBUNM
Temneparypy, ska
nepeBuLLyE
pekoMeHOoBaHy A1A
[AHOro TUMNY TKaHWUHW.

BukopwucToBytoun TemnepaTtypu, ika nepeBuLLye
pekoMeHO0BaHy 4718 AaHOMO TUMY TKaHUHW, MOXHa
CNanuTy TKaHuHy. MNepen npacyBaHHSAM nepesipTe
OfAr | NepeKkoHamTecs, Lo Mpacka HaflallToBaHa Ha
npaBUIbHY TeMnepaTypy.

Mpacky 6e3neyHo BUKOPUCTOBYBATU Ha Oyab-ikOMy
OfA3I, AKMIN MOXHa NPacyBaTw, i3 NPaBUIbHUM
HanalwTyBaHHAM TemnepaTypu. bnvck abo BiodUTKM
He 3a/1LWaTbCs Ha3aBXaK, @ 3HUKHYTb Nica NpaHHSA
oAsAry. YHuKamTe npacyBaHHs Mo weax abo
cknagkax. LLLob yHUKHYTU BiLOUTKIB, MOXHa TakoX
PO3MICTUTK BAaBOBHSAHY TKaHWHY Haf OiNISTHKOLO, SKY
noTpibHo BUMNpacyBaTy.

Mpacka nepecrtana
HarpiBaTucs.

YBIMKHEHO yHKLjit0
aBTOMaTUYHOroO
BUMKHEHHS.

SAKLO Npacka He BUKOPWUCTOBYBaiaca NpoTAroM
30 cekyH[ y ropU30HTasIbHOMY NONOXeHHi abo

8 XBUJIMH Y BEPTUKANbHOMY MOIOXEHHI, BOHA
ABTOMATMYHO BUMKHETbLCS. [1po Le CBifyYnTb
MOCTIIHE MUTOTIHHS CUTHANIbHOTO iHAMKaTopa. LLo6
MOBTOPHO aKkTMBYBaTW NpPacky, MopyxanTe Heto, i
CUTHANBHWI IHAMKATOP 3HOBY 3aCBITUTLCS,
NOBIAOMAAAOUN NPO HarpiBaHHA MNpPacku.

SAKLWO y BalWin npacyi € cneLiafbHUM iHOMKaTop
aBTOMATUYHOrO BUMKHEHHS, BiH MoYHe 6nvmaty,
KON Npacka nepenae B pexvmM aBTOMaTU4YHOIro
BUMKHEHHS. SIKLLLO MOpyxaTu NPackoo, iHAMKaTop
aBTOMAaTUMYHOIO BUMKHEHHS 3racHe, a iHankaTop
TemnepaTypwu 3acBiTUTLCS, MOBIAOMSAOYM NPO Te,
LLIO Mpacka 3HOBY HarpiBa€TbCs.

BuHunkna npobnema 3i
3'€eAHaHHAM.

[epeBipTe LWHYP XUBMIEHHS, LUTENCENb | PO3ETKY.
MepeBipTe, 4n BCe Nig'eQHaHO HANEXHUM YUHOM.
SKLLO BV BUKOPUCTOBYETE NMOLOBXKYBaY, NepesipTe,
YY 3HaYEHHS MOTY>XKHOCTI MiAXOANTb A5 MPaCKU.

Mpacka binblue He
BMUKaETbCs (4
cnpobysaBg(na) nogaHe
BULLE, ase npacka He
HarpiBaeTbCs).

Y Takomy pasi, MOXIMBO, BUHMKa npobnema 3
npackot. PekomeHayeMO 3BepHYTUCA [0 Hac.

IHOVKaTOp Ha mpaci
onmac.

lMpacka HarpiBaeTbCs.

CUrHaNbHUI IHOMKATOP MOXe BMMUKATUCS Ta 3racatu
nif 4ac npacyBaHHsA, OCKINIbKM Npacka nepiognyHo
HarpiBaeTbCa ANa NiATPUMAHHS TemMnepaTypu.
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Kipicne

Ocbl 3aTThl CaTbIN anybiHbI30EH KYTThIKTaMbI3 XaHe Philips komnaHuacbiHa KoL
kenpiHi3! Philips ycbiHaTbIH KonAayabl TONbIK NafanaHy ywiH eHiMaj
www.philips.com/welcome Be6-caiTbiHAa TipkeHi3. KypbiifbiHbl
navpananbactaH OypbiH, OCbl NanaanaHyLlbl HYCKaYyIbIFbIH, MaHbI3bl aknapat
napakLLachlH XaHe Xblnaam 6actay HyckayblFblH MyKUSIT OKbIM LWbIFbIHbI3.
KenewekTe Kapay yLUiH onapApbl cakTan KonbIHbI3.

OHimre wony
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Cy blAbICbIHbIH, Kaknafbl

By TaHpaFbIW

Cy WwaLKpblLL

KyaT cbimbl

KyaT cbiMbIH opay

KepceTkiw wam

Byabl kywenTy Tpurrepi
TemnepaTypaHbl peTTey AeHreneri
Kelngam kak Tasanay KoekTopbl

O 0O NOULEA WN =

KypbINnFbiHbl KONAAHY

ManpanaHbinaTbiH Cy TYPI

EckepTne. Anfall nanganaHfaH kesae, YTiKTeH Wwamarbl Oy LWbiFybl MyMKiH. by
a3 yaKplTTaH KeniH TOKTangsl.

ManpanaHblnaTbiH cy Typi

AcnanTbl kybbip cybiMeH bBipre konaaHyra bonaasl. Anafa, erep Ci3gix
ayJaHblHbI3fa kepMek cy bosnca, 6i3 KybbIp CyblH Ta3zapTblIFaH HemMece
MUWHepascbi3faHFaH CyMeH TeH MesLlepie apanacTblpyapbl yCbiHaMbI3. byn
KaKTbIH T€3 XXMHaNYbIHbIH, anablH anafbl KoHe acnanTbiH, KbI3MeT eTy Mep3iMiH
y3apTagbl.

Wiccypbl, kenTipriw 6apabaHHaH anblHFaH cyAbl, Cipke CybiH,
YTiKTeyre kemeKTeceTiH CYyMblKTapAbl, XUMUSAbIK XXOJIMEH KaK
KeTipeTiH cyabl Hemece 6acka XMMUANbIK 3aTTapAbl KOCMaHbI3,
ce6ebi onap cyablH OTbIpYbIHA, KOHbIP AAKTapAbIH KanyblHa ceben
60J1ybl HEMece KYPbUIFbIHbI 3aKbiMAAaYbl MYMKiH.

Cy blAbICbIH TONTbIPY

1 YTikTi po3eTkafa KOCnaHbI3.
X
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2 bycbi3/KypFak yTiKTey pexnmiH o TaHAAY YLWiH Oy TaHAAFbILTLI OHFa
CbIPFbITbIHbI3.

3 Cy bIAbICbIHbIH, KaKnafblH ayAapbin allblHbi3.

4 Cy bigbicbiH MAX KepceTKilliHe AeniH TONTbIPbIHbI3. Miccy, xoLw ricTi 3aTTap,
cabblH Hemece cipke Cybl CUSKTbI Kocrnanap KoCnaHbi3.

5 Cy blAbICbI KaKMafFbIH MbIKTan abbiHbI3.
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By meH TemnepaTtypaHbl OpHaTy

@ Eco R
“« >

a MAX (EH xO¥.) "
3blfbIP

@ (X X ) R/ F
MAKTA

a o0 ECO
XKIBEK

A o ®
CUHTETUKA

ECO napameTpi: a3 KbIpTbICTbl KMiMAEPre eH a3 TypakTbl Oy MenLuepi XeTKisinesi.
CoHbIMeH KaTap, byn napameTp KyaT yHeMaeni.

Exi By OyNThI: KaTThbl KbIPTbICTapFa eH Kemn TypakTbl Oy MesLwepi xeTkizinesi.

KaTTbl KblpTbiCTapabl KETipY YLiH Oy napameTpiH eki by OynTel benriciHe @
OPHaTbIMN, TYTKAHbIH acTbIHAAFbI OyAbl KyLLeNTy TpUrrepiH 6ackin TypbIHbI3.
bapbiHLwa TypakTbl Oy y34iKCi3 WbiFagbl.
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NanpanaHyfa panbiHaay

YTiKTi anfalw peT nanganaHfaH Kesfe wamabl TyTiH WhIFybl MyMKiH. by a3
yakbITTaH KeniH Xofanaabl.
1 MartaHbl yTikTeyre 60aTbiHbIHA XXSHE OFaH CaKeC TeMnepaTypa rnapameTpi
x OpPHAaTbIIFaHbIHA KO3 XeTKI3Y YLLIH KUIMHIH XancbipMacbiH TEKCEPIHI3.
=

v

2 TemnepaTypaHbl peTTey AeHreneriH KMiMHiH XancblpMacbiHa Carkec
yTikTeyre 6onaTblH TWiCTi TeMnepaTypa kepceTKilliHe bypaHbi3.

3 YTIKTi eKLeciHe TypPFbi3bin KOMbIHbI3.

4 |ltencens ylbiH po3eTKafa XaJiFan, YTiKTi eKLeCciHe TyPFbi3bin KOMbIHbI3.
¥3apTKbILL LUTENCeNb YLIbIH NalganaHbin XaTcaHbl3, y3apTKbIL WTenceb
YLUbI YTIKKE XXapamAbl eKeHiH TeKCepiHi3.

5 YTIKTiH KbI3FaHblH KyTiHi3. ON KpbI3bIiN XaTKaH Ke3ae, KepceTKill waMm TypakThbl
XaHagbl.
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6 YTik nanganaHyfa aaneliH 60nFaHHaH KeliH, kepceTkill Wwam eLwefi. YTikTey
Ke3iHAe KepCeTKilLl LWaMm XaHbIn-eLlyi MymKiH, cebebi yTik TeMnepaTypachiH
yCTan Typy YLWiH ayblk-ayblK Kbl3aabl.

BymeH yTikTey

1 by tangafrbiwbiH ECO pexunmiHe ECO 1emece Oy pexuvmiHe > CbIPFbITbIHbI3.

2 TemnepaTypaHbl peTTey AeHreneriH keckiHre Kapam «kibek» Hemece «3blfblp
MaTa» KyriHe OypaHbI3.

3 by yTikTeN XaTKaH Ke3fe WhiFapbliambl.
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Bycbi3/KypFak yTiKTey pexxmmi
1 by napameTpiH BycbI3/KypFak, yTikTey pexunmiHe i) OpPHaTbIHbI3.

2 bipa3yakbITTaH KeniH, yTikTey Ke3iHae Oy ToKTanabl.

1 TyTkaHblH 6ac XafblHOAFbl Cy LWaLly TyMMeciH 6acbiHbI3 fa, XibepiHi3.
CanTamapaH cy Wwallbinagbl.

KenpeHeH aHe Tik byabl KyLLenTy

1 MakTa MeH 3bifblp MaTa apacbiHAAFbl TeMIepaTypaHbl peTTey AeHreneriH
MAX (EH »Of.) NapaMeTpiHe KOWbIHbI3.
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2 Tik Oyabl KyLIENTY: iniHin TypFaH knimaepre Oy aFbIHAAPbLIH LWbIFAPY YLUiH Tik
KanbinTa Oyabl KyLUEATY TPUITepiH BacbiHbI3 Aa, XibepiHi3. Tik kanbinTa 6yas
KyLLenTy TpurrepiH 6ackin TypcaHpi3, Oy y3aikcis 6epinmeng,.

3 Tik Byabl KYLUENTY: KaTThl KbIPTbICTapAbl KETipy YLUiH Oy KyLLIeATKILLiH
KOJAaHFaH Ke3fe iNiHin TypFaH KNnimagi TapTbin, CO3bIHbI3.

4 YTiKTereH Ke3pfe xanaHall KosbiHbI36eH ycTan TypMaHbi3.

5 YTikTi @3iHi3re Hemece 6acka afamfa KapaTraHbi3.
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ABToMaTThl Typae ewipy (tek DST7030, DST7040, DST7050,
DST7060, DST7510 TypnepiHae)

1 Ci3z anaHgamay ywiH KkypbiiFbl 6enrini 6ip yakplT 60obl kafaranaycbi3 kanca,

@ ©3AirHeH cyuabl.
N\

2 YTikTi TabaHbIMeH KorFaHaa, 30 cekyHATaH apTblk Hemece
KblpblHAa/TabaHblHAA TypbIN 8 MUHYTTaH apThik NanaanaHbaca, yTik
aBTOMaTTbl TYPAE OLWipy pexnMiHe eTeq,.

3 ABTOMAaTTbI BLLIPY PEXMMIHAE YTIKTiH TeMnepaTypackl ToMeHaensj.
ABTOMaTTbI TYPAE OLWipYy WaMbl 4a YTiK aBTOMaTTbl TypAe eLwipy KyniHe
OTKEHIH KepCeTy YLUiH Xbl1AaM XbINblblKTangbl. YTIKTi TObIFbIMEH OLipy
YLUiH OHbl po3eTkafaH axblpaTblHbi3/allaHbl CybIPbIHbI3.

4 YTIKTi KOTepCeHi3 HemMece XbITKbITCAaHbI3, O KanTa icke KOCbIIaab!.

5 KepceTkiw Wwam TypakTbl XaHbIM, YTiK KalTa Kbi3biM XaTkaHbIH 6ingipemi.
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6 Kepcetkiw wam OLLKEH ke3ne, yTik nanfanaHyra favibiH 6onagbl.

Taszanay XXoHe KYyTy

1 YTIiKTiH WTencenb ylbl KOCbIIIMaFaHbIH TEKCEPIH,3.

2 YTiK CyblfaHblHa K&3 XeTKi3in anblHpI3.

3 YTiKTiH TabaHbIH AbIMKbI WYOepeKneH cypTiHi3.

EckepTne. YTiKTiH acTbIHfbl TabaHbIH Teric eTin cakTay YLUiH, OHbl MeTanabl
3aTTapFa KaTTbl COFyAaH cak 6oy kepek. YTIKTiH acTbIHfFbl TabaHbIH Ta3anay
YLWiH KblpaTblH Lybepek, cipke cyblH Hemece 6acka XMMUSbIK 3aTTapbl

KONAaHyFa bonmanabl.
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4 YTiKTi aFblHObI CyMEH Xyyfa/TazapTyFa bonmangbl, cebebi byn iwiHgeri
anekTp benliekTepai 3akbiMaaybl MYMKIH.

Calc-Clean
KeHec. Xbingam kaktaH 6ocaTy PyHKLMSACbIH Ke3 KeNreH yakplTTa nanganaHyfa
6onagbl. Erep cybl kepmek aMakTa TypcaHbl3, DYHKUMUAHBI XMi NarnfanaHblHbI3.
[ e o | 1 YTIiKTiH KbI3MeT Mep3iMiH y3apTy YLiH OHbl 1-3 an nanganaHfaH canbiH

Danunsy Wl Feorunry — RIMARCH

Hemece KOHbIP AakTap/cy barkanfaH Kesae, KaFblH KETipin TypFaH XeH.

— MAHbBI3[bl! Xbingam kak Tazanay MyMKiHAIr yTikTey ke3iHge 60c Kak,
i HesLeKkTepiH aBTOMaTTbl TYPAE XMHANAbI.

[ocroncn —WNovewaen [lDccimacn |

2 YTIKTiH WUTENCceb yilbl KOCblIMaFaHblH TEKCEpPIHI3.

3 YTiK CyblFaHblHa KO3 XeTKi3in anbiHbI3.
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4 Xbinpam kak, Ta3aslay KOJIEeKTOPbIHbIH TETIriH KOFapbl CblPFbITbIHbI3.

5 Xbingam Kak Tazanay KoneKTopbiHbIH KaknarblH abiHbi3.

6 Xbingam Kak Tazanay KofnekTopbiHbIH KaknafbiH CyMeH Ta3anaHbl3.

7 Cynbl Tery yLiH yTiKTi LWarkan, yTiKTiH caHblnayblHAafbl Kak benlekTepiH
KeTIpiHi3.

8 YTIKTiH caHplnayblHa cy KyMMaHbi3.
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9 CyAbl Tery yLiH yTiKTi LWarkan, yTiKTiH caHblnayblHAafbl Kak beniekTepiH
KeTIpiHi3.

10 XKbingam Kak Tazanay KonekTopbiH KyJibinTay YLUiH TETIKTi TOMeH 6acbIHbI3.
«CbIpT» eTKeH AblObIC eCTnCi3.

1 Bycei3/KypFak yTikTey pexnmin %R TaHgay yiiH Gy TaHAaFbILLbIH
CbIPFbITbIHBI3.

2 YTIKTi po3eTkagaH axblpaTblHbI3.

3 YTIKTi CybITbIN aNblHbI3.
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4 Cy blgbICbiHaH Ke3 KeNreH KanfaH cyabl ToriHi3.

5 Kyart cbIMbIH YTIiKTiH KOPMyCbiHa OpaHbI3.

AxKaynappabl XXolo

byn Tapayna Kypbifblga OpblH anybl MYMKIH €H Ken Ke3geceTiH akaynap
XUHakTanfaH. Erep TemeHaeri aknapaTTbiH KOMeriMeH MaceneHi Wwetle
anmacaHpi3, www.philips.com/support TopabbiHa Kipin, Xui KorblnaTbiH
cypakTap Ti3iMiH KapaHbl3 Hemece eniHizgeri TyTbiHyLWblapabl Kongay
opTasblfbiHa XabapnacbiHbi3.

Macene blkTuman ce6e6i LWewwimi
MeHiH Philips 6y Cy blgbICbIHAa Y Philips 6y yTiriHiH cy bigbIcbIHAA cy 6onmaca, yTik Oy
YTiriMHeH Oy Wbiknanabl.  KeTKiNikcis. WwblFapa anManabl. Cy bIAbICbIHA Cy KYMbIHbI3.

OcbloaH KeliH yTik KanTagaH Oy LibiFapybl Kepek.

YTiK Oy WhiFapyfa ganbliH - KepceTkiw Wwam ewin TypFaHaa, yTik Oy WweiFapyFra

emec. favblH 6onagbl.

By napameTpi TemnepaTypaHbl peTTey geHreneri «2 Hykte» @ @,
BycbI3/KypFak yTikTey «3 HykTe» @ @ @ Hemece «LINEN» napameTpiHge
pexumiHe R eKeHiHe Ke3 XeTKi3iHi3. CofaH KeWniH, TYTKaHbIH,
OpHaTblUIFaH. XKOFapFbl XafblHAaFbl Oy TaHOaFbILLbIHAA Oy

napameTpiH («kECO» napameTpi xaHe «2 bynT»
napameTpi @) TaHOaHbI3.

TemnepatypaHbl peTTey AeHreneri «1 HykTe» Hemece
«SYNTHETIC» napameTpiHge bymeH yTikTey AbIMKbI
nakTapablH nanga 6onybiHa/afybiHa ceben 6onybl
MYMKiH, cebebi yTikTiH TeMnepaTypachl cyapl byFa
avHanablpy YLWiH XeTKIiNiKTi bIcTblK, 60Maybl MyMKiH
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MeHiH, Philips 6y yTirim
KbIPTbICTapAb!
KeTipmeng,.

OpHaTblFaH
TemnepaTypa TbiM TOMEH.

TemnepaTypaHbl peTTey AeHreneri bap yTikTep yLiH
TemnepaTypaHbl YTIKTeN XaTkaH MaTafa cankec
OpHaTbIHbI3. TOMeHAeri KecTeHi aHblKTama peTiHae
nanpanaHyfa bonagpl.

EckepTne. XKibek, XyH, MakTa XaHe 3blfblp CUAKTbI
kenbip MaTanapgarbl KblpTbiCTapabl TUiMAIpeK
KeTipy yLiH By kaxeT 6onagpl.

by nanpanaHbiiMaraH.

By TaHaarbiwTh ECO Hemece «2 BGynT» napameTpiHe
@ aybICTbIPbIHBI3. TemnepaTypaHbl peTTey
neHreneri «1 HykTe» KyniHae, «SSYNTHETIC» Hemece
«KakTaH Tazanay» napametpiHge 6onraHaa, Philips
yTiri By Wbirapmangbl. KywTi 6y napameTpiHe
@3repTy apkbl/ibl HeMece KaTTbl KbIPTbICTapAb!
KeTipyre KkemekTecy yLiH Oyabl KyLLenTy
(PYyHKUMACBIH NanganaHy apkbiibl kebipek by
WblFapyFa 6onagsl.

Tik Ka/biNTa KpIpTbICTapAbl KETipY YLiH 6yabl
KYLIeNTy TpUrrepiH Hemece TynMmeciH 6acbin, by
LblFapy YLiH 6ocaTbiHbI3. TyIMeHi Hemece
Tpurrepgi 6acbin Typca, Oyabl KyLIenTy y34ikci3
opblHAANManabl.

Kbicka yakbIT ilwiHae 6yabl KywenTy hyHKLMACHIH
KavTanan nanganaHca, cy Wwallblpaybl Hemece
LWblFapblnaTbiH By MenLwepi a3atobl MyMKiH eKeHiH
eckepiHi3. MyHzawm xaFrgan opblH anca, 6yabl
KyLwenTy hyHKUMACHIH KaiTa kongaHap anfabiHaa
6ipas KyTiHi3.

Philips 0y yTirimaoeri 6yapl
KyLIenTy hyHKLMACHI
KYMbIC icTEMENA.

Bynpl kywenty Tpurrepi
BacblIMaFaH xaHe
BocaTblIMaraH.

Philips 6y yTiriHgeri 6yabl KywenTyai 6enceHaipy
YLUiH Oyabl KYLIEeNTY TYMMeCiH/TpurrepiH 6acsin,
6ocaTbIHbI3. Byabl KYLIEATY TyMeCiH/Tpurrepmi
Bacbin TypFaHaa Oyabl KyLWenTy y34iKci3
opblHAaNManabl. COpFbl XETKINIKTI CyAbl any yLiH
BipiHWi NanganaHfaH kesae 6yabl KyLenTy
TyMMeciH/TpurrepiH bipHelle peT Bacy KaxeT 6onysbl
MYMKIH.

EckepTne. byabl KywenTtyai 3 HyKTe Hemece ofaH
KOFapbl TemnepaTtypa napamMeTpiHAae NanfanaHraH
KeH. byabl KyLenTyai ToemeHri TemnepaTtypa
napamMeTpfiepiHge nanganaHca, bliFangbl
nakTapabiH nanga 6onybl MyMKiH, ce0ebi yTiKTiH
TemnepaTypachl cyfbl byFa anHangbIpy yLliH XXofapbl
B6onmaybl MyMKiH.




Bynpl kywenty
YHKLMACHI KplCKa YaKbIT
ilWiHae TbIM XMUi
nanganaHbinabl.
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Philips 6y yTiriHiH 6yabl KywenTy hyHKUMACbIH KblCKa
yaKbIT iLLiHAE ThIM XWi NanganaHcaxpl3, dyas
KyLenTy hyHKUMACH Bipa3 yakplTKa XYMbICbIH
TokTaTadbl. MyHaam xafnanaa Oyabl KyenTy
DYHKUMACBIH KanTa NaaanaHfaHLua bipHewe MUHYT
KYTIHI3.

KaTTbl KbipTbICTapAb! KETipY YLUIH, €H XaKCbl acep
any ywiH byapl kyluenTyai Oyceiz/Kyprak, yTikrey
pexumiHae 4 Oy napameTpiMeH nanganaHymbl
YCbIHaMBbI3.

YTiKk Oy WblFapyFa AanblH
emec.

YTik Oy WblFapyFa AanbliH 6onFaHHaH KewiH,
KepceTKil Wwam ewwesi.

MeHiH, Philips 6y yTirim
Kbl3faH Ke3fe TyTiH
Lblfapabl.

BipiHWi nanganany.

XKacaraH ke3ge, yTikTiH kenbip 6enikTepi aznan
MamnnaHfaH. OCbIHbIH HaTVXKeCiHAe YTIKTI anfaw
BipHelue peT KockaHaa bipa3 TYTiH WhIFybl MyMKIH,
Oy — KanbINTbl XafFdan xXaHe Te3 apaia Xonbllybl
Kepex.

YTik TabaHbIiHAA cy bap.

Kenge coHfbl KOIAaHFaHHAH KeNiH YTIKTIH
TabaHblHOa Bipa3 cy Kanybl MyMKiH. OCbl €y YTIiKTiH
TabaHbl Kbi3FaH ke3ge bynaHadbl Aa, nanaa 6onatbiH
Oy TyTiHre yKcaybl MyMKiH. Byn — KanbinTbl Xafaan
KSHe Te3 apafa >XOoMblnybl Kepek.

Kofapbloafbinapabl
TekcepreHHeH KeuiH ae
MEHIH YTiriIMHEH TYTiH
LUBIFBIN TYP.

YTikTe akay 601ybl MyMKiH, 6i3re xabapnacbiHbi3.

YTiKTey Ke3iHae knimimage
Cy TamLUbINanabl/cy
arafbl.

BipiHwWi peT nanganaxy.

BipiHWi peT nanganaHy KesiHge cy akca/cy
wauwsblpaca, Calc Clean dyHkumscoIH 6ip peT
opblHAaHbI3. Erep 6yn keneci nanganaHy kesiHge
afblIn KeTy MaceseciH Wwellnece, bisre
xabapnacblHbi3.

bynbl kyLenTy
PYyHKUMACHI KbicKa yakbIT
ilWiHOe ThIM XMUi
nanganaHbingpl.

KenpeHeHiHeH KonbIN, YTIKTEYAi Xanfactbipa
BepiHi3, an byabl KyLLenTy PYHKUUSACBIH KaTadaH
KonaaHapAaH OypbiH KilLKeHe Kifipe TypblIHbI3.
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YTiKTe Kak XMHanfFaH.

Erep yTikTEH KOHbBIP Cy HEMece aK, yIneK LWblIfbIn
xarca, Oyn yTikTe KakTblIH X1HaNyblH KepceTyi
MYMKiH. MyHbl Tazanay ywiH Calc Clean dyHKUMACHIH
opblHAaHbI3. Erep ci3 kepmek cybl 6ap anmakTa
TYPCaHbI3, YTIKTIH KbI3MET MepP3iMiH y3apTy VLUiH
TasapTbliFaH cyabl (Hemece 50% OMCTUNbOEHTEH
xaHe 50% afblH CyAbl) NarnaanaHyabl XaHe arbiHa
Bip peT KaKTbl Tazanay yHKLUMACLIH OpbIHAAYAbI
YCbIHaMbI3.

EckepTne. YTikTi BipiHWi peT konaaHFaHda ak,
ynnekTepAiH 6onybl — KanbinTbl XaFaaw.

Cy blAbICbIHa XMMUATIbIK
3aTTapibl Hemece

Kocnanapabl KyMFaHcbI3.

Xow victeHgipriltep/Mannap/xmmusanbik,
3aTTap/Kocnanap/Kak TyCipeTiH epiTiHainepai cy
blAbICbIHA KOCyFa bonmanabl, cebebi onap
KYPbIIFbIHbI 3aKbiMaanabl. Cy biAbICbIH WaWbIM, OHbI
CyMeH TONTbIPbIHbI3 A3, YTIKTi KaKTaH Ta3anaHbi3.

Ci3 ¢y blAbICbIHbIH,
KaknaFrblH
nypbicTan xannaraH
©onapcoi3.

TonTblpFaHHaH KeniH KaknakTbl MblKTan XabblHbI3.

By yTikTey TakTacbiHa
CiHin, cyFa aHanagsbl.

TakTa ThicbIHAQ, 9cCipece y3aK, yakbIT 60Mbl KyLwwTi By
WblFapaTbIH YTiKTepAi NaganaHfaHaa, oy
KOHAEHcaTKa arHanybl MyMKiH. By yTiKTiH,
TabaHbIHaH aFbImn XaTKaH CUSKTbI KOPiIHYI MyMKiH.
ByFfaH xon 6epmey yLUiH MblHa apekeTTepai
opblHAayfa bonapl:

1 [ManpganaHbiafaH NapamMeTpre KapafaHaa asbipak,
Oy LWbIFapy NapaMeTpiH TaH4aHbI3 Hemece
yTikTen 6acrtaraH ke3ge Oyabl NnanganaHbiHbI3,
OJlaH KeWiH KypFakK, yTiKTeH;3.

2 CoHpan-ak KOHOeHCaUMsHbl a3anTy YLUiH YTiKTey
TaKTacbl MEH YTiKTey TakKTacbIHbIH TbiCbl apacbiHa
KOCbIMLLa MaTa kotoFa 6bonabl.

3 KeyekTi MaTepunan To3bin KeTkeH 6osca, yTikTey
TaKTaCblIHbIH TbICbIH a/IMaCTbIPbIHbI3.

YTiKTey ceaHchl
BacTanfaH kesfe nanga
BonaTblH ycak,
TaMLblnap/aAbIMKbIN
hakrap.

Erep yTikTey ceaHcbl 6acTanfaH kesge ycak,
TaMLWblnap Hemece AbIMKbI fakTap nanga 6onca,
Oyn — KanbInTbl Xafdan, cebebi andblHFbl YTiKTEY
CeaHCbIHaH acTbIHFbI TabaHFa Cy XK1HanfaH 6oyl
MYMKIiH >3He YTiK TONbIK Kbi30al Typbin
navganaHbiiFaH. Tamwblnapabl/blAFanabl Xepnepai
YTIKTEHI3

YTiKTiH TabaHbIHAA Cy XXMHANYbIH a3anTy YLiH 31eKTp
XeniciHeH axblpaTap anfablHaa Oy napameTpiH
OycbI3/KypFaK YTiKTEY pexumiHe i) OpPHAaTbIN, YTIKTI
TiK KannblHOa CaKTaFaH XeH.




YTiKTereHHeH KeniH
YTIKTEH Cy aFagbl.
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Erep yTikTi 3neKTp XeniciHeH axblpaTkaHHaH
KeWniH/cakTay ke3iHfe afbin KeTce, Oyn TaMLblFa
Kapcbl hyHKLMS icke KocblIMaw Typbin, by
napameTpi KOCbIbIN KaJFaHAbIKTaH acTbiHFbI
TabaHfa cy XunHanfFaH 60ybl MyMKiH. YTIKTi anekTp
XeniciHeH axblpaTy anfbliHAa Oy TaHAafbILLThI
OycbI3/KypFakK yTiKTey pexuvMiHe 9 Kool
yCbiHaMbI3. Cy bIAbICbIH 6OCATHIHbI3 XXIHE YTIKTi
CaJIKpIHAATY/caKTay YLWiH TiriHEH KOMbIHbI3.

YTikTenetiH 6eT Teric
OonMaraH.

YTiK Knimge XblaTbip i3
Hemece benri
Kanablpagbl.

YTikTi 6apnblk yTikTeyre 6onaTbiH KniMaepae
Kayinciz nanpnanaHyra 6onafbl. XbinTelp TypakTbl
emMec XaHe KUiMAI XyFaHa Xofanagbl. Tirictep
HemMece ByKTenreH xxepep YCTiHEH yTiKTeMeHi3.
CoHpla-ak, XbINTbIp 6enri kanasipmay yLliH on
aymMakka MakTa Lybepek Kotofa bonagbl.

Ci3 maTa TypiHe
VCbIHbINTFAHHAH XOFapbl
TemnepaTypaHsl
OPHATTbIHbI3.

MaTaHbIH TypiHe YCbIHbITFAaHHAH XOFfapbl
TemnepaTypa napamMeTpiH NanganaHca, yTik MaTaHbl
KYWAipyi MyMKiH. YTiKTey anfbliHaa KUiMiHi3A4i XaHe
YTIKTiH AypbIC TEMNepaTypa NnapameTpiHe
OpHaTbIIFaHbIH TEKCEPIH3.

YTiKTi gypbIC TeMnepaTypa napameTpi bap 6apnbik
yTikTeyre 60MaTbiH KMiMAE Kayinci3 nanganaHyra
6onaabl. KXblNThlp TypakTbl eMec XaHe Kuimai
XyFaHfaa xofanagpl. Tirictep Hemece GykTenreH
Xepnep ycTiHeH yTiktemeni3. CoHAgan-ak, XblTbIp
Genri kanablpmay yLUiH 0Nl aymakka MakTa wybepek
KotoFa bonagpl.

YTiK KbI3yAbl TOKTATTbI. ABTOMaTTbI TYPAE eLipy

icke KocblNabl.

YTik kengeHeH kannbliHaa 30 cekyHA HeMece Tik
KannelHAa 8 MUHYT iWiHAe NanganaHbiIMaca, yTik
aBTOMaTTbl Typae eweni. MyHbl KepceTy yLUiH
KepCeTKiLl WaM TypaKTbl XbIMblbIKTangsl. YTiKTi
KanTa icke KOCy YLUiH YTIKTI XbUIXbITbIHbI3, KOPCETKIL
LaM KamTagaH >XaHbln, YTIKTIH Kbi3bIM XKaTKaHbIH
Kepcetep,.

YTiKTe apHanbl aBTOMaTTbl TYPAE OLUipy LWaMbl
bosca, yTik aBTOMAaTThl TYpAe OLUipy KyniHe eTkeHae
aBTOMAaTTbl TypAe OLWipy WaMbl XbIMbIbIKTAAbI.
YTIKTi XKbIKbITKaHAA, aBTOMATTbl TYPAE oLwipy
LamMbl eLWin, TeMnepaTypaHblH KOPCeTKILL LWaMbl
>KaHagbl, Oy OHbIH KanTafdaH Kbi3bln XaTKaHbIH
KepceTen;.

DneKTp KyaTblHa KOCbIy
Maceneci bap.

TOK CbIMbIH, alllaHbl XaHe KabblpFafasbl po3eTkaHbl
TeKcepiHi3. bapnblfbl AypbIC KOCbINFaHbIHA KO3

XKETKI3IHI3. ¥3apTKbILL allaHbl NanganaHcaHpl3, kyaTt
KepCeTKiLLi yTiKKe CarKkec KeneTiHiHe K3 XeTKi3iHi3.
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YTiK eHAi KocblaManabl
(>xoFapbloarbinapabl
KonaaHbIn KepAaim, bipak,
YTiK 271 Kbi30anapl).

MyHpIan xarfaaga yTikte akay 6ap 60sybl MyMKiH.
bi3beH xabapnacbiHbi3.

YTiKTeri KepceTkill Lwam
KbIMbIIbIKTaN/XapblfblH
e3repTin Typ.

YTiK KbI3bIM XaTbIp.

YTiKTey Ke3iHAe KepceTKill Wam XaHbin-eLyi
MYMKiH, ce6ebi yTik TeMnepaTypacbliH ycTan Typy
YLWUiH ayblK-ayblk Kbl3abl.
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Product overview
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Water tank lid

Steam selector

Water spray

Cord

Cord winding

Indicator light

Steam boost trigger
Temperature dial

Quick Calc Release collector

O 0O NOULEA WN =

Uwpnph ogqunwgnpénudp

Type of water to use

Note: The iron may give off some steam when you use it for the first time. This
stops after a short while.

Type of water to use

The appliance is suitable to be used with tap water. However, if you live in an
area with hard water, we recommend that you mix an equal amount of tap
water with distilled or demineralized water. This will prevent fast scale build up
and prolong the lifetime of the appliance.

Do not add perfume, water from the tumble dryer, vinegar, starch,
descaling agents, ironing aids, chemically descaled water or other
chemicals, as they may cause water spitting, brown staining or
damage to your appliance.

Filling the water tank

1 Do not plug in the iron.
X
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2 Slide the steam selector to the right to select no steam mode/dry ironing
mode SR,

3 Flip open the water tank lid.

4 Fill water tank up to the MAX indication mark. Do not add any additives like
perfume, fragrances, soap or vinegar.

5 Close the water tank lid firmly.
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Setting the temperature and steam

@ Eco OR
€« >
= MAX I
LINEN
= Y PP
COTTON
a o0 ECO
SILK
/A o R
SYNTHETICS

ECO setting: Minimum constant steam is delivered continuously for garments
with less creases. This setting also saves energy.

Two steam clouds: More constant steam is delivered continuously for tough
creases.

For stubborn creases, set the steam setting to two steam clouds @ and press
and hold the steam boost trigger below the handle. Maximum constant steam
will be delivered continuously.
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Preparing for use

Smoke can be visible during the first use, and it is normal. This ceases after a
short while.
1 Check the garment label to ensure that the fabric is ironable and its

x appropriate temperature setting.

v

2 Turn the temperature dial to the appropriate ironable temperature indication
according to the garment label.

3 Allow the iron to rest on its heel.

4 Insert the plug into an earthed socket and allow the iron rest on its heel. If
using an extension plug, ensure that the power rating of the extension plug is
suitable for the iron.

5 Wait for the iron to heat up. The indicator light will turn steady on while it is
heating up.
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6 Once theironis ready to be used, the indicator light will switch off. The
indicator light may turn on and off during ironing as the iron heats up
periodically to maintain its temperature.

v

Ironing with steam

1 Slide the steam selector to ECO mode ECO or steam mode @.

2 Turn the temperature dial to between silk and linen based on the image.

3 Steam will be released during ironing.
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No steam mode/dry ironing mode

1 Setthe steam setting to no steam mode/dry ironing mode .

2 After a short while, steam will cease during ironing.

1 Press and release the water spray button at the top of the handle. Water will
be sprayed out of the nozzle.

Horizontal & vertical steam boost

1 Settemperature dial to MAX setting between cotton and linen.
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2 Vertical steam boost: Press and release the steam boost trigger in the vertical
position to release shots of steam on hanging garments. Holding down the
steam boost trigger in the vertical position will not deliver constant steam.

3 Vertical steam boost: Pull and stretch your hanging garment while using the
steam boost to remove stubborn creases.

4 Do not use your bare hand as a supporting surface when you iron.

5 Do not position the iron towards yourself or others.
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Auto shut off (DST7030, DST7040, DST7050, DST7060, DST7510
only)

1 To give you a peace of mind, the appliance will cool down on its own if it is
@ left unattended for a period of time.

2 When the iron is not in use for more than 30 seconds while resting on its
soleplate or 8 minutes while resting on its heel/ base, the iron will enter auto
shut off mode.

3 The temperature of the iron will decrease in auto shut off mode. The Auto
Shut Off light will also blink quickly to indicate the iron is at auto-off status.
To completely switch off the iron, plug out the iron/ switch off the mains
plug.

4 Picking up or moving the iron will reactivate it.

5 The indicator light will turn steady ON, indicating that the iron is heating up
again.
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6 Once the indicator light switches OFF, the iron is ready for use.

Cleaning and maintenance

1 Ensure theironis not plugged in.

2 Ensure theiron is cooled down.

3 Wipe the soleplate with a damp cloth.

Note: To keep the soleplate smooth, avoid hard contact with metal objects.
Never use a scouring pad, vinegar or other chemicals to clean the soleplate.
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4 Do notwash/ clean the iron under running water as it may damage the
electrical components within.

Calc-Clean
Tip: The Quick Calc Release function can be used at any time. If you live in a hard
water area, use the function more frequently.
[ e o | 1 Itis recommended to descale your iron after every 1 to 3 months of use to

_@_ prolong its lifetime, or when brown stains/water is observed.
m_ IMPORTANT: The Quick Calc Release automatically collects loose scale
i particles during ironing.

2 Ensure theironis not plugged in.

//iiig <

3 Ensure the ironis cooled down.
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4 Slide up the Quick Calc Release collector lever.

5 Pull out the Quick Calc Release collector lid.

6 Clean the Quick Calc Release collector lid with water.

7 Shake the iron to drain the water and scale particles from the opening of the

iron.

8 Do not run water into the opening of the iron.
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9 Shake the iron to drain the water and scale particles from the opening of the
iron.

10 Push down the lever to lock the Quick Calc Release collector. You will hear a
‘click” sound.

1 Slide the steam selector to select no steam mode/dry ironing mode .

2 Unplug theiron.

‘ 3 Lettheiron cool down.
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4 Pour any remaining water out of the water tank.

5 Wind the power cord around the main body of the iron.

Trouble shooting

This chapter summarizes the most common problems you could encounter with
the appliance. If you are unable to solve the problem with the information
below, visit www.philips.com/support for a list of frequently asked questions or
contact the Consumer Care Center in your country.

Problem Possible cause Solution

My Philips Steam Iron There is no water/not If there is no water in the water tank of your Philips

does not produce steam. enough water in the Steam Iron, your iron is not able to generate steam.
tank. Please refill the water tank with water. After this,

your iron should produce steam again.

The iron is not ready to Your iron is ready to produce steam when the
steam. indicator light switches off.

The steam settingisset ~ Aways ensure that the temperature dial is at the

to no steam mode/dry 2-dot @ @, 3-dot @ @ @ or the LINEN setting. Then,

ironing mode &R. select a steam setting (ECO setting and 2-cloud
setting @) on the steam selector at the top of the
handle.
Ironing with steam with the temperature dial at the
1-dot or SYNTHETIC setting may cause wet
spots/leaking as the temperature of the iron may not
be hot enough to convert water to steam




My Philips Steam Iron
does not remove creases.

The temperature is set
too low.
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For irons with a temperature dial, please set the
temperature according to the fabric that you are
ironing. You can use the following table as a
reference.

Note: For some fabrics such as silk, wool, cotton and
linen, steam would be needed to remove creases
more efficiently.

Steam is not used.

Switch the steam selector to ECO or 2-cloud setting
@. Your Philips Iron does not produce steam when
the temperature dial is at the 1-dot position,
SYNTHETIC or Calc-Clean setting. You can get more
steam by changing to a stronger steam setting, or
using the steam boost function to help remove
tough wrinkles.

To remove creases in the vertical position, press and
release the steam boost trigger or button to release
a shot of steam. Holding down the trigger or button
will not produce a continuous steam boost.

Note that repeated usage of the steam boost in a
short period of time may cause spitting or a
reduction in the amount of steam produced. If this
happens, wait for a short while before using the
steam boost function again.

The steam boost in my
Philips Steam Iron is not
working.

The steam boost trigger
has not been pressed and
released.

To activate the steam boost in your Philips Steam
Iron, press and release the steam boost
button/trigger. Holding onto the steam boost
button/trigger does not produce continuous steam
boost. You may need to press the steam boost
button/trigger several times on the first use for the
pump to draw sufficient water.

Note: We recommend to use the steam boost at the
3-dot temperature setting or higher. Using the steam
boost at lower temperature settings may result in
wet spots forming as the temperature of the iron
may not be high enough to convert water into
steam.

The steam boost function
was used too often
within a short period of
time.

When you use the steam boost function of your
Philips Steam Iron too often within a short period,
the steam boost function will stop working for a
while. In this case, please wait a couple of minutes
before you use the steam boost again.

For stubborn wrinkles, we recommend to use the
steam boost with the steam setting at the no steam
mode/dry ironing mode & for the best effect.

The iron is not ready to
steam.

The iron is ready to steam when the indicator light
switches off.
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My Philips Steam Iron
produces smoke when
heating up.

First usage.

During production, some parts of the iron have been
slightly greased. As a result of this, your iron may
produce some smoke when it is switched on for the
first few times, this is normal and should dissipate
shortly.

There is water in the
soleplate.

Sometimes, there might still be some remaining
water in your iron’s soleplate after the last usage.
This water will evaporate when your iron’s soleplate
heats up, and the steam generated may look like
smoke. This is normal and should dissipate shortly.

My iron is still producing
smoke even after
checking the above.

There could be an issue with the iron, we
recommend you to contact us.

There are water
droplets/leaking on my

garment during ironing.

First time usage.

If you experience leaking/spitting during your first
usage, perform the Calc Clean function once. If this
does not resolve the leaking on your next use, we
recommend you to contact us.

The steam boost function
was used too often
within a short period of
time.

Continue ironing in horizontal position and wait a
while before you use the steam boost function
again.

There is a build up of
scale/calcification in the
iron.

If there is brown water or white flakes coming out of
the iron, this may indicate a build up of calcification
in the iron. Perform the Calc Clean function to clear
this. If you live in an area with hard water, we
recommend to use distilled water (or 50% distilled
and 50% tap water) and perform the calc clean
function once a month to prolong the lifetime of the
iron.

Note: the presence of white flakes on the very first
use of the iron is normal.

You have added other
chemicals or additives
into the water tank.

Fragrances/oils/chemicals/additives/descaling
solutions should not be added into the water tank as
they are damaging to the device. Please rinse the
water tank, fill it up with water and descale your
iron.

You have not closed the
water tank lid properly.

Close the lid firmly after filling.




Steam has condensed
onto the ironing board.
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Steam may condense on the board cover, particularly
when using irons that produce powerful levels of
steam for a prolonged period of time. This can look
like your iron is leaking from the soleplate. To
prevent this, you can do the following:

1 Select a lower steam setting than the setting you
have been using or use steam during the first
ironing strokes and then finish up with the dry-
ironing strokes.

2 You can also put an extra layer of cloth between
the ironing board and the ironing board cover to
minimize condensation.

3 Replace the ironing board cover if the sponge
material has worn out.

Small droplets/wet spots
that occur during start of
ironing session.

If small droplets or wet spots occur during the start
of the ironing session, this is normal as water might
have collected in the soleplate from the previous
ironing session, and the iron was used before it had
fully heated up. Iron over the droplets/wet spots

We recommend that the iron be stored in a vertical
position with the steam setting set to no steam
mode/dry ironing mode @ before it is unplugged to
minimize the collection of water in the soleplate.

The iron leaks after
ironing.

If your iron leaks after unplugging/during storage, it
may be because water has collected in the soleplate
from leaving the steam setting on before the anti-
drip feature activates. We recommend to set the
steam selector to no steam mode/dry ironing mode
& before unplugging the iron. Empty the water
tank and place the iron in the vertical position when
cooling down/for storage.

The iron leaves a shine or
animprint on the
garment.

The surface to be ironed
was uneven.

The iron is safe to use on all ironable garments. The
shine or imprint is not permanent and disappears
when you wash the garment. Avoid ironing over
seams or folds. You can also place a cotton cloth over
the area to be ironed to avoid imprints.

You have set a higher
temperature than
recommended for the
fabric type.

Using a higher than recommended temperature
setting for the fabric type may cause the iron to burn
the fabric. Check your garment and that your iron is
set to the correct temperature setting before ironing.

The iron is safe to use on all ironable garments with
the correct temperature setting. The shine or imprint
is not permanent and disappears when you wash the
garment. Avoid ironing over seams or folds. You can
also place a cotton cloth over the area to be ironed
to avoid imprints.
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Auto shut-off has been
activated.

The iron has stopped
heating up.

When your iron has not been used in 30 seconds in
the horizontal position or 8 minutes in the vertical
position), the iron will automatically shut-off. This is
indicated by a constant blinking of the indicator
light. To re-activate the iron, move the iron and the
indicator light will light up again, indicating that the
iron is heating up.

If your iron has a dedicated Auto Shut Off light, the
ASO light will blink when the iron enters the ASO
state. When the iron is moved, the ASO light will
switch off and the temperature indicator light will
turn on, indicating that it is heating up again.

There is a power
connection problem.

Please check the mains cord, the plug and the wall
socket. Ensure that everything is properly connected.
If you are using an extension plug, please ensure that
power rating is suitable for the iron.

The iron does not switch
on anymore (I have tried
the above but my iron
still does not heat up).

If this is the case, there might be a problem with your
iron. We recommend you to contact us.

The indicator light on the
ironis
blinking/breathing.

Iron is heating up.

The indicator light may turn on and off during
ironing as the iron heats up periodically to maintain
its temperature.
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Product overview
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Water tank lid

Steam selector

Water spray

Cord

Cord winding

Indicator light

Steam boost trigger
Temperature dial

Quick Calc Release collector
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Type of water to use

Note: The iron may give off some steam when you use it for the first time. This
stops after a short while.

Type of water to use

The appliance is suitable to be used with tap water. However, if you live in an
area with hard water, we recommend that you mix an equal amount of tap
water with distilled or demineralized water. This will prevent fast scale build up
and prolong the lifetime of the appliance.

Do not add perfume, water from the tumble dryer, vinegar, starch,
descaling agents, ironing aids, chemically descaled water or other
chemicals, as they may cause water spitting, brown staining or
damage to your appliance.

Filling the water tank

1 Do not plug in the iron.
X
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2 Slide the steam selector to the right to select no steam mode/dry ironing
mode SR,

3 Flip open the water tank lid.

4 Fill water tank up to the MAX indication mark. Do not add any additives like
perfume, fragrances, soap or vinegar.

5 Close the water tank lid firmly.
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Setting the temperature and steam

@ Eco OR
€« >
= MAX I
LINEN
= Y PP
COTTON
a o0 ECO
SILK
/A o R
SYNTHETICS

ECO setting: Minimum constant steam is delivered continuously for garments
with less creases. This setting also saves energy.

Two steam clouds: More constant steam is delivered continuously for tough
creases.

For stubborn creases, set the steam setting to two steam clouds @ and press
and hold the steam boost trigger below the handle. Maximum constant steam
will be delivered continuously.
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Preparing for use

Smoke can be visible during the first use, and it is normal. This ceases after a
short while.
1 Check the garment label to ensure that the fabric is ironable and its

x appropriate temperature setting.

v

2 Turn the temperature dial to the appropriate ironable temperature indication
according to the garment label.

3 Allow the iron to rest on its heel.

4 Insert the plug into an earthed socket and allow the iron rest on its heel. If
using an extension plug, ensure that the power rating of the extension plug is
suitable for the iron.

5 Wait for the iron to heat up. The indicator light will turn steady on while it is
heating up.
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6 Once theironis ready to be used, the indicator light will switch off. The
indicator light may turn on and off during ironing as the iron heats up
periodically to maintain its temperature.

v

Ironing with steam

1 Slide the steam selector to ECO mode ECO or steam mode @.

2 Turn the temperature dial to between silk and linen based on the image.

3 Steam will be released during ironing.
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No steam mode/dry ironing mode

1 Setthe steam setting to no steam mode/dry ironing mode .

2 After a short while, steam will cease during ironing.

1 Press and release the water spray button at the top of the handle. Water will
be sprayed out of the nozzle.

Horizontal & vertical steam boost

1 Settemperature dial to MAX setting between cotton and linen.




Jomoyma 96o 761

2 Vertical steam boost: Press and release the steam boost trigger in the vertical
position to release shots of steam on hanging garments. Holding down the
steam boost trigger in the vertical position will not deliver constant steam.

3 Vertical steam boost: Pull and stretch your hanging garment while using the
steam boost to remove stubborn creases.

4 Do not use your bare hand as a supporting surface when you iron.

5 Do not position the iron towards yourself or others.
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Auto shut off (DST7030, DST7040, DST7050, DST7060, DST7510
only)

1 To give you a peace of mind, the appliance will cool down on its own if it is
@ left unattended for a period of time.

2 When the iron is not in use for more than 30 seconds while resting on its
soleplate or 8 minutes while resting on its heel/ base, the iron will enter auto
shut off mode.

3 The temperature of the iron will decrease in auto shut off mode. The Auto
Shut Off light will also blink quickly to indicate the iron is at auto-off status.
To completely switch off the iron, plug out the iron/ switch off the mains
plug.

4 Picking up or moving the iron will reactivate it.

5 The indicator light will turn steady ON, indicating that the iron is heating up
again.
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6 Once the indicator light switches OFF, the iron is ready for use.

Cleaning and maintenance

1 Ensure theironis not plugged in.

2 Ensure theiron is cooled down.

3 Wipe the soleplate with a damp cloth.

Note: To keep the soleplate smooth, avoid hard contact with metal objects.
Never use a scouring pad, vinegar or other chemicals to clean the soleplate.
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4 Do notwash/ clean the iron under running water as it may damage the
electrical components within.

Calc-Clean
Tip: The Quick Calc Release function can be used at any time. If you live in a hard
water area, use the function more frequently.
[ e o | 1 Itis recommended to descale your iron after every 1 to 3 months of use to

_@_ prolong its lifetime, or when brown stains/water is observed.
m_ IMPORTANT: The Quick Calc Release automatically collects loose scale
i particles during ironing.

2 Ensure theironis not plugged in.

//iiig <

3 Ensure the ironis cooled down.
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4 Slide up the Quick Calc Release collector lever.

5 Pull out the Quick Calc Release collector lid.

6 Clean the Quick Calc Release collector lid with water.

7 Shake the iron to drain the water and scale particles from the opening of the

iron.

8 Do not run water into the opening of the iron.
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9 Shake the iron to drain the water and scale particles from the opening of the
iron.

10 Push down the lever to lock the Quick Calc Release collector. You will hear a
‘click” sound.

1 Slide the steam selector to select no steam mode/dry ironing mode .

2 Unplug theiron.

3 Lettheiron cool down.
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4 Pour any remaining water out of the water tank.

5 Wind the power cord around the main body of the iron.

Trouble shooting

This chapter summarizes the most common problems you could encounter with
the appliance. If you are unable to solve the problem with the information
below, visit www.philips.com/support for a list of frequently asked questions or
contact the Consumer Care Center in your country.

Problem Possible cause Solution

My Philips Steam Iron There is no water/not If there is no water in the water tank of your Philips

does not produce steam. enough water in the Steam Iron, your iron is not able to generate steam.
tank. Please refill the water tank with water. After this,

your iron should produce steam again.

The iron is not ready to Your iron is ready to produce steam when the
steam. indicator light switches off.

The steam settingisset ~ Aways ensure that the temperature dial is at the

to no steam mode/dry 2-dot @ @, 3-dot @ @ @ or the LINEN setting. Then,

ironing mode &R. select a steam setting (ECO setting and 2-cloud
setting @) on the steam selector at the top of the
handle.
Ironing with steam with the temperature dial at the
1-dot or SYNTHETIC setting may cause wet
spots/leaking as the temperature of the iron may not
be hot enough to convert water to steam




768 dofmorymon 960

My Philips Steam Iron
does not remove creases.

The temperature is set
too low.

For irons with a temperature dial, please set the
temperature according to the fabric that you are
ironing. You can use the following table as a
reference.

Note: For some fabrics such as silk, wool, cotton and
linen, steam would be needed to remove creases
more efficiently.

Steam is not used.

Switch the steam selector to ECO or 2-cloud setting
@. Your Philips Iron does not produce steam when
the temperature dial is at the 1-dot position,
SYNTHETIC or Calc-Clean setting. You can get more
steam by changing to a stronger steam setting, or
using the steam boost function to help remove
tough wrinkles.

To remove creases in the vertical position, press and
release the steam boost trigger or button to release
a shot of steam. Holding down the trigger or button
will not produce a continuous steam boost.

Note that repeated usage of the steam boost in a
short period of time may cause spitting or a
reduction in the amount of steam produced. If this
happens, wait for a short while before using the
steam boost function again.

The steam boost in my
Philips Steam Iron is not
working.

The steam boost trigger
has not been pressed and
released.

To activate the steam boost in your Philips Steam
Iron, press and release the steam boost
button/trigger. Holding onto the steam boost
button/trigger does not produce continuous steam
boost. You may need to press the steam boost
button/trigger several times on the first use for the
pump to draw sufficient water.

Note: We recommend to use the steam boost at the
3-dot temperature setting or higher. Using the steam
boost at lower temperature settings may result in
wet spots forming as the temperature of the iron
may not be high enough to convert water into
steam.

The steam boost function
was used too often
within a short period of
time.

When you use the steam boost function of your
Philips Steam Iron too often within a short period,
the steam boost function will stop working for a
while. In this case, please wait a couple of minutes
before you use the steam boost again.

For stubborn wrinkles, we recommend to use the
steam boost with the steam setting at the no steam
mode/dry ironing mode & for the best effect.

The iron is not ready to
steam.

The iron is ready to steam when the indicator light
switches off.




My Philips Steam Iron
produces smoke when
heating up.

First usage.
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During production, some parts of the iron have been
slightly greased. As a result of this, your iron may
produce some smoke when it is switched on for the
first few times, this is normal and should dissipate
shortly.

There is water in the
soleplate.

Sometimes, there might still be some remaining
water in your iron’s soleplate after the last usage.
This water will evaporate when your iron’s soleplate
heats up, and the steam generated may look like
smoke. This is normal and should dissipate shortly.

My iron is still producing
smoke even after
checking the above.

There could be an issue with the iron, we
recommend you to contact us.

There are water
droplets/leaking on my

garment during ironing.

First time usage.

If you experience leaking/spitting during your first
usage, perform the Calc Clean function once. If this
does not resolve the leaking on your next use, we
recommend you to contact us.

The steam boost function
was used too often
within a short period of
time.

Continue ironing in horizontal position and wait a
while before you use the steam boost function
again.

There is a build up of
scale/calcification in the
iron.

If there is brown water or white flakes coming out of
the iron, this may indicate a build up of calcification
in the iron. Perform the Calc Clean function to clear
this. If you live in an area with hard water, we
recommend to use distilled water (or 50% distilled
and 50% tap water) and perform the calc clean
function once a month to prolong the lifetime of the
iron.

Note: the presence of white flakes on the very first
use of the iron is normal.

You have added other
chemicals or additives
into the water tank.

Fragrances/oils/chemicals/additives/descaling
solutions should not be added into the water tank as
they are damaging to the device. Please rinse the
water tank, fill it up with water and descale your
iron.

You have not closed the
water tank lid properly.

Close the lid firmly after filling.
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Steam has condensed
onto the ironing board.

Steam may condense on the board cover, particularly
when using irons that produce powerful levels of
steam for a prolonged period of time. This can look
like your iron is leaking from the soleplate. To
prevent this, you can do the following:

1 Select a lower steam setting than the setting you
have been using or use steam during the first
ironing strokes and then finish up with the dry-
ironing strokes.

2 You can also put an extra layer of cloth between
the ironing board and the ironing board cover to
minimize condensation.

3 Replace the ironing board cover if the sponge
material has worn out.

Small droplets/wet spots
that occur during start of
ironing session.

If small droplets or wet spots occur during the start
of the ironing session, this is normal as water might
have collected in the soleplate from the previous
ironing session, and the iron was used before it had
fully heated up. Iron over the droplets/wet spots

We recommend that the iron be stored in a vertical
position with the steam setting set to no steam
mode/dry ironing mode @ before it is unplugged to
minimize the collection of water in the soleplate.

The iron leaks after
ironing.

If your iron leaks after unplugging/during storage, it
may be because water has collected in the soleplate
from leaving the steam setting on before the anti-
drip feature activates. We recommend to set the
steam selector to no steam mode/dry ironing mode
& before unplugging the iron. Empty the water
tank and place the iron in the vertical position when
cooling down/for storage.

The iron leaves a shine or
animprint on the
garment.

The surface to be ironed
was uneven.

The iron is safe to use on all ironable garments. The
shine or imprint is not permanent and disappears
when you wash the garment. Avoid ironing over
seams or folds. You can also place a cotton cloth over
the area to be ironed to avoid imprints.

You have set a higher
temperature than
recommended for the
fabric type.

Using a higher than recommended temperature
setting for the fabric type may cause the iron to burn
the fabric. Check your garment and that your iron is
set to the correct temperature setting before ironing.

The iron is safe to use on all ironable garments with
the correct temperature setting. The shine or imprint
is not permanent and disappears when you wash the
garment. Avoid ironing over seams or folds. You can
also place a cotton cloth over the area to be ironed
to avoid imprints.




Auto shut-off has been
activated.

The iron has stopped
heating up.
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When your iron has not been used in 30 seconds in
the horizontal position or 8 minutes in the vertical
position), the iron will automatically shut-off. This is
indicated by a constant blinking of the indicator
light. To re-activate the iron, move the iron and the
indicator light will light up again, indicating that the
iron is heating up.

If your iron has a dedicated Auto Shut Off light, the
ASO light will blink when the iron enters the ASO
state. When the iron is moved, the ASO light will
switch off and the temperature indicator light will
turn on, indicating that it is heating up again.

There is a power
connection problem.

Please check the mains cord, the plug and the wall
socket. Ensure that everything is properly connected.
If you are using an extension plug, please ensure that
power rating is suitable for the iron.

The iron does not switch
on anymore (I have tried
the above but my iron
still does not heat up).

If this is the case, there might be a problem with your
iron. We recommend you to contact us.

The indicator light on the
ironis
blinking/breathing.

Iron is heating up.

The indicator light may turn on and off during
ironing as the iron heats up periodically to maintain
its temperature.
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